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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, héandigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 10)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Kennzeichnet elektrische Gerate, die ein
doppelt schutzisoliertes Gehause haben und
somit der Schutzklasse Il entsprechen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und dartber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezuglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die dar-

aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jah-
ren durfen das Kuhlgerat be- und
entladen.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Tragegurt

Tasche mit Akkuaufnahme
Tasche vorne mit Zubehor
Flaschendffner

Tragegriff

Deckel

Griffmulde
Leistungsregler
Funktionsschalter

10 Kuhlfunktion

11 Warmhaltefunktion

12 Akkukapazitatsanzeige
13 Luftungsgitter Ventilator
14 Liftungsgitter Kiihlkorper
15 Netzanschlussbuchse

16 12V Anschlussbuchse

17 Netzanschlussleitung

18 12V Anschlussleitung
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2.2 Lieferumfang
Bitte tiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.



* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

e Kuhlbox mit Tragegurt
® Netzanschlussleitung
(in der vorderen Tasche)
® 12V Anschlussleitung
(in der vorderen Tasche)
®  Originalbetriebsanleitung
e Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Kuhlbox ist dazu bestimmt, verpackte Le-
bensmittel und Getranke zu kihlen oder
warmzuhalten. Sie findet im privaten Gebrauch
im Campingbereich, im PKW oder in &hnlichen
Anwendungsbereichen bei Umgebungstempera-
turen von 16 °C bis 32 °C Verwendung.

Die Kiihlbox kann bei 220-240 V (nachfolgend
230V) ~ 50 Hz an einer Netzsteckdose, an einer
12V Kfz-Steckdose (z.B. Zigarettenanziinder)
oder mit einem Einhell 18 V Power X-Change
Akku betrieben werden.

Dieses Kuhlgerat ist nicht fur die Verwendung als
Einbaugerat bestimmt. Das Gerat darf nicht dem
Regen ausgesetzt werden. Das Gerét ist nicht als
Sitzgelegenheit oder Ablage geeignet.

Bitte beachten Sie die spezifischen Vorschriften
bzw. Gesetze des jeweiligen Einsatzlandes.

Das Gerat darf nur nach dessen Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darUber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-

zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

SpannuUNg: .....ceeeeeeeenieeieeene. 220-240V ~ 50 Hz
Energieverbrauch Kihlen/Warmen: .55 W /50 W

SPANNUNG: ..t 18Vd.c.
Energieverbrauch Kihlen/Warmen: .55 W /50 W

SPaANNUNG: ..o 12Vd.c
Energieverbrauch Kihlen/Warmen: .48 W /42 W
Feinsicherung: .......cccooiiiiiniiiiiie, 6,3A
SchutzKIasSe: .....cccueveeeieeiciieeecieeecee e /@
Behalterinhalt brutto: ..........cccceeeeiiiiiiienen. 27L
Energieverbrauch: ......... .0,164 kWh/24h

Auslegungstemperatur: .... ..17°C
Klimaklasse: ..........cccooeiiiiiiiiiiiiieecceee N
Umgebungstemperaturbereich: ..... 16°C-32°C
Luftschallemissionen: ............... 26 dB(A) re 1 pW
Isolierung / Bléhgas: ............... EPS / Cyclopentan
Abmessungen (HxBxT): .......... 466x430x316 mm
GEeWIChL: oo 6,0 kg

Weitere Informationen zu lhrem Modell finden Sie
im Internet in der EU-Produktdatenbank EPREL
unter https://eprel.ec.europa.eu. Die zur Modell-
suche notwendige Modellkennung finden Sie auf
dem Typenschild oder in der ersten Zeile des EU-
Energielabels.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
ddrfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.



5. Vor Inbetriebnahme

* Die Kuhlbox auf Beschadigungen prifen.
Eine beschéadigte Kuhlbox darf nicht in Be-
trieb genommen werden.

®  Aus hygienischen Griinden ist die Kiihlbox
vor Erstverwendung zu reinigen. Beachten
Sie hierzu das Kapitel ,8.1 Reinigung*“.

5.1 Montage des Akkus (Bild 3-4)

Die seitliche Tasche ,,Power Supply“ (Bild 1/ Pos.
2) nach vorne ziehen, den ReiBBverschluss 6ffnen
und den Akku in die daflr vorgesehene Akkuauf-
nahme (Pos. D) schieben. Dabei auf Einrasten
der Rasttaste (Pos. C) achten! Den ReiBver-
schluss der Tasche schlie3en.

Der Ausbau des Akkus erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge!

5.2 Laden des Li-Akku-Packs (Bild 4/5)

1. Akku-Pack aus der Akkuaufnahme heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (c) nach unten
driicken.

2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeraéts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerét.

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat" finden Sie eine
Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.

5.3 Akkukapazitatsanzeige (Bild 6)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-
Kapazitatsanzeige (A). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-

fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegerates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegeréat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschlisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.4 Kiihlbox befiillen

VORSICHT - Gefahr von Gesundheitsscha-

den!

Um die Verunreinigung von Lebensmitteln zu

vermeiden, sind die folgenden Anweisungen zu

beachten:

o Langeres Offnen der Tiir kann zu einem er-
heblichen Temperaturanstieg in den Fachern
des Gerates fuhren.

® Die Flachen, die mit Lebensmitteln in Berih-
rung kommen kénnen, regelmasig reinigen.

® Rohes Fleisch und Fisch ist in geeigneten
Behaltern aufzubewahren, sodass sie nicht
mit anderen Lebensmitteln in Bertihrung kom-
men oder auf diese tropft.

® Wenn das Kiihl-/Gefriergeréat langere Zeit leer
steht, das Geréat ausschalten, abtauen, reini-
gen, trocknen und den Deckel offenlassen,
um Schimmelbildung zu vermeiden.



Die Kuihlbox auf eine feste Unterlage (z.B. FuB3-
boden) stellen. Den Tragegriff (Bild 1/ Pos. 5)
nach vorne umlegen und den Deckel (Bild 1/ Pos.
6) 6ffnen. Um den Deckel offen zu halten und
Lebensmittel/Getranke in die Kiihlbox zu geben,
kann der Tragegriff gegen den Deckel gespreizt
werden (Bild 7). Das Trenngitter (Bild 7 / Pos. E)
kann verwendet werden um Lebensmittel vonein-
ander zu trennen. Den Deckel schlieBen und den
Tragegriff nach hinten umlegen.

Der Deckel kann nur gedffnet werden, wenn der
Tragegriff nach vorne umgelegt ist.

5.5 Kiihlbox transportieren

Die Kiihlbox kann mit dem Tragegurt (Bild 1/ Pos.
1) oder mit dem Tragegriff (Bild 1/ Pos. 5) trans-
portiert werden.

5.6 Flaschenoffner

An der Klhlboxvorderseite befindet sich ein
Flaschenéffner (Bild 1/ Pos. 4) fir Flaschen mit
Kronkorken.

5.7 Taschen an der AuBenseite

Die linke und die vordere Tasche dienen als
zusatzlicher Stauraum und kénnen z.B. Akkus
aufnehmen.

6. Bedienung

6.1 ,Mode“ Schalter (Bild 8)

Kiihlen

Den Funktionsschalter ,Mode“ (Pos. 9) nach links
(Pos. 10) stellen, um den Inhalt zu kiihlen.

Warmbhalten

Den Funktionsschalter ,Mode“ (Pos. 9) nach
rechts (Pos. 11) stellen, um den Inhalt warmzu-
halten.

Achtung! Schalten Sie das Gerat 30 Minuten aus
bevor Sie die Funktion umschalten.

6.2 Betrieb
Die Kiihlbox auf eine feste Unterlage (Boden)
stellen. Luftungsgitter nicht abdecken.

Die Kuhlbox besitzt eine Vorrangschaltung 230 V
-> 12V -> 18 V Power X-Change Akku. Sie
kénnen das Gerat z.B. mit 230 V betreiben und
gleichzeitig einen 18 V Akku eingesteckt haben.
Trennen Sie das Gerat von der 230 V Netzsteck-
dose, schaltet das Gerat nach ca. 10 Sekunden

automatisch auf Akkubetrieb. Stecken Sie das
Gerat wieder an 230 V an, so schaltet das Gerat
wieder auf Netzbetrieb. Dies funktioniert auch im
12V Betrieb.

6.2.1 Netzbetrieb (230 V ~ 50 Hz)

Die Netzanschlussleitung (Bild 2 / Pos. 17) aus
der vorderen Tasche nehmen und an die AC 220
— 240V Buchse (Bild 2/ Pos. 15) auf der Kiihlbox
Rickseite anschlieBen. Den Leistungsregler (Bild
8/ Pos. 8) in die gewlinschte Stellung drehen.

6.2.2 12V - Betrieb

Hinweise:

® Ein Tiefentladungsschutz fiir die Kfz-Batterie
istin der Kuhlbox integriert.

® Bei manchen Fahrzeugen ist die Zundung
einzuschalten um die Kihlbox mit Strom zu
versorgen.

® Beiausgeschaltetem Motor entnimmt die
eingeschaltete Kuhlbox der Fahrzeugbatterie
Strom und entladt diese. Sie kénnen bei zu
niedriger Batteriespannung den Motor nicht
mehr starten.

Die 12V Anschlussleitung (Bild 2 / Pos. 18) aus
der vorderen Tasche nehmen und an die DC 12V
Buchse (Bild 2 / Pos. 16) auf der Kiihlbox Ruick-
seite anschlieBen. Den Leistungsregler (Bild 8 /
Pos. 8) in die gewiinschte Stellung drehen.

6.2.3 18 V - Betrieb

Den Power X-Change Akku wie unter ,Montage
des Akkus" beschrieben in die Akkuaufnahme
schieben. Den Leistungsregler (Bild 8 / Pos. 8) in
die gewiinschte Stellung drehen.

Akkukapazitatsanzeige an der Kiihlbox
Die Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 8 / Pos. 12)
signalisiert lIhnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.



6.3 Leistungsregler (Bild 8 / Pos. 8)
Hinweis: Der Leistungsregler klickt hérbar sobald
die Kuhlbox ein- bzw. ausgeschaltet ist.

a) Stellung ,,OFF“ - die Kiihlbox ist ausgeschal-
tet.

b) Stellung ,ECO" - die Kiihlbox verbraucht we-
nig Energie (minimale Kihl- bzw. Warmeleis-
tung).

c) Stellung ,MAX" - die Kiihlbox verbraucht die
meiste Energie (maximale Kiihl- bzw. Warme-
leistung).

Hoéhere Kahl- bzw. Warmeleistung — Leistungsreg-
ler in Richtung ,MAX* drehen.

Niedrigere Kuhl- bzw. Warmeleistung - Leistungs-
regler in Richtung ,ECO*“ drehen.

Im Kuhlbetrieb kann zur Umgebungstemperatur
(25 °C) eine maximal 20 °C geringere Innentem-
peratur erreicht werden.

Im Warmhaltebetrieb kann eine maximale Innen-
temperatur von 55°C +/-5°C erreicht werden (bei
25°C Umgebungstemperatur).

6.4 Energiespartipps

® Die Kuhlbox im Kuhlbetrieb nicht in die Sonne
stellen.

* Handelsibliche gefrorene Kiihlakkus zur
zuséatzlichen oder schnelleren Kiihlung be-
nutzen.

e Im Kuhlbetrieb nur vorgekuhlte Lebensmittel
und Getranke in die Kihlbox geben.

e Langeres Offnen des Deckels kann zu einem
erheblichen Temperaturanstieg im Innenraum
fahren.

® Warme Speisen und Getréanke erst abkiihlen
lassen, um sie in der Kiihibox kihl zu halten.

® Nach langerer Betriebszeit kann die Kuhlleis-
tung meist verringert werden.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie ersetzt werden, um Ge-
fahrdungen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker der Netzanschlussleitung, den Ste-
cker der 12V — Anschlussleitung und den Akku.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moéglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

® Reinigen Sie den Kihlboxinnenraum mit Spuil-
mittel und klarem Wasser. Den Kihlboxinnen-
raum gut austrocknen.

8.2 Sicherungswechsel 12 V-Stecker (Bild 9)
Tauschen Sie die im 12 V-Anschlussstecker lie-
gende Sicherung (T 6,3A), wenn diese defekt ist.
Schrauben Sie die Steckerspitze ab und ersetzen
Sie die defekte Sicherung durch eine desselben
Typs. Schrauben Sie die Steckerspitze wieder auf.

8.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

Die Ersatzteilverfugbarkeit fir dieses Gerat be-
tragt mindestens 10 Jahre ab Produktionsdatum.



9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefuhrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behodr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Leeren Sie die Kiihlbox aus und entfernen Sie
Netzanschlussleitung, die 12 V — Anschlussleitung
und den Akku. Verstauen Sie die Anschlussleitun-
gen in der vorderen Tasche. Das Geréat wie zuvor
beschrieben reinigen, trocknen und den Deckel
offenlassen, um Schimmelbildung zu vermeiden.
Sie kénnen dazu den Tragegriff gegen den Deckel
spreizen.

Ziehen Sie den/die Akku(s) ab. Lagern Sie das
Geréat und dessen Zubehor an einem dunklen,
trockenen und frostfreiem sowie flr Kinder unzu-
ganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 ‘C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
Bei langerer Lagerung entfernen Sie den Akku
aus dem Gerat.

11. Stérungen
Die Kuhlbox zeigt keine Funktion

A) Netzbetrieb (220-240 V ~ 50 Hz)

Prifen, ob der Netzstecker richtig in der Netz-
steckdose eingesteckt ist und an der Netzsteck-
dose Spannung anliegt.

B) 12V Betrieb

e Prifen, ob der 12V Anschlussstecker richtig
in die 12V Buchse eingesteckt ist und an der
12V Buchse Spannung anliegt.

Prifen ob die Sicherung im 12 V-Anschluss-
stecker defekt ist. Zum Sicherungswechsel
das Kapitel ,,8.2 Sicherungswechsel 12 V-
Stecker” beachten.

C) Akku-Betrieb

Prifen ob der Akku leer ist. Laden Sie den
Akku auf.

-10-



12. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerét erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku

Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 10)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Used to indicate electrical devices which
have a double insulated housing and are
therefore protection class Il compliant.

2.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This device can be used by
children of 8 years and older and
by people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised
or have received instruction in
how to use the device safely and
understand the dangers which
result from such use. Children
are not allowed to play with the
device. Unless supervised, child-
ren are not allowed to clean the
device or carry out user-level

maintenance work.

Children between the ages of 3
and 8 years old may fill and emp-
ty the cooler.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

Shoulder strap

Pocket with battery mount
Front pocket for accessories
Bottle opener

Carry-handle

Cover

Recessed handle

Power controller

. Function switch

10. Cooling function

11. Warming function

12. Battery capacity indicator
13. Fan ventilation grille

14. Cooling component ventilation grille
15. Power supply socket

16. 12-V connector

17. Power cable

18. 12-V power cable

©CRNOO AN~

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cool box with shoulder strap

Power cable (in the front pocket)
12-V power cable (in the front pocket)
Original operating instructions

Safety instructions

3. Proper use

The cool box is designed to keep packaged food
and drinks cool or warm. It is intended for private
use when camping, in a vehicle or in similar ap-
plications at ambient temperatures of 16 °C to
32 °C.

The cool box can be operated by connecting it to
a 220-240V (henceforth 230V) ~ 50 Hz socket
outlet, a 12-V car outlet (e.g. cigarette lighter) or
an Einhell 18-V Power X-Change battery.

This cool box is not designed for use as a built-in
device. Do not expose the device to rain. This de-
vice is not suitable for use as seating or storage.

Please follow the specific regulations and laws in
each country.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage: ......cccooeeieiiiiiiiies 220-240V ~ 50 Hz

VORagE: ..eeeiieeieeeee e 12V DC
Cooling/warming energy consumption:................
.......................................................... 48W/42W
Miniature fuse: .......ccoccevviieieieeceece 6.3A
Protection Class: .........ccoeoereerreesecnneenns I/Q
Gross container capacity: .........cccoceeveeeieenns 27L
Energy consumption: ................. 0.164 kWh/24h
Design temperature: ...........cccoooeeiiiiiiiiins 17 °C
Climate Class: .......cceveeicieniiiiee e N
Ambient temperature range: ........... 16°C-32°C
Airborne acoustical noise: ........ 26 dB(A) re 1 pW
Insulation / Insulating gas: .... EPS / cyclopentane
Dimensions (HxWxD): ...... ....466x430x316 mm
Weight: ..o 6.0 kg

Further information about your model is available
online in the EPREL EU product database found
at https://eprel.ec.europa.eu. You will find the mo-
del identifier required to search for your model on
the rating plate or in the first line of the EU energy
label.

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power X charger.

5. Before starting the equipment

® Check the cool box for damage. A damaged
cool box must not be used.

® For hygiene reasons, clean the cool box be-
fore using it for the first time. In this regard,
please refer to Chapter “8.1 Cleaning”.

5.1 Fitting the battery (Fig. 3-4)

Pull the “Power Supply” pocket (Fig. 1/ ltem 2)
forward, unzip it and push the battery into the
mount (Item D) provided. Make sure that the
pushlock button (Item C) engages properly! Close
the zipper on the pocket.

To remove the battery, proceed in reverse order!
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5.2 Charging the lithium-ion battery pack
(Fig. 4/5)

1. Remove the battery pack from the mount by
pressing the pushlock button (c) downwards.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate. Insert the po-
wer plug of the charger into the power socket.
The green LED will begin to blink.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In the section entitled ,Charger indicator” you will
find a table with an explanation of the LED display
on the charger.

5.3 Battery capacity indicator (Fig. 6)

Press the button for the battery capacity indicator
(A). The battery capacity indicator (B) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

® Isthere voltage at the power socket?

® |Isthere good contact at the charger’s char-
ging contacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
e the charger

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.4 Filling the cool box

CAUTION - Risk of damage to health!

To prevent food contamination, follow the instruc-

tions below:

® Leaving the lid open for prolonged periods
can lead the temperature in the compart-
ments of the device to rise considerably.

® Regularly clean any surfaces that may come
into contact with food.

e Store raw meat and fish in suitable containers
so that they do not come into contact with or
drip on other food items.

e If the refrigerator/freezer is to remain empty
for a long time, switch off the device, defrost,
clean and dry it, and leave the lid open to pre-
vent mold from growing.

Place the cool box on a sturdy surface (e.g. the
floor). Move the carry-handle (Fig. 1/ Item 5) for-
ward and open the lid (Fig. 1/ Item 6). To keep the
lid open while filling the cool box with food/drinks,
the carry-handle can be used to brace the lid (Fig.
7). The mesh divider (Fig. 7 / Item E) can be used
to keep different food items separated. Close the
lid and move the carry-handle backward.

The lid can only be opened if the carry-handle is
in the forward position.

5.5 Transporting the cool box

You can use the shoulder strap (Fig. 1/ Item 1) or
the carry-handle (Fig. 1/ ltem 5) to transport the
cool box.

5.6 Bottle opener

On the front side of the cool box there is a bottle
opener (Fig. 1/ Item 4) for opening bottles with
bottle caps.

5.7 Outside pockets

The pockets on the front and left sides provide
additional storage space, used to hold batteries,
for example.
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6. Operation

6.1 “Mode” Switch (Fig. 8)

Cooling

Slide the “Mode” function switch (Item 9) to the left
(Item 10) to keep the contents cool.

Warming
Slide the “Mode” function switch (Item 9) to the
right (Item 11) to keep the contents warm.

Important! Switch the device off 30 minutes befo-
re you change the function.

6.2 Operation
Place the cool box on a sturdy surface (like the
ground). Do not cover the ventilation grille.

The cool box power supply order of priority is
230V ->12V -> 18V Power X-Change battery.
Therefore, you can run the device on 230 V with
an 18-V battery also inserted. If you disconnect
the device from the 230-V socket outlet, it will
automatically switch over to battery power after
about 10 seconds. When you plug the device
back into the 230-V power supply, it switches over
to mains power again. This also works with 12-V
power.

6.2.1 Mains power supply (230 V ~ 50 Hz)
Remove the power cable (Fig. 2/ ltem 17)

from the front pocket and connect it to the AC
220 - 240V socket (Fig. 2 / ltem 15) at the rear
of the cool box. Turn the power controller (Fig. 8 /
Item 8) to the desired position.

6.2.2 12-V power supply

Note:

® The cool box has integrated excess discharge
protection for the car battery.

On some vehicles, the ignition must be swit-
ched on in order to supply power to the cool
box.

When the engine is switched off, the connec-
ted cool box draws power from the vehicle
battery, discharging it. If the battery voltage
drops too low, you will no longer be able to
start the engine.

Remove the 12-V power cable (Fig. 2/ ltem 18)
from the front pocket and connect it to the 12-V
DC socket (Fig. 2 / ltem 16) at the rear of the cool
box. Turn the power controller (Fig. 8 / Item 8) to
the desired position.

6.2.3 18-V power supply

Push the Power X-Change battery into the battery
mount as described in “Fitting the battery”. Turn
the power controller (Fig. 8 / ltem 8) to the desired
position.

Battery capacity indicator on the cool box
The battery capacity indicator (Fig. 8 /ltem 12)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes
The battery is empty, recharge the battery.

6.3 Power controller (Fig. 8 / Item 8)
Note: The power controller clicks audibly as soon
as the cool box is switched on or off.

a)
b)

“OFF” position: the cool box is switched off.
“ECO” position: the cool box consumes low
amounts of energy (minimum cooling or hea-
ting capacity).

“MAX?” position: the cool box consumes the
most energy (maximum cooling or heating
capacity).

<)

Turn the power controller knob toward the “MAX”
position to increase the cooling or heating capa-

city.

Turn the power controller knob toward the “ECO”
position to decrease the cooling or heating capa-
city.

In cooling mode, the interior temperature may

be up to 20 °C lower than ambient temperature
(25 °C).

In heating mode, a maximum interior temperature
of 55°C +/-5°C can be achieved (at 25°C ambient
temperature).

6.4 Tips for saving energy

e Do not leave the cool box in the sun in cooling
mode.

Use commercially available frozen cooling
elements for additional cooling or to speed up
the process.

Only place previously refrigerated food and
drinks into the cool box in cooling mode.
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Leaving the lid open for prolonged periods
can lead the temperature inside the box to
rise considerably.

Let warm food and drinks cool down before
placing them in the cool box to keep them
cool.

After a long period in operation, the cooling
capacity can usually be reduced.

7. Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this device becomes da-
maged, it must be replaced in order to prevent
hazards.

8. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!

Always disconnect the power cable from the
socket outlet, the 12-V cable from the plug and
remove the battery before starting any cleaning
work.

8.1 Cleaning

® Clean the inside of the cool box with washing
up liquid and clean water. Dry the inside of the
cool box thoroughly.

8.2 Replacing the fuse in the 12-V plug (Fig. 9)
Replace the fuse (T 6.3A) inside the 12-V power
plug if it becomes defective. Unscrew and remove
the top end of the plug and replace the defective
fuse with one of the same type. Screw the top end
of the plug back in place.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

* Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Spare parts are available for this device for at
least 10 years after the production date.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

10. Storage

Empty the cool box and remove the power cable,
12-V power cable and battery. Store the power
cables in the front pocket. Clean and dry the de-
vice as described above, and leave the lid open to
prevent mold from growing. Use the carry-handle
as a brace to keep the lid open.

Take out the battery/batteries. Store the device
and its accessories out of the reach of children

in a dark and dry place at above freezing tempe-
rature. The ideal storage temperature is between
5 and 30 °C. Store the electric tool in its original
packaging. Remove the battery from the device if
stored for a prolonged period.

11. Faults

The cool box does not work

A) Mains power supply (220-240 V ~ 50 Hz)
Check whether the plug is properly inserted in the
socket outlet and that the socket outlet is ener-
gized.

B) 12-V power supply

®  Check whether the 12-V power plug is pro-
perly inserted in the 12-V socket and that the
12-V socket is energized.

Check whether the fuse in the 12-V power
plug is defective. Refer to Chapter “8.2 Re-
placing the fuse in the 12-V plug” to change
the fuse.

-18-



C) Battery power
® Check whether the battery is empty. Recharge
the battery.

12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

_—
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés
(v0|r figure 10)

. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’empiloi.
Caractérise les appareils électriques qui ont
un boitier doublement isolé et correspondent
ainsi a la catégorie de protection Il.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I’avenir.

Cet appareil peut étre utilisé par
les enfants a partir de 8 ans et
les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles
ou intellectuelles diminuées
ou en manque d’expérience et
de connaissances a condition
gu’ils soient surveillés ou aient
recu les instructions relatives a
I'utilisation sGre de 'appareil et
gu’ils comprennent les risques

résultant de cette utilisation.
Les enfants n’ont pas le droit
de jouer avec I'appareil. Les en-
fants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et la maintenance de
I'utilisateur sans surveillance.

Les enfants de 3 a 8 ans ont le
droit de charger et de décharger
la glaciére.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Bandouliére
Poche avec logement d’accumulateur
Poche avant avec accessoires
Décapsuleur
Poignée de transport
Couvercle
Poignée encastrée
Régulateur de puissance
Interrupteur de fonction
. Fonction de refroidissement
. Fonction de maintien au chaud
. Indicateur de charge de 'accumulateur
. Grille d’aération ventilateur
. Grille d’aération radiateur
. Prise secteur
. Prise 12V
. Cable d’alimentation réseau
. Cable de raccordement 12V

©CRNOOA LN~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I'aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
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yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Glaciere avec bandouliére

® Cable d'alimentation réseau
(dans la poche avant)

e Cable de raccordement 12V
(dans la poche avant)

® Mode d’emploi d’origine

* Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

La glaciére est congue pour refroidir ou garder au
chaud des boissons et aliments emballés. Elle est
destinée a un usage privé en camping, en voiture
ou dans des domaines d’application similaires a
des températures ambiantes de 16 °C a 32 °C.

La glaciére peut fonctionner a 220-240 V (ci-
apres 230 V) ~ 50 Hz sur une prise secteur, sur
une prise automobile 12 V (par ex. allume-cigare)
ou avec un accumulateur Einhell 18 V Power X-
Change.

Cet appareil de refroidissement n’est pas destiné
a étre utilisé comme appareil encastré. Lappareil
ne doit pas étre exposeé a la pluie. Lappareil ne

convient pas comme siége ou comme rangement.

Veuillez respecter les dispositions et lois spéci-
fiques du pays d'utilisation respectif.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.
Veillez au fait que nos appareils, conformément

a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension : .....ccovvciiiiiiiies 220-240V ~ 50 Hz
Consommation d’énergie refroidissement/chauf-

fage & i 55W /50 W
Tension @ ..o 18Vd.c.
Consommation d’énergie refroidissement/chauf-

fagE I i 55W /50 W
TENSION © i 12Vd.c
Consommation d’énergie refroidissement/chauf-

fage oo 48W/42W
Fusible fin: ..o 6,3A
Catégorie de protection : . /@
Contenu brut du conteneur : .........cccceeeeeeene 27L
Consommation d’énergie : ........ 0,164 kWh/24 h
Température de conception : ..........cccceeeeene 17°C
Classe climatique : ........ccoevverieeiieiie e N
Plage de température ambiante : ..... 16°C -32°C
Emissions de bruit aérien : ....... 26 dB(A) re 1 pW
Isolation/ Gaz d’expansion : .EPS / Cyclopentane
Dimensions (HXLxP) : ............. 466x430x316 mm
PoidS & e 6,0 kg

Vous trouverez de plus amples informations

sur votre modele sur Internet dans la base de
données de produits de 'UE EPREL a 'adresse
https://eprel.ec.europa.eu. Lidentifiant néces-
saire pour rechercher un modéle se trouve sur la
plaque signalétique ou sur la premiére ligne de
I'étiquette énergétique européenne.

Attention !

Lappareil est livré sans accumulateurs et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change doivent uniquement étre chargés avec le
chargeur Power X.
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5. Avant la mise en service

e Vérifiez que la glaciére n’est pas endom-
mageée. Il est interdit d’utiliser une glaciére
endommagée.

® Pour des raisons d’hygiene, nettoyez la gla-
ciére avant la premiere utilisation. Respectez
pour ce faire le chapitre « 8.1 Nettoyage ».

5.1 Montage de I'accumulateur (figures 3-4)
Tirez la poche latérale « Power Supply » (figure 1
/ pos. 2) vers I'avant, ouvrez la fermeture éclair et
poussez I'accumulateur dans le logement (pos.
D) prévu a cet effet. Veillez ce faisant a ce que la
touche d’enclenchement (pos. C) s’enclenche !
Fermez la fermeture éclair du sac.

Le démontage de 'accumulateur s’effectue dans
I'ordre inverse !

5.2 Charge du bloc accumulateur lithium
(figures 4/5)

1. Retirez le bloc accumulateur de son lo-
gement tout en appuyant sur la touche
d’enclenchement (c).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche

secteur du chargeur dans la prise de courant.

La LED verte commence a clignoter.
3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur.

Au point « Affichage chargeur », vous trouverez
un tableau avec les significations de I'affichage
LED sur le chargeur.

5.3 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 6)

Appuyez sur I'interrupteur pour I'indicateur de

charge de I'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a I'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
I'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

S'il est impossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez contréler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si la charge du bloc accumulateur reste impossi-
ble, nous vous prions de bien vouloir renvoyer

® le chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soient emballés séparément dans
des sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans I'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de la puissance de
I'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumulateur. Cela peut 'endommager !

5.4 Remplissage de la glaciéere

ATTENTION - Risque pour la santé !

Pour éviter la contamination des aliments, il con-

vient de respecter les instructions suivantes :

® Laisser la porte ouverte pendant une longue
durée peut entrainer une augmentation signi-
ficative de la température dans les comparti-
ments de 'appareil.

* Nettoyez régulierement les surfaces qui peu-
vent entrer en contact avec les aliments.

® Laviande crue et le poisson doivent étre con-
servés dans des récipients appropriés de fa-
¢on a ne pas entrer en contact avec d’autres
aliments ou a ne pas couler sur ceux-ci.
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* Sile réfrigérateur/congélateur reste vide
pendant une période prolongée, éteignez
I'appareil, dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le
et laissez le couvercle ouvert pour éviter la
formation de moisissures.

Placez la glaciére sur un support solide (par ex.
sol). Rabattez la poignée de transport (figure 1/
pos. 5) vers 'avant et ouvrez le couvercle (figure
1/ pos. 6). Pour garder le couvercle ouvert et
ajouter des aliments/boissons dans la glaciere, la
poignée de transport peut étre écartée contre le
couvercle (figure 7). La grille de séparation (figure
7/ pos. E) peut étre utilisée pour séparer les ali-
ments les uns des autres. Fermez le couvercle et
rabattez la poignée de transport vers I'arriére.

Le couvercle peut uniquement étre ouvert lorsque
la poignée de transport est rabattue vers I'avant.

5.5 Transport de la glaciére

La glaciére peut étre transportée avec la band-
ouliére (figure 1/ pos. 1) ou avec la poignée de
transport (figure 1/ pos. 5).

5.6 Décapsuleur
A 'avant de la glaciére se trouve un décapsuleur
(figure 1/ pos. 4) pour les bouteilles a capsules.

5.7 Poches a I’extérieur

La poche gauche et la poche avant constituent un
espace de rangement supplémentaire et peuvent
recevoir par ex. des accumulateurs.

6. Commande

6.1 Interrupteur « Mode » (figure 8)
Refroidissement

Placez l'interrupteur de fonction « Mode » (pos. 9)
vers la gauche (pos. 10) pour refroidir le contenu.

Maintien au chaud

Placez l'interrupteur de fonction « Mode » (pos.
9) vers la droite (pos. 11) pour garder le contenu
au chaud.

Attention ! Eteignez 'appareil pendant 30 minu-
tes avant de changer de fonction.

6.2 Fonctionnement
Placez la glaciére sur un support solide (sol). Ne
couvrez pas la grille d’aération.

La glaciére dispose d’un circuit de priorité 230 V
-> 12V -> accumulateur 18 V Power X-Change.
Vous pouvez faire fonctionner I'appareil par ex.
en 230 V et avoir branché en méme temps un ac-
cumulateur 18 V. Si vous coupez I'appareil de la
prise secteur 230V, 'appareil passe automatique-
ment au fonctionnement sur accumulateur apres
env. 10 secondes. Si vous rebranchez I'appareil
sur 230V, I'appareil repasse en fonctionnement
sur secteur. Cela fonctionne également en foncti-
onnement sur 12 V.

6.2.1 Fonctionnement sur secteur

(230 V ~ 50 Hz)
Sortez le cable d’alimentation réseau (figure 2 /
pos. 17) de la poche avant et branchez-le sur la
prise AC 220 — 240V (figure 2/ pos. 15) a l'arriere
de la glaciére. Tournez le régulateur de puissance
(figure 8/ pos. 8) dans la position souhaitée.

6.2.2 Fonctionnement sur 12V

Remarques :

® Une protection contre la décharge profonde
de la batterie automobile est intégrée dans la
glaciére.

e Sur certains véhicules, il faut mettre le con-
tact pour alimenter la glaciére en courant.

® Lorsque le moteur est coupé, la glaciére
allumée préléve du courant de la batterie au-
tomobile et la décharge. Vous ne pouvez plus
démarrer le moteur si la tension de la batterie
est trop faible.

Sortez le cable de raccordement 12 V (figure 2 /
pos. 18) de la poche avant et branchez-le sur la
prise DC 12V (figure 2/ pos. 16) a I'arriére de la
glaciére. Tournez le régulateur de puissance (figu-
re 8/ pos. 8) dans la position souhaitée.

6.2.3 Fonctionnement sur 18 V

Poussez I'accumulateur Power X-Change dans
le logement comme décrit au point « Montage
de I'accumulateur ». Tournez le régulateur de
puissance (figure 8 / pos. 8) dans la position
souhaitée.

Indicateur de charge de I'accumulateur sur
la glaciere

Lindicateur de charge de I'accumulateur (figu-
re 8/pos. 12) vous indique I'état de charge de
I'accumulateur a I'aide de trois voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés
Laccumulateur est complétement chargé.
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2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

6.3 Régulateur de puissance (figure 8 / pos. 8)
Remarque : Le régulateur de puissance clique de
facon audible dés que la glaciere est allumée ou
éteinte.

a) Position « OFF » — la glaciére est éteinte.

b) Position « ECO » — la glaciére consomme peu
d’énergie (puissance de refroidissement ou
de chauffage minimum).

c) Position « MAX » —la glaciére consomme le
plus d’énergie (puissance de refroidissement
ou de chauffage maximum).

Augmenter la puissance de refroidissement ou de
chauffage - tournez le régulateur de puissance
sur « MAX ».

Diminuer la puissance de refroidissement ou de
chauffage - tournez le régulateur de puissance
sur « ECO ».

En mode de refroidissement, une température
interne inférieure de 20 °C maximum par rapport a
la température ambiante (25 °C) peut étre atteinte.
En mode de maintien au chaud, une température
interne maximum de 55°C +/-5°C peut étre attein-
te (pour une température ambiante de 25 °C).

6.4 Astuces pour économiser I’énergie

* Ne posez pas la glaciere au soleil lorsqu’elle
est en mode de refroidissement.

e Utilisez des pains de glace congelés du com-
merce pour un refroidissement supplémen-
taire ou plus rapide.

® En mode de refroidissement, placez unique-
ment des boissons et aliments pré-refroidis
dans la glaciere.

e Laisser le couvercle ouvert pendant une
longue durée peut entrainer une augmentati-
on significative de la température a l'intérieur.

® Laissez d’abord refroidir les boissons et ali-
ments chauds pour les garder au frais dans
la glaciére.

® Apres une période de fonctionnement prolon-
gée, la puissance frigorifique peut générale-
ment étre réduite.

7. Remplacement du cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagé, il doit étre remplacé afin d’éviter
tout danger.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Danger !

Avant tous travaux de nettoyage, retirez la fiche
de contact du cable d’alimentation réseau, la fiche
du cable de raccordement 12 V et 'accumulateur.

8.1 Nettoyage

* Nettoyez l'intérieur de la glaciére avec un
produit vaisselle et a I'eau claire. Laissez bien
sécher l'intérieur de la glaciére.

8.2 Changement de fusible fiche 12V
(figure 9)

Remplacez le fusible (T 6,3A) situé dans la fiche

de raccordement 12V s'il est défectueux. Dévis-

sez 'embout de la fiche et remplacez le fusible

défectueux par un du méme type. Revissez

I'embout de la fiche.

8.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

* No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Les pieces de rechange pour cet appareil sont
disponibles pendant au moins 10 ans a compter
de la date de production.
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9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
res de |'administration de votre commune.

10. Stockage

Videz la glaciére et retirez le cable d’alimentation
réseau, le cable de raccordement 12V et
'accumulateur. Rangez les cables de raccorde-
ment dans la poche avant. Nettoyez 'appareil
comme décrit ci-dessus, séchez-le et laissez

le couvercle ouvert pour éviter la formation de
moisissures. Pour ce faire, vous pouvez écarter la
poignée de transport contre le couvercle.

Retirez le/les accumulateur(s). Entreposez
I'appareil et ses accessoires dans un endroit
sombre, au sec et a I'abri du gel qui doit étre inac-
cessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine. En
cas de stockage prolongé, sortez 'accumulateur
de l'appareil.

11. Dérangements
La glaciére ne fonctionne pas

A) Fonctionnement sur secteur

(220-240 V ~ 50 Hz)
Vérifiez si la fiche secteur est insérée correcte-
ment dans la prise secteur et si la prise secteur
est sous tension.

B) Fonctionnement sur 12V

® Vérifiez si la fiche de raccordement 12V est
insérée correctement dans la prise 12V et si
la prise 12 V est sous tension.

® Vérifiez si le fusible dans la fiche de raccor-
dement 12V est défectueux. Pour changer le
fusible, reportez-vous au chapitre « 8.2 Chan-
gement de fusible fiche 12V ».

C) Fonctionnement sur accumulateur
e Vérifiez si 'accumulateur est vide. Chargez
accumulateur.

Elimination des déchets

—

Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et
accus doivent étre déposés dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner aup-
res de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les
accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de I'UE :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément a la
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usageés doivent étre récoltés a part et apportés
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

o . R A DEPOSER
Cet appareil et EN DECHETERIE
ses composants . % :/

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la
documentation et des papiers joints aux produ-
its, méme sous forme d’extraits, est uniquement
permise une fois I'accord explicite de 'Einhell
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques.
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12. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a ’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n'a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* Accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Pieéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 10)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l‘uso.

Indica apparecchi elettrici che hanno un in-
volucro a doppio isolamento e appartengono
pertanto al grado di protezione II.

2.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Bambini a partire dagli 8 anni e
persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscen-
Ze possono usare questo appa-
recchio solo se vengono sorveg-
liati 0 sono stati istruiti riguardo
I‘uso sicuro dell‘apparecchio e
conoscono i rischi a esso con-
nessi. | bambini non devono
giocare con |‘apparecchio. Le

operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore
non devono venire eseguite da
bambini se non sono sorvegliati.

| bambini dai 3 agli 8 anni
pOssoNo caricare e scaricare
I‘apparecchio di refrigerazione.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Tracolla
Tasca con portabatterie
Tasca anteriore con accessori
Apribottiglie
Maniglia di trasporto
Coperchio
Cavita di impugnatura
Regolatore di potenza
Selettore funzione
. Funzione di refrigerazione
. Funzione di mantenimento in caldo
. Indicazione di carica della batteria
. Griglia di ventilazione ventilatore
. Griglia di ventilazione dissipatore di calore
. Presa direte
. Presa di collegamentoa 12V
. Cavo di alimentazione
. Cavo di collegamento a 12V

©CRNOOA LN~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
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® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

* Borsa frigo con tracolla

e Cavo di collegamento alla rete
(nella tasca anteriore)

e Cavo dicollegamentoa 12V
(nella tasca anteriore)

® |Istruzioni per I'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La borsa frigo & progettata per mantenere freschi
o caldi gli alimenti e le bevande confezionati.
Viene utilizzata privatamente nel settore del cam-
peggio, nelle automobili o in aree di applicazione
simili a temperature ambiente comprese tra 16 °C
e32°C.

La borsa frigo pud essere alimentata a 220-240 V
(successivamente 230V) ~ 50 Hz da una presa di
rete, da una presa di corrente da 12V (ad es. ac-
cendisigari) o con una batteria ricaricabile Einhell
18 V Power X-Change.

Questo apparecchio di refrigerazione non e
destinato all'uso come apparecchio da incasso.
L‘apparecchio non deve essere esposto alla pi-
oggia. Lapparecchio non & adatto per sedersi o
appoggiare qualcosa.

Osservate le norme e le leggi specifiche del pae-
se di utilizzo.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione: .......cccocveviiiiieiiens 220-240V ~ 50 Hz
Consumo energetico raffreddamento/riscalda-
MENTO: i 55W /50 W
Tensione:

Consumo energetico raffreddamento/riscalda-
MENTO: i 55W/50W
TENSIONE: ..o 12Vd.c
Consumo energetico raffreddamento/riscalda-
MENTO: i 48W /42 W
Fusibile sottile: ...... 6,3A
Grado di protezione: .........cccevveverecniiieeiens /g
Contenuto lordo del serbatoio: ............ccceeue 27L
Consumo energetico: ................. 0,164 kWh/24h
Temperatura di progetto: ..........cccceciiieenen. 17°C

Classe climatica: ..........
Intervallo di temperatura ambiente: 16 °C - 32 °C

Emissioni di rumore aereo: ....... 26 dB(A) re 1 pW
Isolamento / Gas esilarante: ..EPS / Ciclopentano
Dimensioni (HXLxP): ............... 466x430x316 mm
PESO: . 6,0 kg

Ulteriori informazioni sul vostro modello sono
disponibili su Internet nella banca dati dei pro-
dotti dell'UE EPREL all‘indirizzo https://eprel.
ec.europa.eu. Lidentificazione del modello ne-
cessaria per la ricerca del modello si trova sulla
targhetta o nella prima riga dell‘etichetta energe-
tica UE.

Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X-Charger.
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5. Prima della messa in esercizio

e Controllate che la borsa frigo non sia dan-
neggiata. Una borsa frigo danneggiata non
deve essere messa in funzione.

®  Per motivi igienici, la borsa frigo deve essere
pulita prima del primo utilizzo. A tale scopo,
consultate il capitolo 8.1 Pulizia“.

5.1 Montaggio della batteria (Fig. 3-4)

Tirate in avanti la tasca laterale ,Power Supply“
(fig. 1/ pos. 2), aprite la cerniera e infilate la batte-
ria nell‘apposito supporto (pos. D). Fate attenzio-
ne che il tasto di arresto scatti (pos. C)! Chiudete
la cerniera della tasca.

Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine
inverso!

5.2 Ricarica della batteria al litio (Fig. 4/5)

1. Estraete la batteria dal vano batteria premen-
do verso il basso il tasto di arresto (c).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

5.3 Indicazione di carica della batteria (Fig. 6)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (e). L'indicazione di carica della
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se |‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed &

difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

® il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio €
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

5.4 Riempire la borsa frigo

ATTENZIONE - Pericolo di danni alla salute!

Per evitare la contaminazione degli alimenti, € ne-

cessario osservare le seguenti istruzioni:

e L‘apertura prolungata dello sportello pud
provocare un notevole aumento della tempe-
ratura nei vani dell‘apparecchio.

® Pulite regolarmente le superfici che possono
entrare in contatto con gli alimenti.

e Lacarne e il pesce crudi devono essere con-
servati in contenitori adeguati, in modo che
non entrino in contatto con altri alimenti o che
non gocciolino su di essi.

® Se I'apparecchio di refrigerazione é ri-
masto vuoto per molto tempo, spegnere
I‘apparecchio, sbrinare, pulire, asciugare e
lasciare il coperchio aperto per evitare la for-
mazione di muffa.
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Posizionare la borsa frigo su una superficie solida
(ad es. il pavimento). Ruotare in avanti la maniglia
di trasporto (fig. 1/ pos. 5) e aprire il coperchio
(fig. 1/ pos. 6). Per tenere aperto il coperchio e
mettere gli alimenti/bevande nella borsa frigo, la
maniglia di trasporto pud essere appoggiata al
coperchio (fig. 7). La griglia di separazione (fig.
7/ pos. E) pud essere utilizzata per separare gli
alimenti tra loro. Chiudere il coperchio e piegare
all‘indietro la maniglia di trasporto.

Il coperchio puo essere aperto solo quando la
maniglia di trasporto € ripiegata in avanti.

5.5 Trasportare la borsa frigo

La borsa frigo pud essere trasportata utilizzando
la tracolla (fig. 1/ pos. 1) o la maniglia di trasporto
(fig. 1/ pos.5).

5.6 Apribottiglie

Un apribottiglie (fig. 1/ pos. 4) per le bottiglie con
tappo a corona si trova sulla parte anteriore della
borsa frigo.

5.7 Tasche sul lato esterno

La tasca sinistra e quella anteriore fungono da
spazio aggiuntivo e possono contenere ad es. le
batterie.

6. Uso

6.1 Interruttore “Mode” (Fig. 8)
Raffreddamento

Ruotare il selettore funzione ,Mode“ (pos. 9) ver-
so sinistra (pos. 10) per raffreddare il contenuto.

Mantenimento in caldo

Ruotare il selettore funzione ,Mode* (pos. 9)
verso destra (pos. 11) per mantenere il contenuto
caldo.

Attenzione! Spegnete I‘apparecchio 30 minuti
prima di commutare la funzione.

6.2 Utilizzo
Posizionare la borsa frigo su una superficie solida
(pavimento). Non coprire la griglia di ventilazione.

La borsa frigo & dotata di un circuito prioritario
230V -> 12V -> 18V batteria Power X-Change. E
possibile far funzionare ad es. I'‘apparecchio con
230V e avere contemporaneamente una batteria
da 18V collegata. Se si scollega I‘apparecchio
dalla presa di rete a 230V, dopo circa 10 secondi

|‘apparecchio passa automaticamente al funzio-
namento a batteria. Se ricollegate I‘apparecchio
a 230V, I'apparecchio torna a funzionare a rete.
Questo funziona anche nel funzionamento a 12 V.

6.2.1 Funzionamento a rete (230 V ~ 50 Hz)
Estrarre il cavo di collegamento alla rete (fig. 2 /
pos. 17) dalla tasca anteriore e collegarlo alla pre-
sa AC 220 - 240V (fig. 2/ pos. 15) sul retro della
borsa frigo. Ruotare il regolatore di potenza (fig. 8
/ pos. 8) nella posizione desiderata.

6.2.2 Funzionamento a 12V

Avvertenze:

® La protezione contro le scariche profonde
della batteria dell‘auto € integrata nella borsa
frigo.

® Inalcuni veicoli, 'accensione deve essere
inserita per alimentare la borsa frigo.

® Quando il motore & spento, la borsa frigo ac-
cesa preleva energia dalla batteria del veicolo
e la scarica. Se la tensione della batteria &
troppo bassa, non € piu possibile avviare il
motore.

Estrarre il cavo di collegamento a 12V (fig. 2/
pos. 18) dalla tasca anteriore e collegarlo alla pre-
saDC 12V (fig. 2/ pos. 16) sul retro della borsa
frigo. Ruotare il regolatore di potenza (fig. 8 / pos.
8) nella posizione desiderata.

6.2.3 Funzionamento a 18 V

Far scorrere la batteria Power X-Change nel
portabatteria come descritto in ,Montaggio della
batteria“. Ruotare il regolatore di potenza (fig. 8 /
pos. 8) nella posizione desiderata.

Indicazione di carica della batteria sulla bor-
sa frigo

L‘indicazione di carica della batteria (fig. 8 / pos.
12) segnala lo stato di carica per mezzo di 3 spie
LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.
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6.3 Regolatore di potenza (fig. 8 / pos. 8)
Avvertenza: Il regolatore di potenza emette uno
scatto sonoro non appena la borsa frigo viene
accesa e/o spenta.

a) Posizione ,OFF“ - la borsa frigo & spenta.

b) Impostazione ,ECO" - la borsa frigo consuma
poca energia capacita minima di raffredda-
mento e/o riscaldamento).

c) Impostazione ,MAX“ - la borsa frigo consuma
la massima energia capacita massima di raff-
reddamento o riscaldamento).

Maggiore capacita di raffreddamento e/o riscalda-
mento — ruotare il regolatore di potenza verso
SMAX".

Minore potenza di raffreddamento e/o di riscalda-
mento — ruotare il regolatore di potenza verso
LECO*".

In modalita raffreddamento, & possibile ottenere
una temperatura interna massima di 20 °C inferio-
re alla temperatura ambiente (25 °C).

In modalita di mantenimento del calore, € possibi-
le raggiungere una temperatura interna massima
di 55°C +/-5°C (a una temperatura ambiente di
25°C).

6.4 Consigli per il risparmio energetico

® Non collocare la borsa frigo al sole quando &
in modalita di raffreddamento.

®  Per un raffreddamento supplementare o piu
rapido, utilizzare le batterie refrigeranti conge-
late disponibili in commercio.

* In modalita di raffreddamento, inserire nella
borsa frigo solo cibi e bevande pre-raffreddati.

e L‘apertura prolungata del coperchio puo pro-
vocare un notevole aumento della temperatu-
ra all'interno.

® Lasciare raffreddare prima gli alimenti e le
bevande caldi per mantenerle fresche nella
borsa frigo.

®  Dopo un periodo di funzionamento prolunga-
to, la capacita di raffreddamento puo essere
ridotta.

7. Sostituzione del cavo di
collegamento alla rete

Pericolo!

Se il cavo di collegamento alla rete di questo ap-
parecchio & danneggiato, & necessario sostituirlo
per evitare pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia,
scollegare la spina del cavo di collegamento alla
rete, la spina del cavo di collegamentoa 12V e la
batteria.

8.1 Pulizia

e Pulire I'interno della borsa frigo con detersivo
e acqua pulita. Asciugare accuratamente
I'interno della borsa frigo.

8.2 Sostituzione del fusibile della spina a
12V (fig. 9)

Sostituite il fusibile (T 6,3A) nella spina di colle-

gamento a 12V se ¢ difettoso. Svitate I‘estremita

del connettore e sostituite il fusibile difettoso con

uno dello stesso tipo. Riavvitate I‘estremita del

connettore.

La disponibilita di pezzi di ricambio per questo
apparecchio & di almeno 10 anni dalla data di
produzione.

8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

La disponibilita di pezzi di ricambio per questo
apparecchio € di almeno 10 anni dalla data di
produzione.
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9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L'apparecchio e

i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno
smaltimento corretto I‘apparecchio va consegnato
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi &€ noto
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Svuotate la borsa frigo e rimuovere il cavo di col-
legamento alla rete, il cavo di collegamento a 12V
e la batteria. Riponete i cavi di collegamento nella
tasca anteriore. Pulite e asciugate I‘apparecchio
come descritto sopra e lasciate il coperchio aper-
to per evitare la formazione di muffa. A tal fine, &
possibile allargare la maniglia di trasporto contro

il coperchio.

Togliete la/le batteria/e. Conservate I‘apparecchio
e i suoi accessori in un luogo buio, asciutto, al
riparo dal gelo e non accessibile ai bambini.

La temperatura di conservazione ottimale &
compresa tra 5 e 30 °C. Conservate |‘'utensile
elettrico nella sua confezione originale. In caso

di conservazione prolungata, togliete la batteria
dall‘apparecchio.

11. Anomalie
La borsa frigo non mostra alcuna funzione

A) Funzionamento a rete (220-240 V ~ 50 Hz)
Verificate che la spina di rete sia inserita corret-
tamente nella presa di corrente e che la tensione
sia presente nella presa di corrente.

B) Funzionamento a 12V

® Verificate che la spina di collegamento a 12V
sia inserita correttamente nella presada 12V
e che la tensione sia presente nella presa da
12V.

® Controllate se il fusibile nella spina di collega-
mento a 12V ¢ difettoso. Per la sostituzione
del fusibile, vedere il capitolo ,,8.2 Sostituzio-
ne del fusibile della spina da 12 V*.

C) Funzionamento a batteria
® Controllate se la batteria & scarica. Ricaricate
la batteria.

Smaltimento

_—
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domesticil

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’lambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche.

-35-



12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-

fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non ¢ stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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DK/N

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesasttes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se billede 10)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for
at minimere risikoen for personskade.
Markerer elektriske apparater, der har et hus
med dobbeltisolering, hvorved de overholder
beskyttelsesklasse II.

2.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma betjenes af
barn, der er fyldt 8 ar eller eeldre,
og af personer med begraen-
sede fysiske eller sensoriske
feerdigheder eller af personer,
der er psykisk ustabile eller ikke
har nogen erfaring og kendskab
til produktet, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret

i en sikker brug af produktet og
forstar de farer, der er forbundet

med at arbejde med det. Barn
ma ikke bruge produktet som le-
getoj. Rengering og brugervedli-
geholdelse ma kun gennemfores
af barn, hvis de er under opsyn.

Born mellem 3 og 8 ar ma fylde
og temme koleapparatet.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)

1. Beeresele

2. Lomme med akkuholder
3. Lomme foran med tilbeher
4. Flaskeabner

5. Beeregreb

6. Daeksel

7. Indstebt greb

8. Kapacitetsregulering

9. Funktionskontakt

10. Kalefunktion

11. Varmefunktion

12. Akkukapacitetsvisning

13. Ventilationsgitter ventilator
14. Ventilationsgitter kaleelement
15. Nettilslutningsbesning

16. 12V tilslutningsbgasning

. Netledning
. 12V tilslutningsledning

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

maerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

® Kontroller, at der ikke mangler noget.
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® Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Koleboks med baererem
Nettilslutningsledning (i den forreste lomme)
12 V tilslutningsledning (i den forreste lomme)
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Koleboksen er beregnet til at kale emballerede
fadevarer og drikkevarer eller til at holde dem var-
me. De anvendes til privat brug p4 campingplad-
ser, i personvogne eller til lignende formal ved
omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 32 °C.

Koleboksen kan ifm. 220-240 V (i det felgende
230V) ~ 50 Hz forbindes med en netstikdase,
med en 12V bil-stikdase (f.eks. cigarettaender)
eller med en Einhell 18 V Power X-Change akku.

Dette kaleapparat ma ikke bruges som et indby-
gningsapparat. Produktet ma ikke udsaettes for
regn. Produktet ma ikke bruges til at sidde pa eller
til at leegge genstande fra pa.

Lees og overhold de specifikke forskrifter og love,
der geelder i det pageeldende land.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaending: ....cocoeiieiiieeee 220-240V ~ 50Hz
Energiforbrug kele/varme: ............... 55W /50 W
SPaENdiNg: ..voieeeiieeee e 18Vd.c.
Energiforbrug kele/varme: ................ 55W /50 W
SpENding: ..o 12Vd.c
Energiforbrug kele/varme: ................ 48W /42 W
FiNSiKMNG: c.ooeiviiiiii e 6,3A
Beskyttelsesklasse: ........cccoovoeniiiineneene. /g
Beholderindhold brutto: ... 27L
Energiforbrug: .................. 0,164 kWh/24h
Varmesystemtemperatur: . . 17°C
KlimakIlasse: ..........cccoecieiiiiiiiiececeeeee N
Omgivelsestemperaturomrade: ...... 16°C-32°C
Luftlydemissioner: .................... 26 dB(A) re 1 pW
Isolering / Blahglas: ................ EPS / cyclopentan
Mal (HXBXD): ..o 466x430x316 mm
VaBGL: .. 6,0 kg

Yderligere informationer om denne model findes
pa internettet i EU-produktdatabanken EPREL
under https://eprel.ec.europa.eu. Modelkoden,
der kreeves for at kunne sgge efter modellen,
findes pa typeskiltet eller i den forste linje pa EU-
energietiketten.

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Charger.

5. Inden ibrugtagning

© Kontroller keleboksen for beskadigelser. En
beskadiget kaleboks mé ikke tages i bruges.

® Af hygiejniske grunde skal kaleboksen rengo-
res, for den tages i brug forste gang. Lees og
overhold hertil kapitel ,,8.1 Rengering*“.

5.1 Montering af akkumulatorbatteri (fig. 3-4)
Treek lommen pa siden ,Power Supply“ (billede 1
/ pos. 2) fremad, abn lynlasen og skub akkuen ind
i den passende akkuholder (pos. D). Kontroller, at
anslagsknappen (pos. C) falder i hak! Luk lynla-
sen pa lommen.
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Akkumulatorbatteriet afmonteres tilsvarende i
modsat reekkefelge!

5.2 Opladning af Li-akku-pack (billede 4/5)

1. Treek akku-pakken ud af akkuholderen ved at
trykke pa anslagsknappen (c) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspaending. Saet stikket til ladeag-
gregatet i stikkontakten. Den gronne lysdiode
begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet.

Under punkt ,Visning pa ladeaggregat” findes en
oversigt over LED-visningernes betydning.

5.3 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 6)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (e). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,

skal du kontrollere,

e om der er netspaending i stikkontakten.

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

e samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akku-pack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.4 Pafyldning af keleboks

VR FORSIGTIG - fare for helbredsskader!

Overhold felgende instruktioner for at undga tils-

mudsning af fedevarerne:

® Holdes deren aben i laengere tid, kan tempe-
raturen stige betydeligt i produktets rum.

® Renger regelmaessigt fladerne, der kommer i
bergring med fodevarerne.

* Rat kad og fisk skal opbevares i egnede be-
holdere, sa de ikke kommer i beraring med
andre fgdevarer eller drypper pa dem.

® Hvis kole-/fryseenheden star tom i laengere
tid, skal produktet slukkes, afrimes, rengores
og terres af, og laget skal forblive &bent for at
undga mug.

Stil keleboksen pa et fast underlag (f.eks. gulv).
Anbring baeregrebet (billede 1/ pos. 5) foran og
abn laget (billede 1/ pos. 6). Beeregrebet kan
anbringes under laget, sa laget holdes abnet, nar
fedevarer/drikkevarer laegges ned i keleboksen
(billede 7). Skillegitteret (billede 7 / pos. E) kan
bruges til at skille fadevarer fra hinanden. Luk I&-
get og tryk beeregrebet bagud.

Laget kan kun &bnes, hvis baeregrebet anbringes
foran.

5.5 Koleboks transporteres

Koleboksen kan transporteres med baereremmen
(billede 1/ pos. 1) eller med baeregrebet (billede
1/pos.5).

5.6 Flaskeabner
Pa forsiden af kaleboksen findes der en flaskeab-
ner (billede 1/ pos. 4) til flasker med propper.
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5.7 Lommer pa yderside

Den venstre og forreste lomme fungerer som
yderligere opbevaringsrum og kan f.eks. bruges til
at opbevare akkuer.

6. Betjening

6.1 ,Mode“ kontakt (billede 8)

Afkealing

Stil funktionskontakten ,Mode* (pos. 9) til venstre
(pos. 10) for at kele indholdet.

Holde varm
Stil funktionskontakten ,Mode*“ (pos. 9) til hgjre
(pos. 11) for at holde indholdet varmt.

Pas pa! Sluk for produktet i 30 minutter, for funk-
tionen aendres.

6.2 Drift
Stil keleboksen pé et fast underlag (gulv). Tildeek
ikke ventilationsgitteret.

Koleboksen har en prioritering 230V -> 12V ->
18 V Power X-Change akku. Produktet kan f.eks.
bruges med 230 V, samtidigt med at en 18 V akku
er sat i. Afbrydes produktet fra 230 V netstikda-
sen, skifter produktet automatisk til akkudrift efter
ca. 10 sekunder. Forbindes produktet med 230 V
igen, kerer produktet med netdrift igen. Dette fun-
gerer ogsa med 12V drift.

6.2.1 Netdrift (230 V ~ 50 Hz)

Tag nettilslutningsledningen (billede 2/ pos. 17)
ud af den forreste lomme og forbind den med AC
220-240V basningen (billede 2 / pos. 15) bag pa
keleboksen. Drej kapacitetsreguleringen (billede
8/ pos. 8) i den gnskede position.

6.2.2 12V - drift

Bemaerk:

® En beskyttelse, som forhindrer bilens batteri
mod afladning, er integreret i kaleboksen.

* I nogle karetgjer skal teendingen teendes, sa
keleboksen forsynes med stram.

© Ermotoren slukket, henter den teendte kale-
boks strom fra keretojets batteri og aflader
dette. Er batterispeendingen for lav, kan moto-
ren ikke startes.

Tag 12 V tilslutningsledningen (billede 2 / pos. 18)
ud af den forreste lomme og forbind den med DC
12V begsningen (billede 2 / pos. 16) bag pa kole-

boksen. Drej kapacitetsreguleringen (billede 8 /
pos. 8) i den gnskede position.

6.2.3 18 V - drift

Skub Power X-Change akkuen ind i akkuholde-
ren, som vist under ,Montering af akkumulator-
batteri“. Drej kapacitetsreguleringen (billede 8 /
pos. 8) i den gnskede position.

Akkukapacitetsvisning pa koleboks
Akku-kapacitetsvisningen (billede 8 / pos. 12)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand vha.
af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 LED-lamper eller 1 LED-lampe lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED blinker
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

6.3 Kapacitetsregulering (billede 8 / pos. 8)
Bemeerk: Kapacitetsreguleringen klikker harbart,
sa snart keleboksen er teendt eller slukket.

a) Position ,,OFF* - keleboksen er slukket.

b) Position ,ECO“ - keleboksen forbruger lidt
energi (minimal kale- og varmeydelse).

c) Position ,MAX“ - keleboksen forbruger den
meste energi (maksimal kele- og varmeydel-
se).

Hgojere kole- og varmeydelse — drej kapacitetsre-
gulering hen mod ,MAX*
Lavere kgle- og varmeydelse — drej kapacitetsre-
gulering hen mod ,ECO*

| koledriften kan der nas en maksimal 20 °C lave-
re indvendig temperatur i forhold til omgivelses-
temperaturen (25 °C) .

| varmefunktionen kan der nas en maksimal in-
dvendig temperatur pa 55°C +/-5°C (ved 25°C
omgivelsestemperatur).

6.4 Energisparetips

o Stil ikke keleboksen ud i solen, nér boksen
kaler.

® Brug geengse, frossede kaleakkuer til yderli-
gere eller hurtigere koling.

® Leeg kun forkelede fadevarer og drikkevarer i
koleboksen, nér den keler.
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® Holdes laget abent i laengere tid, kan tempe-
raturen stige betydeligt inde i rummet.

*  Afkel forst varme madvarer og drikkevarer, for
de stilles i kaleboksen.

e Efter leengere driftstid kan keleydelsen for det
meste reduceres.

7. Udskiftning af netledning

Fare!
Beskadiges nettilslutningsledningen til dette pro-
dukt, skal den erstattes for at undga fare.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!

Traek netstikket til nettilslutningsledningen, stikket
til 12 V - tilslutningsledningen og akkuen ud, for
rengeringsarbejde gennemfares.

8.1 Renggring

® Renger den indvendige side af kaleboksen
med opvaskemiddel og rent vand. Ter den
indvendige side af kaleboksen godit.

8.2 Udskiftning af sikring 12 V-stik (billede 9).
Skift sikringen (T 6,3 A) i 12 V-tilslutningsstikket,
hvis den er defekt. Skru stikspidsen af og erstat

den defekte sikring med en sikring af samme type.

Skru stikspidsen pa igen.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

¢ Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

®  Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

Reservedele til dette produkt fas i mindst 10 ar fra
produktionsdato.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sé kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Tom keleboksen og fiern nettilslutningsledningen,
12V —tilslutningsledningen og akkuen. Opbevar
tilslutningsledningen i den forreste lomme. Renger
og ter produktet som beskrevet ovenfor og serg
for, at Iaget er abnet for at undga mug. Dette gares
bedst ved at anbringe baeregrebet mod laget.

Treek akkumulatorbatteriet/akkumulatorbatterier-
ne af. Produktet og dets tilbehgr skal opbevares
pa et markt, tort og frostfrit sted uden for barns
reekkevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30 °C. Opbevar el-veerktgjet i den ori-
ginale emballage. Fjern akkuen fra produktet, hvis
det opbevares i laengere tid.

11. Driftsforstyrrelser
Koleboksen viser ingen funktion

A) Netdrift (220-240 V ~ 50 Hz)
Kontroller, om netstikket er sat rigtigt i netstikda-
sen, og om der er speending pa netstikdasen.

B) 12V drift

e Kontroller, om 12 V tilslutningsstikket er sat
rigtigti 12 V bgsningen, og om der er spaen-
ding pa 12V bgsningen.

e Kontroller, om sikringen 12 V-tilslutningsstik-
ket er defekt. Sikringen skal skiftes iht. forkla-
ringen i kapitel ,,8.2 Sikringsskift 12 V-stik".

C) Akku-drift
e Kontroller, om akkuen er tom. Oplad akkuen.
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rad lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakraevet handling
ode ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afheengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. lzengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).

-43-




DK/N

Bortskaffelse

)i

_—
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gaeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spargsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvéands

(se bild 10)

1. Faral - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

2. Markerar elektriska utrustningar som har
dubbelt skyddsisolerad kapa och darmed
motsvarar skyddsklass II.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sadkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

Denna kylbox kan anvandas av
barn fran 8 ars alder samt av per-
soner med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala férma-
gor eller som saknar erfarenhet
och kunskap, under férutséttning
att de halls under uppsikt eller
har instruerats om séker anvand-
ning av kylboxen och férstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far
inte leka med pumpen. Barn far
endast rengdra och underhalla
apparaten under uppsikt.

Barn mellan 3 och 8 ar far fylla
pa och tomma kylboxen.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av kylboxen (bild 1/2)
Skulderbalte

Ficka for batteriférvaring

Ficka framtill for tillbehor
Kapsyléppnare

Bérhandtag

Lock

Infallt handtag

Effektreglering
Funktionsbrytare

10. Kylfunktion

11. Varmhallningsfunktion

12. Kapacitetsindikering for batteri
13. Ventilationsgaller for flakt

14. Ventilationsgaller for kylelement
15. Uttag for natanslutning

16. 12 V-uttag

17. Néatkabel

18. 12 V-anslutningsledning

©CRNOOA LN~

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Téank pé& att du méaste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

o Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och forpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaljer delar och kvévs!



Kylbox med skulderbélte

Natkabel (i fickan framtill)

12 V-anslutningsledning (i fickan framtill)
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Kylboxen ar avsedd for att kyla eller varmhalla
forpackade livsmedel och drycker. Den anvands
till privat bruk fér camping, i en personbil eller i
liknande anvandningsomraden vid omgivnings-
temperaturer fran 16 °C till 32 °C.

Kylboxen kan drivas med 220-240V (230 V anges
i texten nedan) ~ 50 Hz fran ett stickuttag, med ett
12 V-stickuttag i en personbil (t.ex. cigarettuttag)

eller med ett Einhell 18 V Power X-Change batteri.

Denna kylbox ar inte avsedd for att byggas in.
Utsatt inte kylboxen for regn. Kylboxen far inte an-
vandas som sittmdbel eller férvaringsplats.

Beakta specifika foreskrifter och lagar som galler i
varje anvandningsland.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

SPANNING ..coviiiiieieeieee e, 220-240V ~ 50 Hz
Energiférbrukning kylning/varmhalining ..............
.......................................................... 55W /50 W
SPANNING ..t 18V DC
Energiférbrukning kylning/varmhalining: .............
.......................................................... 55W /50 W
SPANNING ..o 12vDC

Energiférbrukning kylning/varmhallning

.......................................................... 48W/42W
FINSAKING e 6,3A
SKyddSKISS .....oveveerieiiiieiieieeeee e /@
Behallarens volym brutto ............ccccceeeenee. 27 liter
Energiférbrukning ..................... 0,164 kWh/24 h
Dimensioneringstemperatur ....................... 17 °C
KIimatklass .........cccviiiiiiiiiccecece N
Omgivningstemperaturomrade ...... 16°C-32°C

Luftburet buller 26 dB(A) re 1 pW
Isolering / expanderat glasgranulat

................................................ EPS / cyklopentan
Matt (HXBXD) .....ceecvvrveeeninne 466x430x316 mm
VIKE e 6,0 kg

Mer information om din modell finns pa natet i
EU-produktdatabasen EPREL pa https://eprel.
ec.europa.eu. Modellkoden som behdvs for att
sOka efter en modell finns pa markskylten eller pa
forsta raden pa EU-energidekalen.

Obs!

Kylboxen levereras utan batterier och utan ladda-
re. Tank pa att kylboxen endast far anvandas med
Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

5. Fére anvandning

e Kontrollera om kylboxen ar skadad. Om kyl-
boxen &r skadad far den inte anvandas.

® Av hygieniska skél ska kylboxen rengéras
innan den anvands for férsta gangen. Beakta
da kapitel ”8.1 Rengoring”.

5.1 Montera batteriet (bild 3- 4)

Dra fram fickan "Power Supply” pa sidan (bild 1
/ pos. 2), dppna blixtlaset och skjut in batteriet i
batterifastet (pos. D). Kontrollera att sparrknap-
pen (pos. C) verkligen snapper in! Stang till fick-
ans blixtlas.

Batteriet kan tas ut i omvand foljd.

5.2 Ladda Li-batteripaketet (bild 4/5)

1. Dra ut batteripaketet ur batterifastet samtidigt
som sparrknappen (c) trycks ned.

Kontrollera att natspanningen som anges pa

mérkskylten stimmer dverens med natspan-

ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-

kontakt till vagguttaget. Den gréna lampan

2.
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bérjar blinka.
3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som forklarar vad de olika lamporna pa lad-
daren betyder.

5.3 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 6)
Tryck pa knappen (e) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (d) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder ar tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och méaste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frdn maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att ndtspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

¢ laddaren

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som mojligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvandigt om du mérker att kylbo-
xens prestanda boérjar férsvagas. Se till att batte-

ripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till att
batteripaketet forstors!

5.4 Fylla pa kylboxen

OBS! - Risk for halsoskador!

Beakta foljande instruktioner for att undvika att

livsmedel férorenas:

®  Om luckan halls 6ppen under en langre tid
kan temperaturen i kylboxens fack stiga mar-
kant.

® Rengor regelbundet facken som kommer i
beréring med livsmedel.

® Forvara ratt kott och ra fisk i lampliga behalla-
re s& att de inte kommer i kontakt med andra
livsmedel eller droppar pa dessa.

®  Om kylboxen star tom om under langre tid
ska den slas ifran, frostas av, rengdras och
torkas ur. Lat darefter locket sta 6ppet sa att
inget mogel bildas.

Stall kylboxen pa ett fast underlag (t.ex. ett golv).
Fall fram barhandtaget (bild 1/ pos. 5) och 6ppna
darefter locket (bild 1/ pos. 6). For att halla locket
i Oppet skick nar livsmedel/drycker laggs in i
kylboxen kan barhandtaget vinklas in mot locket
(bild 7). Skiljegallret (bild 7 / pos. E) kan anvandas
for att skilja olika slags livsmedel at. Stang locket
och fall barhandtaget bakat.

Locket kan endast 6ppnas om barhandtaget har
fallts fram.

5.5 Transportera kylboxen

Kylboxen kan transporteras med skulderbéltet
(bild 1/ pos. 1) eller med barhandtaget (bild 1/
pos.5).

5.6 Kapsyloppnare
Pa framsidan av kylboxen finns en kapsyléppnare
(bild 1/ pos. 4) for flaskor med kapsyler.

5.7 Fickor pa utsidan

Fickorna till vanster och framtill anvédnds som
extra férvaringsplats och kan t.ex. anvandas till
batterierna.

6. Anvanda flakten

6.1 "Mode” strombrytare (bild 8)

Kylning

Stall funktionsbrytaren "Mode” (pos. 9) till vanster
(pos. 10) for att kyla innehallet.



Varmhallning
Stall funktionsbrytaren "Mode” (pos. 9) till hdger
(pos. 11) for att varmhalla innehallet.

Obs! Kylboxen ska ha varit frinslagen i 30 minu-
ter innan funktionen &ndras.

6.2 Anvanda kylboxen
Stall kylboxen pa ett fast underlag (marken). Se till
att ventilationsgallret &r fritt.

Kylboxen har en prioritetsbrytare 230V -> 12V ->
18 V Power X-Change batteri. Du kan t.ex. driva
kylboxen med 230 V och samtidigt ha ett 18 V-bat-
teri isatt. Om du kopplar ifran kylboxen fran 230 V
stickuttaget, kommer kylboxen att koppla om
automatiskt till batteridrift efter ca 10 sekunder.
Om du ansluter kylboxen till 230 V igen, kommer
kylboxen att koppla om till natdrift. Detta fungerar
aven vid drift med 12 V.

6.2.1 Natdrift (230 V ~ 50 Hz)

Ta ut natkabeln (bild 2 / pos. 17) ur den framre
fickan och anslut till AC 220 - 240 V-uttaget (bild 2
/ pos. 15) pa baksidan av kylboxen. Vrid effektreg-
leringen (bild 8 / pos. 8) till avsett lage.

6.2.2 12V - drift

Mark:

e Ett djupurladdningsskydd for fordonsbatteriet
ar integrerat i kylboxen.

* Vid vissa fordon ska tandningen slas pa for att
kylboxen ska matas med strém.

® Nar motorn har slagits ifran tar den paslagna
kylboxen strom fran fordonsbatteriet som da
laddas ur. Om batterispanningen ar for lag
kan motorn inte l&ngre startas.

Ta ut 12 V-anslutningsledningen (bild 2 / pos. 18)
ur den framre fickan och anslut till DC 12 V-uttaget
(bild 2/ pos. 16) pa baksidan av kylboxen. Vrid ef-
fektregleringen (bild 8 / pos. 8) till avsett lage.

6.2.3 18 V - drift

Skjut in Power X-Change-batteriet i batterifastet
enligt beskrivningen under "Montera batteriet”.
Vrid effektregleringen (bild 8 / pos. 8) till avsett
lage.

Kapacitetsindikering for batteriet pa kylboxen
Kapacitetsindikeringen (bild 8/pos. 12) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla 3 lampor &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 lampor eller 1 lampa &r tand
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lampa blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

6.3 Effektreglering (bild 8 / pos. 8)
Mark: Effektregleringen klickar hérbart nar kylbo-
xen slas pa resp. ifran.

a) Lage "OFF” - kylboxen har slagits ifran.

b) Lage "ECO” - kylboxen férbrukar mindre ener-
gi (minimal kyl- resp. varmeprestanda).

c) Lage "MAX” - kylboxen férbrukar mest energi
(maximal kyl- resp. vrmeprestanda).

Hogre kyl- resp. varmeprestanda — vrid effektreg-
leringen i riktning "MAX”.
Lagre kyl- resp. varmeprestanda — vrid effektreg-
leringen i riktning "ECO”.

| kyldrift kan en innertemperatur uppnas som ar
maximalt 20 °C lagre &n omgivningstemperaturen
(25 °C).

| varmhaliningsdrift kan en maximal innertempera-
tur pa 55 °C +/-5 °C uppnas (vid 25 °C omgivning-
stemperatur).

6.4 Energispartips

e Stall inte kylboxen i solen nar den kor i kyldrift.

® Anvand konventionella frysta kylklampar for
extra eller snabbare kylning.

e Lagg endast ner forkylda livsmedel och dry-
cker i kylboxen.

®  Om luckan halls 6ppen under en langre tid
kan temperaturen i kylboxens inre stiga mar-
kant.

e Varm mat och varma drycker ska forst svalna
sa att de kan hallas kylda i kylboxen.

e  Efter langre drifttid kan kylprestandan i de
flesta fall reduceras.

7. Byta ut natkabeln

Fara!
Om néatkabeln till kylboxen skadas maste den
bytas ut for att undvika faror.
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8. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

Dra ut stickkontakten, kontakten for 12 V-anslut-
ningsledningen och batteriet infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengoéring
® Rengor kylboxens inre med diskmedel och
klart vatten. Lat kylboxens inre torka ordentligt.

8.2 Byta sakring i 12 V-stickproppen (bild 9)
Byt ut sékringen som ligger i 12 V-stickproppen (T
6,3 A) om den ar defekt. Skruva av spetsen fran
proppen och byt ut den defekta sakringen mot en
ny sékring av samma typ. Skruva fast spetsen pa
proppen igen.

8.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

8.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéallning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Reservdelar ar tillgangliga for denna kylbox i
minst 10 ar efter produktionsdatum.

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster. De-
fekta produkter far inte kastas i hushéllssoporna.
La&mna in produkten till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hor
efter med din kommun om du inte vet var narmsta
insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Tém kylboxen och ta bort natkabeln, 12 V-an-
slutningsledningen och batteriet. Férvara anslut-
ningsledningarna i fickan framtill. Rengor kylboxen
enligt beskrivningen ovan, torka ur och lat locket
sta 6ppet s mogel inte bildas. Du kan vinkla béar-
handtaget mot locket.

Dra ut batteriet (batterierna). Férvara kylboxen
och dess tillbehdr pa en mork, torr och frostfri
plats samt utom rackhall fér barn. Den béasta
férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och 30
°C. Forvara kylboxen i originalférpackningen. Vid
langre tids forvaring ska batteriet tas ut ur kylbo-
xen.

11. Stérningar
Kylboxen visar ingen funktion

A) Natdrift (220-240 V ~ 50 Hz)
Kontrollera att stickkontakten har satts in ratt i sti-
ckuttaget och att uttaget har spanning.

B) 12 V-drift

e Kontrollera att 12 V-stickproppen har satts
in ratt i stickuttaget och att 12 V-uttaget har
spanning.

e Kontrollera om sakringen i 12 V-stickproppen
ar defekt. Beakta kapitel "8.2 Byta sékring i
12 V-stickproppen” nér sékringen ska bytas ut.

C) Batteridrift
e Kontrollera om batteriet ar tomt. Ladda bat-
teriet.



12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgérder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp ldngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)i

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga @&mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,

ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles.
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Serviceinformation
| alla 1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeci!

PFi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpec¢nostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symboll (viz obr. 10)

1. Nebezpedi! — Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

2. Oznacuje elektrické pristroje, které maji
dvoijité izolovany kryt a tim odpovidaji tfidé
ochrany Il.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj sméji pouZzivat déti
starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a
védomostmi pouze tehdy, po-
kud jsou pod dohledem nebo
pokud byly pou€eny ohledné
bezpecného pouzivani pfistroje a
rozumeéji nebezpecéim, ktera mo-
hou v dusledku pouziti vznikn-
out. Déti si nesméji s pfistrojem
hrat. Ciéténi a udrzbu nesmaji

provadét déti bez dohledu.

Déti ve véku 3 az 8 let mohou
do chladni¢ky vkladat chlazené
predméty a vyjimat je.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1/2)
1. Popruh

2. Bradnas drzakem akumulatoru
3. Predni taska s pfislusenstvim

4. Otvirdk na lahve

5. Drzadlo pro pfenaseni

6. Viko

7. Prohluben pro uchopeni

8. Regulator vykonu

9. Prepinac funkci

10. Funkce chlazeni

11. Funkce udrzovani v teplém stavu
12. Indikace kapacity akumulatoru
13. Vétraci mfizka ventilatoru

14. Vétraci mfizka chladic¢e

15. Zasuvka pro pfipojeni k siti

16. 12V pfipojovaci zasuvka

17. Sitové napajeci vedeni

18. 12V pfipojovaci kabel

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dill se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Qdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi



spolknuti a uduseni!

Chladici box s nosnym popruhem
Sitovy pfipojovaci kabel (v pfedni kapse)
12V pfipojovaci kabel (v pfedni kapse)
Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu urceni

Chladici box je navrzen tak, aby udrzoval balené
potraviny a napoje chladné nebo v teplém stavu.
Pouziva se v soukromi pfi kempovani, v autech
nebo v podobnych oblastech pouZziti pfi teplotach
okolniho prostredi 16 °C az 32 °C.

Chladici box Ize napajet napétim 220-240 V
(nésledné 230 V) ~ 50 Hz ze sitové zasuvky, z
12V automobilové zasuvky (napt. z cigaretového
zapalovace) nebo pomoci dobijeciho 18V akumu-
latoru Einhell Power X-Change.

Tento chladici pfistroj neni uréen k pouziti jako
vestavny spotrebic. Pfistroj se nesmi vystavovat
desti. Tento pfistroj neni vhodny k sezeni nebo na
odkladani predmétd.

Dodrzujte zvlastni predpisy a zakony pfislu§né
zemé pouziti.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pristroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Napéti: ..o 220-240V ~ 50 Hz
Spotrfeba energie chlazeni/ohfev: .... 55 W /50 W
NaPELiT .eoeieeee e 18Vd.c
Spotreba energie chlazeni/ohfev: ..... 55 W /50 W
NaPELi: ..o 12Vd.c
Spotreba energie chlazeni/ohfev: ..... 48 W/ 42 W

Jemna pojistka: ......ccoceeiiiiiiiiii e 6,3A
THida OChrany: ......cccevveeerieseeeseee e I/
Hruba kapacita boxu: . 271
Spotfeba energie: ...... 0,164 kWh/24 h
Konstrukéni teplota: .. 17°C
Klimaticka thida: ........coooveiviiiiiiiiceceece N
Rozsah teplot okolniho prostfedi: .16 °C az 32 °C
Emise hluku Sifeného vzduchem: ........................
.................................................. 26 dB(A) re 1 pW

Izolace / expandujici plyn: ...... EPS / cyklopentan
Rozméry (VxSxH): ................. 466x430x316 mm
HMOtNOSE: oo, 6,0 kg

Dalsi informace o vasem modelu najdete na in-
ternetu v databazi vyrobkd EU EPREL na adrese
https://eprel.ec.europa.eu. Oznaceni modelu
potfebné pro vyhledani modelu najdete na vyrob-
nim stitku nebo v prvnim fadku energetického
Stitku EU.

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator( a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power X-
Charger.

5. Pfed uvedenim do provozu

®  Zkontrolujte, zda neni chladici box poskozen.
Poskozeny chladici box nesmi byt uveden do
provozu.

® Zhygienickych divodu je nutné chladici box
pred prvnim pouzitim vy¢istit. Viz kapitola ,,8.1
Cisténi«.

5.1 Montaz akumulatoru (obr. 3-4)

Vytahnéte boéni kapsu ,Power Supply“ (obr. 1/
pol. 2) dopfedu, otevfete zip a zasunte akumula-
tor do drzéaku akumulatoru (pol. D). Pfi tom dbejte
na to, aby zacvaklo zacvakavaci tlacitko (pol. C)!
Zavrete zip kapsy.

Demontaz akumulatoru se provadi v opaéném
sledu.



5.2 Nabijeni LI akumulatorového ¢élanku
(obr. 4/5)

1. Akumulatorovy ¢lanek vytahnéte z drzaku

akumulatoru, pfi tom stlacte zapadkové

tlaéitko (c) smérem dol(.

Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na

typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,

které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku

nabijecky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-

kat.

3. Zastrcte akumulator do nabijecky.

V bodé ,Indikace nabijec¢ky” naleznete tabulku s

vysvétlivkami k LED indikacim na nabijecce.

5.3 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 6)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

Pokud by nabijeni akumulatorového élanku neby-

lo mozné, zkontrolujte:

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zdaje bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpe¢né odeslani, kontaktujte nasi
zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz jste si
pfistroj pofidili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru,
resp. akumulatorového pfistroje na to, aby dily
byly zabaleny jednotlivé v plastovych saécich,
aby se zabranilo zkratim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatorového
¢lanku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.
To je v kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatorul

5.4 Naplnéni chladiciho boxu

POZOR - nebezpec¢i poskozeni zdravi!

Aby nedoslo ke kontaminaci potravin, je tfeba

dodrzovat nasleduijici pokyny:

® DelSi otevieni dvifek mize vést ke znacnému
narustu teploty v pfihradkach pfistroje.

® Pravidelné Cistéte povrchy, které mohou pfijit
do styku s potravinami.

® Syrové maso a ryby se musi skladovat ve
vhodnych nadobach, aby se nedostaly do
kontaktu s jinymi potravinami nebo aby na né
neodkapavaly.

®  Pokud byla chladni¢ka/mraznicka déle prazd-
na, pfistroj vypnéte, odmrazte ho, vydcistéte,
vysuste a nechte viko oteviené, abyste zabra-
nili tvorbé plisni.

Chladici box postavte na pevny povrch (napf.

na podlahu). Otocte drzadlo pro pfenaseni (obr.
1/ pol. 5) dopfedu a otevrete viko (obr. 1/ pol.
6). Chcete-li mit viko oteviené a do chladiciho
boxu vkladat potraviny/napoje, mlizete drzadlo
pro pfenaseni zapfit proti viku (obr. 7). K vzajem-
nému oddéleni potravin Ize pouzit oddélovaci
mfizku (obr. 7 / pol. E). Zavfete viko a drzadlo pro
prenaseni sklopte smérem dozadu.

Viko Ize otevfit pouze tehdy, kdyz je drzadlo pro
prenaseni sklopené dopredu.

5.5 Preprava chladiciho boxu

Chladici box Ize pfepravovat pomoci nosného
popruhu (obr. 1/ pol. 1) nebo pomoci drzadla pro
pfenaseni (obr. 1/ pol. 5).

5.6 Otvirak na lahve

Na pfedni strané chladiciho boxu se nachazi
otvirak na lahve (obr. 1/ pol. 4) pro lahve s korun-
kovym uzavérem.
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5.7 Kapsy na vnéjsi strané
Leva a predni kapsa slouzi jako dalSi ulozny pros-
tor a Ize do nich ulozit napfiklad akumulatory.

6. Obsluha

6.1 Pfepinac funkci ,,Mode“ (obr. 8)
Chlazeni

Otocte prepinac funkci ,Mode“ (pol. 9) doleva (pol.

10), aby se obsah boxu chladil.

Udrzovani v teplém stavu

Otocte prepinac funkci ,Mode“ (pol. 9) doprava
(pol. 11), aby se obsah boxu udrzoval v teplém
stavu.

Pozor! Pfistroj vzdy vypnéte cca 30 minut
predtim, nez prepnete funkci.

6.2 Provoz
Chladici box postavte na pevny povrch (podlahu).
Nezakryvejte vétraci mrizku.

Chladici box ma prioritni spinani 230V -> 12V ->
18V akumulator Power X-Change. Pfistroj mizete
napfiklad provozovat s napétim 230 V a soucasné
mit pfipojeny 18V akumulator. Pokud pfistroj
odpojite od sitové zasuvky 230V, pak se pfistroj
po pfiblizné 10 sekundach automaticky prepne
na provoz s akumulatorem. Pokud pfistroj znovu
pfipojite k napéti 230 V, pfepne se zpét na sitovy
provoz. To funguje i pfi provozu na 12 V.

6.2.1 Provoz s pfipojenim k el. siti

(230V ~ 50 Hz)
Vyjmeéte sitovy pfivodni kabel (obr. 2/ pol. 17) z
predni kapsy a pfipojte ho do zasuvky AC 220-
240V (obr. 2/ pol. 15) na zadni strané chladiciho
boxu. Otocte regulator vykonu (obr. 8 / pol. 8) do
pozadované polohy.

6.2.2 Provoz na 12V

Pokyny:

eV chladicim boxu je integrovana ochrana proti
hlubokému vybiti autobaterie.

® Aby se chladici box napajel, musi byt u
nékterych vozidel zapnuto zapalovani.

® Kdyz je motor vypnuty, zapnuty chladici box
odebira energii z autobaterie a vybiji ji. Pokud
je napéti autobaterie pfilis nizké, nelze motor
nastartovat.

Vyjméte 12V pfipojovaci kabel (obr. 2 / pol. 18) z
predni kapsy a pfipojte ho do 12V zasuvky (obr. 2
/ pol. 16) na zadni strané chladiciho boxu. Otocte
regulator vykonu (obr. 8 / pol. 8) do pozadované
polohy.

6.2.3 Provoz na 18 V

Zasunte akumulator Power X-Change do drzaku
akumulatoru podle popisu v ¢asti ,Montaz akumu-
latoru“. Otocte regulator vykonu (obr. 8 / pol. 8) do
pozadované polohy.

Indikace kapacity akumulatoru na chladicim
boxu

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 8 / pol. 12)
signalizuje stav nabiti akumulatoru pomoci 3 LED
kontrolek.

VSechny 3 LED kontrolky sviti
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED kontrolka sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED kontrolka blika
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

6.3 Regulator vykonu (obr. 8 / pol. 8)
Upozornéni: Jakmile se chladici box zapne nebo
vypne, regulator vykonu slysitelné cvakne.

a) Poloha ,OFF“ - chladici box je vypnuty.

b) Poloha ,ECO*" - chladici box spotfebovava
malo energie (minimalni chladici nebo topny
vykon).

c) Poloha ,MAX" - chladici box spotfebovava
nejvice energie (maximalni chladici nebo to-
pny vykon).

Vyssi chladici nebo topny vykon - otoéte regulator
vykonu smérem k ,MAX".
Niz&i chladici nebo topny vykon — otocte regulator
vykonu smérem k ,ECO*“.

V rezimu chlazeni Ize dosahnout maximalni vnitfni
teploty o 20 °C niz&i, nez je teplota okolniho
prostfedi (25 °C).

V rezimu udrzovani v teplém stavu Ize dosahnout
maximalni vnitfni teploty 55 °C +/-5 °C (pfi okolni
teploté 25 °C).



6.4 Tipy pro usporu energie

e Vrezimu chlazeni nestavte chladici box na
slunce.

® Pro dodate¢né nebo rychlejsi chlazeni
pouzijte komeréné dostupné zmrazené ledové
prvky.

e Vrezimu chlazeni vkladejte do chladiciho
boxu pouze pfedem vychlazené potraviny a
napoje.

* DelSi otevreni vika mize vést k vyraznému
narlstu teploty uvnitf boxu.

® Horkeé potraviny a napoje nechte nejprve
vychladnout, aby se v chladicim boxu udrzely
chladné.

® Po deli dobé provozu Ize chladici vykon ob-
vykle snizit.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitovy pfivodni kabel tohoto pfistroje
poskozeny, je tfeba ho vyménit, aby se predesio
nebezpedi.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!

Pfed jakymkoli ¢isténim odpojte zastréku sitového
pfivodniho kabelu ze zasuvky, dale zastr¢ku 12V
pfipojovaciho kabelu a akumulator.

8.1 Cisténi

®  Vnitfek chladiciho boxu vy¢istéte mycim
prostfedkem a €istou vodou. Vnitfek chla-
diciho boxu dikladné vysuste.

8.2 Vyména pojistky ve 12V zastréce (obr. 9)
Vyménte pojistku (T 6,3A) 12V zastréce, pokud je
vadna. Odsroubujte konec konektoru a vyménte
defektni pojistku za novou pojistku stejného typu.
Spicku konektoru opét nasroubuite.

8.3 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

Dostupnost nahradnich dilti pro tento pfistroj je
nejméné 10 let od data vyroby.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Vyprazdnéte chladici box a vyjméte pfivodni
sitovy kabel, 12V pfipojovaci kabel a akumulator.
Pripojovaci kabely ulozte do pfedni kapsy. Pfistroj
vycistéte a vysuste podle vySe uvedeného popisu
a nechte viko oteviené, aby se uvnitf netvofily
plisné. Za timto u¢elem mlzete drzadlo pro
pfenaseni zapfit proti viku.

Vytahnéte akumulator(y). Skladujte pfistroj a jeho
pfislusenstvi na tmavém, suchém a nezamrza-
jicim misté, mimo dosah déti. Optimalni sklado-
vaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C. Elekt-
ricky pfistroj uchovavejte v originalnim baleni. PFi
delSim skladovani vyjméte z pfistroje akumulator.



11. Poruchy
Chladici box nevykazuje zadnou funkci.

A) Provoz s pripojenim k el. siti
(220-240V ~ 50 Hz)

Zkontrolujte, zda je sitova zastréka spravné za-

pojena do zasuvky a zda je v zasuvce pfitomno

napéti.

B) Provoz na 12V

e Zkontrolujte, zda je 12V zastrcka spravné
zapojena do 12V zasuvky a zda je v 12V za-
suvce pfitomno napéti.

e  Zkontrolujte, zda neni vadna pojistka v 12V
zastréce. Vyména pojistky viz kapitola ,8.2
Vymeéna pojistky ve 12V zastréce".

C) Provoz s akumulatorem

®  Zkontrolujte, zda neni akumulator vybity. Na-
bijte akumulator.
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatfeni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni

Nabije¢ka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich dlivodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

2

Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpecénému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny.
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotiebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Akumulator

Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

* VS&imli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ruc¢enie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 10)
1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.
Oznaduje pristroje, ktoré maju dvojity izolo-
vany kryt, a preto spifiaju triedu ochrany IL.

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pruadom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj smie byt pouzivany
detmi vo veku 8 rokov a starsimi,
ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi ale-
bo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkami skusenosti
a vedomosti, pokial budu pod
dohladom alebo budu poucené
ohladne bezpe¢ného pouzivania
pristroja a o prislusnych z toho
plynucich rizikach. Deti sa nes-

mu s pristrojom hrat. Cistenie

a uzivatel'sku udrzbu nesmu
vykonavat deti, pokial nie su pod
dozorom.

Deti vo veku od 3 do 8 rokov
mdzu chladiaci pristroj nakladat
a vyprazdnovat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Opis pristroja (obr. 1/2)
Popruh na prenasanie
Vrecko s uchytenim akumulatora
Predné vrecko s prislu§enstvom
Otvarac na flase
Nosna rukovat
Veko
Prehibenie na uchopenie
Regulator vykonu
Prepina¢ funkcii
. Funkcia chladenia
. Funkcia udrziavania tepla
. Zobrazenie kapacity akumulatora
. Vetracia mriezka ventilatora
. Vetracia mriezka chladiaceho telesa
. Sietova pripojovacia zdierka
. 12V pripojovacie zdierka
. Sietovy pripojovaci kabel
. 12V pripojovaci kabel

©CReNOO AN~

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
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® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Chladiaci box s popruhom na prenasanie
Sietovy pripojovaci kabel (v prednom vrecku)
12V pripojovaci kabel (v prednom vrecku)
Originalny navod na obsluhu

Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Chladiaci box je uréeny na uchovavanie balenych
potravin a napojov v chlade alebo teple. Pouziva
sa na sukromné pouzitie v oblasti kempingu, v
osobnych vozidlach alebo v podobnych oblas-
tiach pouzitia pri teplotach okolia od 16 °C do
32°C.

Chladiaci box je mozné prevadzkovat pri napati
220 - 240V (nasledne 230 V) ~ 50 Hz zo sietovej
zasuvky, z 12V zasuvky vo vozidle (napr. z ciga-
retového zapal'ovaca) alebo s nabijatelnym aku-
mulatorom Einhell 18 V Power X-Change.

Tento chladiaci pristroj nie je uréeny na pouzitie
ako vstavany pristroj. Pristroj nesmie byt vysta-
veny dazd'u. Pristroj nie je vhodny na sedenie
alebo ako odkladaci priestor.

Dodrziavajte Specifické predpisy, resp. zakony
prislusnej krajiny pouZzitia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napatie: .......cccevervrcerennn. 220-240V ~50 Hz
Spotreba energie chladenie/zohrievanie: ............
......................................................... 55W/50W
Napatie: .....ccocvviieee e 18Vd.c.
Spotreba energie chladenie/zohrievanie: ............
...55W /50 W

NapALie: ..oceeieiieeieee e 12Vd.c
Spotreba energie chladenie/zohrievanie: ............
.......................................................... 48W /42 W
Jemnad poistka: ......cceeeeiiiieiiiiee e 6,3A
Trieda ochrany: .......ccccoeeveiencnenceece I/
Objem nadoby brutto: .........ccccceeeiiiiiiiiieene. 271
Spotreba energie: ...... 0,164 kWh/24 h
Dimenzovana teplota: . . 17°C
Klimaticka trieda: .........cccooveiiiiniiieceeee N
Teplotny rozsah prostredia: ............ 16°C-32°C

Emisie hluku prenaSané vzduchom: ....................
.................................................. 26 dB(A) re 1 pW

Izolacia / expandujuci plyn: .... EPS / cyklopentan
Rozmery (VxSxH): ....466x430x316 mm
HMOtNOSE: ..o 6,0 kg

Dalsie informacie o vasom modeli najdete na
internete v databéze vyrobkov EU EPREL na
adrese https://eprel.ec.europa.eu. Identifikaciu
modelu potrebnu na vyhl'adavanie modelu najde-
te na typovom §titku alebo v prvom riadku ener-
getického stitku EU.

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-idonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

5. Pred uvedenim do prevadzky

e Skontrolujte, &i chladiaci box nie je
poskodeny. PoSkodeny chladiaci box sa nes-
mie uviest do prevadzky.

e Zhygienickych dévodov je potrebné chladiaci
box pred prvym pouzitim vycistit. Pozrite si
kapitolu ,8.1 Cistenie.
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5.1 Montaz akumulatora (obr. 3 - 4)
Vytiahnite boéné vrecko ,Power Supply“ (obr. 1/
poz. 2) dopredu, otvorte zips a zasunte akumu-
lator do prislusného uchytenia akumulatora (poz.
D). Dbajte na to, aby areta¢né tlacidlo (poz. C)
zacvaklo! Zatvorte zips na vrecku.

Demontaz akumulatora sa vykonava v opa¢nom
poradi!

5.2 Nabijanie LI akumulatora (obr. 4/5)

1. Akumulator vytiahnite z uchytenia akumulato-
ra, pritom stlacte areta¢né tlacidlo (c) smerom
nadol.

Porovnajte, Ci sa sietové napétie, uvedené na
typovom $§titku, zhoduje s napatim vasej elek-
trickej siete. Zastrcku sietovej Snury nabijacky
zastréte do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Nasurite akumulator do nabijacky.

V bode ,Signalizacia nabijacky“ najdete tabulku
s vyznamom signalizacie kontroliek LED na
nabijacke.

5.3 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 6)
ZatlaCte na vypina¢ pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deni lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie,

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku

a akumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabitie akumu-
latora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity.
Moze tym dojst k posSkodeniu akumulatoral!

5.4 Naplnenie chladiaceho boxu

POZOR - Riziko poskodenia zdravia!

Aby sa zabranilo kontaminacii potravin, je potreb-
né dodrziavat nasledujuce pokyny:

® Dlhodobé otvaranie dvierok moéze viest k
vyraznému zvyseniu teploty v priehradkach
pristroja.

Pravidelne Cistite povrchy, ktoré mézu prist
do kontaktu s potravinami.

Surové méaso a ryby sa musia skladovat vo
vhodnych nadobach tak, aby neprisli do kon-
taktu s inymi potravinami a nekvapkali na ne.
Ak bol chladiaci/mraziaci pristroj dIhsi ¢as
prazdny, pristroj vypnite, odmrazte ho,
vycistite, vysuste a nechajte otvorené veko,
aby ste zabranili vzniku plesni.

Chladiaci box polozte na pevny povrch (napr.
podlahu). Otocte drzadlo na prenasanie (obr. 1/
poz. 5) dopredu a otvorte veko (obr. 1/poz. 6). Ak
chcete mat veko otvorené a vkladat potraviny/
napoje do chladiaceho boxu, mézete drzadlo na
prenasanie opriet o veko (obr. 7). Na oddelenie
jednotlivych potravin mézete pouzit oddelovaciu
mriezku (obr. 7/poz. E). Zatvorte veko a sklopte
drzadlo na prenasanie dozadu.

Veko sa da otvorit len vtedy, ked' je drzalo na
prenasanie sklopené dopredu.
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5.5 Preprava chladiaceho boxu

Chladiaci box mozno prepravovat pomocou po-
pruhu na prenasanie (obr. 1/poz. 1) alebo drzadla
na prenasanie (obr. 1/ poz. 5).

5.6 Otvarac na flase

Na prednej strane chladiaceho boxu sa nachadza
otvarac na flase (obr. 1/poz. 4) pre flade s korun-
kovymi uzavermi.

5.7 Vrecka na vonkajSej strane

Lavé a predné vrecko sluzia ako d'ali ulozny
priestor a mozno do nich ulozit napriklad akumu-
latory.

6. Obsluha

6.1 Prepinac ,,Mode*“ (obr. 8)

Chladenie

Otocte prepina¢ funkcii ,Mode“ (poz. 9) dolava
(poz. 10), aby sa obsah ochladil.

Udrziavanie tepla
Otocte prepina¢ funkcii ,Mode“ (poz. 9) doprava
(poz. 11), aby sa obsah udrziaval teply.

Pozor! Pristroj vypnite 30 minut pred, ako funkciu
prepnete.

6.2 Prevadzka
Chladiaci box polozte na pevny povrch (podlahu).
Nezakryvajte vetraciu mriezku.

Prioritnym okruhom chladiaceho boxu je akum-
lator 230V -> 12V -> 18 V Power X-Change.
Pristroj mozete napriklad prevadzkovat s napatim
230V a zarover mat pripojeny 18 V akumulator.
Ak pristroj odpojite od sietovej zasuvky 230V,
pristroj sa po priblizne 10 sekundach automaticky
prepne na prevadzku na akumulator. Ak pristroj
znovu pripojite na 230V, pristroj sa prepne spat
na sietovu prevadzku. Funguje to aj pri 12 V pre-
vadzke.

6.2.1 Sietova prevadzka (230 V ~ 50 Hz)
Vyberte sietovy pripojovaci kabel (obr. 2/poz. 17)
z predného vrecka a pripojte ho k AC 220 - 240 V
zdierke (obr. 2/poz. 15) na zadnej strane chla-
diaceho boxu. Otoéte regulator vykonu (obr. 8/
poz. 8) do pozadovanej polohy.

6.2.2 Prevadzka 12V

Upozornenia:

®  Ochrana proti hlbokému vybitiu autobatérie je
integrovana v chladiacom boxe.

® V niektorych vozidlach musi byt zapnuté
zapal'ovanie, aby bol chladiaci box napajany
el. energiou.

® Ked je motor vypnuty, zapnuty chladiaci box
Cerpa energiu z akumulatora vozidla a vybija
akumulator. Ak je napatie batérie prili$ nizke,
motor uZ nemozno nastartovat.

Vyberte 12V pripojovaci kabel (obr. 2/poz. 18)
z predného vrecka a pripojte ho k 12 V zdierke
(obr. 2/poz. 16) na zadnej strane chladiaceho
boxu. Otocte regulator vykonu (obr. 8/poz. 8) do
pozadovanej polohy.

6.2.3 18 V prevadzka

Akumulator Power X-Change zasurnte do uchy-
tenia akumulatora podl'a popisu v ¢asti ,Montaz
akumulatora“. Otocte regulator vykonu (obr. 8/
poz. 8) do pozadovanej polohy.

Indikator kapacity akumulatora na chladia-
com boxe

Indikator kapacity akumulatora (obr. 8/poz. 12)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
LED kontroliek.

Vsetky 3 LED kontrolky svietia
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 LED blika
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

6.3 Regulator vykonu (obr. 8/poz. 8)
Upozornenie: Regulator vykonu pocutelne cvak-
ne, len ¢o sa chladiaci box zapne alebo vypne.

a)
b)

Poloha ,,OFF* - chladiaci box je vypnuty.
Poloha ,ECO*“ - chladiaci box spotrebuje
malo energie (minimalny chladiaci, resp.
zohrievaci vykon).

Poloha ,MAX“~ chladiaci box spotrebuje
vacsinu energie (maximalny chladiaci, resp.
zohrievaci vykon).

<)

Vyssi chladiaci, resp. zohrievaci vykon - otocte
regulator vykonu smerom k ,MAX".

Znizte chladiaci, resp. zohrievaci vykon — otocte
regulator vykonu smerom k ,ECO*“.
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V rezime chladenia je mozné dosiahnut voci
teplote okolia (25 °C) vnutornu teplotu nizsiu ma-
ximalne o0 20 °C.

V rezime udrziavania teploty mozno dosiahnut
maximalnu vnutornu teplotu 55 °C +/-5 °C (pri te-
plote okolia 25 °C).

6.4 Tipy na usporu energie

® Ked je chladiaci box v rezime chladenia,
neumiestrujte ho na sinko.

* Nadodato¢né alebo rychlejSie chladenie
pouzite komeréne dostupné mrazené chla-
diace akumulatory.

e Vrezime chladenia vkladajte do chladiaceho
boxu len vopred vychladené potraviny a na-
poje.

¢ DlihSie otvorenie veka moze viest k vyraz-
nému zvyseniu teploty vo vnitornom pries-
tore.

* Teplé potraviny a napoje nechajte najprv
vychladnut, aby sa v chladiacom boxe udrzali
studené.

® Podlhdej dobe prevadzky sa chladiaci vykon
zvy€ajne moze znizit.

7. Vymena sietfového pripojovacieho
kabla

Nebezpecenstvo!

Ak je sietovy pripojovaci kabel tohto pristroja
poskodeny, je potrebné ho vymenit, aby sa zabra-
nilo nebezpecenstvu.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

Pred akymikol'vek Cistiacimi pracami vytiahnite
zastréku sietového pripojovacieho kabla, zastréku
12V pripojovacieho kabla a akumulator.

8.1 Cistenie

® Vnutro chladiaceho boxu vy¢istite pros-
triedkom na umyvanie riadu a Cistou vodou.
Vnutorny priestor chladiaceho boxu dékladne
vysuste.

8.2 Vymena poistky 12 V zastrcky (obr. 9)
Vymente poistku (T 6,3A) v 12 V pripojovacej
zastréke, ak je chybna. Odskrutkujte koncovku
zastréky a vymerite chybnu poistku za poistku
rovnakého typu. Koncovku zastréky znovu nas-

krutkujte.

8.3 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné ¢&islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Dostupnost nahradnych dielov pre tento pristroj je
minimalne 10 rokov od datumu vyroby.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Vyprazdnite chladiaci box a odstrarte sietovy pri-
pojovaci kabel, 12V pripojovaci kabel a akumula-
tor. Pripojovacie kable ulozte do predného vrecka.
Pristroj vycistite a vysuste podla vyssie uvede-
ného postupu a veko nechajte otvorené, aby ste
zabranili tvorbe plesni. Veko mézete podopriet
drzadlom na prenasanie.

Odoberte akumulator(y). Skladuijte pristroj

a jeho prislu§enstvo na tmavom, suchom a
nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti. Opti-
malna teplota pre skladovanie je medzi 5 a 30 °C.
Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Pri dlhSom skladovani vyberte akumulator z prist-
roja.



11. Poruchy
Chladiaci box nevykazuje ziadnu funkciu

A) Sietova prevadzka (220 — 240V ~ 50 Hz)
Skontrolujte, €i je sietova zastréka spravne zapo-
jena do sietovej zasuvky a €i je v zasuvke pritom-
né napatie.

B) 12V prevadzka

e Skontrolujte, &i je 12V pripojovacia zastrcka
spravne zapojena do 12V zdierky a i je v
12V zdierke pritomné napatie.

e Skontrolujte, &i nie je poskodena poistka v
12V pripojovacej zastrcke. Ak chcete vymenit
poistku, pozrite si kapitolu ,8.2 Vymena poist-
ky 12V zastréky“.

C) Prevadzka na akumulator
® Skontrolujte, i je akumulator nie je vybity.
Nabite akumulator.

Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
ropskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné
prostredie a ludské zdravie kvéli svojmu potenci-
alne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich Casti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené.



12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastocne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dlhSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijac¢ka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa velmi dihti dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idedlnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slneéné Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 10)

1. Gevaar! - Lees de handleiding om de kans
op letsel te verminderen.

2. Kenmerkt de elektrische apparaten die een
dubbel randgeaarde behuizing hebben, en
derhalve overeenkomen met beschermklasse
II.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat kan door kinderen
vanaf 8 jaar en ook door perso-
nen met verminderde lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelijke
vaardigheden of een gebrek aan
ervaring en kennis worden ge-
bruikt, mits deze onder toezicht
staan of wat betreft het veilige
gebruik van het apparaat geins-
trueerd werden en begrijpen
welke gevaren van het apparaat

kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruikersonder-
houd mogen zonder toezicht niet
door kinderen worden uitgevo-
erd.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen
het koelapparaat in- en uitladen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1/2)
Draagriem
Vak met accuhouder
Voorvak met accessoires
Flesopener
Draagbeugel
Deksel
Greepopening
Vermogensregelaar
Functieschakelaar

. Koelfunctie

. Warmhoudfunctie

. Accucapaciteitsindicator

. Ventilatierooster ventilator

. Ventilatierooster koellichaam

. Netaansluiting

. 12V-aansluitbus

. Netaansluitkabel

. 12V-aansluitkabel

©CRNOOA LN~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
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® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Koelbox met draagriem
Netaansluitkabel (in het voorvak)
12V-aansluitkabel (in het voorvak)
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De koelbox is ontworpen om verpakte levensmid-
delen en dranken koel of warm te houden. Hij is
geschikt voor particulier gebruik bij het kamperen,
in de auto of in vergelijkbare toepassingsgebie-
den bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot

32 °C.

De koelbox kan worden gebruikt op 220-240 V (in
het vervolg 230 V) ~ 50 Hz via een stopcontact,
een 12V-autoaansluiting (bijv. sigarettenaanste-
ker) of met een Einhell 18 V Power X-Change
accu.

Dit koelapparaat is niet geschikt als inbouwap-
paraat. Het apparaat mag niet worden blootge-
steld aan regen. Het apparaat is niet geschikt om
op te zitten of om er spullen op te zetten.

Neem de specifieke regels en wetten van het land
van gebruik in acht.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning: ....cccevveeieeneeeieeee. 220-240V ~50 Hz
Energieverbruik koeling/verwarming: 55 W /50 W
SPANNING: .o 18V DC
Energieverbruik koeling/verwarming: 55 W /50 W
SPaNNING: ..o 12vDC
Energieverbruik koeling/verwarming: 48 W /42 W
SMeRZEKEriNg: ....ccevvvieiiiiieeecec e 6,3A
Beschermingsgraad: ............cccccoeiiieiiiinnn. /@
Bruto boxinhoud: ...........cccooiiiiiiiiiie 27L
Energieverbruik: ........ccccooiiieeinns 0,164 kWh/24h
Ontwerptemperatuur: ..........cccceeverereeenienne. 17°C
Klimaatklasse: ...........cccooiiiiiiiiiiiciieee N
Omgevingstemperatuurbereik .......... 16°C - 32°C
Luchtgeluidsemissie: ............... 26 dB(A) re 1 pW
Isolatie / uitzetgas: ................ EPS / cyclopentaan
Afmetingen (HxBxD): .............. 466x430x316 mm
GEeWIChL: ..o 6,0 kg

Meer informatie over uw model vindt u op internet
in de EU-productdatabase EPREL op https:/
eprel.ec.europa.eu. U vindt de modelidentificatie
die nodig is voor het zoeken naar het model op
het typeplaatje of in de eerste regel van het EU-
energielabel.

Attentie!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder oplader, en mag alleen worden ingezet
met de li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie!

De li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie
mogen alleen worden geladen met de PowerX-
Charger.



5. VO6r inbedrijfstelling

® Controleer de koelbox op schade. Een be-
schadigde koelbox mag niet in gebruik wor-
den genomen.

® Om hygiénische redenen moet de koelbox
voor het eerste gebruik worden gereinigd.
Neem hiervoor hoofdstuk ,8.1 Reiniging“ in
acht.

5.1 Montage van de accu (afbeelding 3-4)
Trek het vak aan de zijkant ,,Power Supply“ (afb. 1
/ pos. 2) naar voren, open de ritssluiting en schuif
de accu in de daarvoor bedoelde accuhouder
(pos. D). Zorg er hierbij voor dat de vergrende-
lingsknop (pos. C) vastklikt! Sluit de rits van het
vak.

De demontage van de accu gebeurt in omgekeer-
de volgorde!

5.2 Laden van de Li-accupack

(afbeelding 4/5)
1. Trek het accupack uit de accuhouder en druk
daarbij de vergrendelingsknop (c) naar be-
neden.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader in het stopcontact. De groene led begint
te knipperen.
3. Schuif de accu op de lader.
Onder punt ,Indicator oplader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de led-indicator op de
oplader.

5.3 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 6)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (e). De accu-capaciteitsindicatie (d) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is,

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

® de oplader

® en hetaccupack

op te sturen naar onze klantenservice.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het verko-
oppunt waar het apparaat werd gekocht.

Als u accu’s of accu-apparaten verstuurt of
afvoert, zorg er dan voor dat u die elk apart
in een plastic zak verpakt om kortsluiting of
brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van het accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad het
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van het accupack!

5.4 Koelbox vullen

LET OP - Gevaar voor schade aan de ge-

zondheid!

De volgende instructies moeten in acht worden

genomen om besmetting van levensmiddelen te

voorkomen:

® Langdurig openen van het deksel kan leiden
tot een aanzienlijke temperatuurstijging in de
compartimenten van het apparaat.

® Maak oppervlakken die in contact kunnen ko-
men met levensmiddelen regelmatig schoon.

© Rauw vlees en vis moeten worden bewaard
in geschikte bakjes/containers, zodat ze niet
in contact komen met of druppelen op andere
levensmiddelen.
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® Als het koel-/vriesapparaat lange tijd leeg is
geweest, schakel het apparaat dan uit, ont-
dooi, reinig en droog het en laat het deksel
open om schimmelvorming te voorkomen.

Plaats de koelbox op een stevige ondergrond
(bijvoorbeeld een vioer). Klap de draagbeugel
(afb. 1/ pos. 5) naar voren en open het deksel
(afb. 1/ pos. 6). Om het deksel open te houden
en eten/drinken in de koelbox te doen, kan de
draagbeugel tegen het deksel worden gespreid
(afb. 7). Het scheidingsrooster (afb. 7 / pos. E) kan
worden gebruikt om levensmiddelen van elkaar te
scheiden. Sluit het deksel en klap de draagbeugel
naar achteren.

Het deksel kan alleen worden geopend als de
draagbeugel naar voren is geklapt.

5.5 Koelbox transporteren

De koelbox kan worden vervoerd met behulp van
de draagriem (afb. 1/ pos. 1) of de draagbeugel
(afb. 1/ pos. 5).

5.6 Flesopener

Aan de voorkant van de koelbox bevindt zich
een flesopener (afb. 1/ pos. 4) voor flessen met
kroonkurken.

5.7 Vakken aan de buitenkant
De vakken links en aan de voorkant dienen als
extra opbergruimte voor bijvoorbeeld accu’s.

6. Bediening

6.1 Schakelaar ,,Mode* (afb. 8)

Koelen

Draai de ,Mode“-functieschakelaar (pos. 9) naar
links (pos. 10) om de inhoud te koelen.

Warmhouden
Draai de ,Mode“-functieschakelaar (pos. 9) naar
rechts (pos. 11) om de inhoud warm te houden.

Attentie! Schakel het apparaat 30 minuten uit
voordat u de functie omschakelt.

6.2 Werking
Plaats de koelbox op een stevige ondergrond
(vloer). Dek de ventilatieroosters niet af.

De koelbox heeft een prioriteitscircuit 230 V ->
12V -> 18V Power X-Change accu. U kunt het
apparaat zowel gebruiken met 230 V netstroom

en tegelijkertijd een 18 V accu aangesloten heb-
ben. Als u de stekker van het apparaat uit het
230V stopcontact haalt, schakelt het apparaat
na ongeveer 10 seconden automatisch over op
accuvoeding. Als u het apparaat weer aansluit op
230V, schakelt het apparaat terug naar netvoe-
ding. Dit werkt ook bij 12V-voeding.

6.2.1 Netvoeding (230 V ~ 50 Hz)

Haal de netaansiluitkabel (afb. 2 / pos. 17) uit het
voorvak en sluit het aan op de AC 220 - 240V
aansluiting (afb. 2 / pos. 15) aan de achterkant
van de koelbox. Draai de vermogensregelaar (afb.
8/ pos. 8) in de gewenste stand.

6.2.2 12V-voeding

Instructies:

® Inde koelbox is een diepontladingsbeveili-
ging voor de autoaccu geintegreerd.

® |n sommige voertuigen moet het contact wor-
den ingeschakeld om de koelbox van stroom
te voorzien.

®  Wanneer de motor wordt uitgeschakeld, ontt-
rekt de ingeschakelde koelbox stroom aan de
accu van het voertuig en ontlaadt deze. Als
de accuspanning te laag is, kunt u de motor
niet meer starten.

Haal de 12V-aansluitkabel (afb. 2 / pos. 18) uit het
voorvak en sluit hem aan op de 12V-aansiuiting
(afb. 2/ pos. 16) aan de achterkant van de koel-
box. Draai de vermogensregelaar (afb. 8 / pos. 8)
in de gewenste stand.

6.2.3 18V-voeding

Schuif de Power X-Change accu in de ac-
cuhouder zoals beschreven onder ,Montage van
de accu”. Draai de vermogensregelaar (afb. 8 /
pos. 8) in de gewenste stand.

Accucapaciteitsindicator op de koelbox

De accu-capaciteitsindicator (afb. 8/ pos. 12) sig-
naleert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 leds.

Alle 3 leds branden
De accu is volledig opgeladen.

2 of 1 led(s) branden
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 led knippert
De accu is leeg, laad de accu op.
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6.3 Vermogensregelaar (afb. 8 / pos. 8)
Opmerking: de vermogensregelaar klikt hoorbaar
zodra de koelbox wordt in- of uitgeschakeld.

a) Stand ,OFF“- de koelbox is uitgeschakeld.

b) Stand ,ECO“- de koelbox verbruikt weinig
energie (minimaal koel- of verwarmingsver-
mogen).

c) Stand ,MAX“- de koelbox verbruikt de mees-
te energie (maximaal koel- of verwarmings-
vermogen).

Hoger koel- of verwarmingsvermogen — draai de
vermogensregelaar naar ,MAX".
Lager koel- of verwarmingsvermogen — draai de
vermogensregelaar naar ,ECO*.

In de koelmodus kan een maximale binnentempe-
ratuur van 20 °C lager dan de omgevingstempera-
tuur (25 °C) worden bereikt.

In de warmhoudmodus kan een maximale interne
temperatuur van 55°C +/-5°C worden bereikt (bij
een omgevingstemperatuur van 25°C).

6.4 Tips om energie te besparen

© Zet de koelbox niet in de zon wanneer deze in
de koelmodus staat.

®  Gebruik normaal verkrijgbare, bevroren koel-
elementen voor extra of snellere koeling.

® Plaats in de koelmodus alleen voorgekoelde
levensmiddelen en dranken in de koelbox.

® Langdurig openen van het deksel kan leiden
tot een aanzienlijke temperatuurstijging binne-
nin de box.

® Laat warm eten en drinken eerst afkoelen om
het koel te houden in de koelbox.

® Na een langere gebruiksperiode kan het koel-
vermogen meestal worden verlaagd.

7.Vervanging van de
netaansluitkabel

Gevaar!

Als de netaansluitkabel van dit apparaat be-
schadigd raakt, moet hij vervangen worden om
gevaren te voorkomen.

8. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!

Haal de stekker van de netaansluitkabel, de
stekker van de 12V-aansluitkabel en de accu uit
het contact voordat u reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

8.1 Reiniging

® Maak de binnenkant van de koelbox schoon
met afwasmiddel en schoon water. Droog de
binnenkant van de koelbox goed af.

8.2 De zekering van de 12V-stekker vervan-
gen (afb.9)

Vervang de zekering (T 6,3A) in de 12V-aans-

luitstekker als deze defect is. Schroef het uiteinde

van de stekker los en vervang de defecte zekering

door een van hetzelfde type. Schroef het uiteinde

van de stekker er weer op.

8.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

De beschikbaarheid van reserveonderdelen voor
dit apparaat is minstens 10 jaar vanaf de produc-
tiedatum.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u
dan bij de gemeente te informeren.
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10. Opslag

Maak de koelbox leeg en verwijder de netaanslu-
itkabel, de 12V-aansluitkabel en de accu. Berg de
aansluitkabels op in het voorvak. Reinig en droog
het apparaat zoals hierboven beschreven en laat
het deksel open om schimmelvorming te voor-
komen. Om dit te doen, kunt u de draagbeugel
tegen het deksel spreiden.

Trek de accu('s) eraf. Bewaar het apparaat en het
toebehoren op een donkere, droge en vorstvrije
plaats die voor kinderen ontoegankelijk is. De op-
timale opbergtemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C.
Bewaar het elektrisch gereedschap in de originele
verpakking. Verwijder de accu uit het apparaat als
u het langere tijd niet gebruikt.

11. Storingen
De koelbox werkt niet

A) Netvoeding (220-240 V ~ 50 Hz)
Controleer of de stekker correct in het stopcontact
zit en of er spanning op het stopcontact staat.

B) 12V-voeding

e Controleer of de 12V-aansluitstekker correct
is aangesloten op de 12V-aansluiting en of er
spanning op staat.

Controleer of de zekering in de 12V-aans-
luitstekker defect is. Om de zekering te ver-
vangen, zie hoofdstuk ,8.2 De zekering van
de 12V-stekker vervangen®.

C) Accuvoeding
® Ganaof de accu leeg is. Laad de accu op.

Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een

voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake
afgedankte elektrische en elektronische apparatu-
ur, en de implementatie hiervan in nationaal recht,
moeten niet bruikbare elektrische gereedschap-
pen op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden ingezameld en gerecycled. Volgens de
Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingez-
ameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).

-77 -



Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu

Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

© Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

* Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

-78 -



Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafnos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 10)

1. jPeligro! — Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

2. Hace referencia a aparatos eléctricos que
poseen una carcasa protegida doblemente
a prueba de sacudidas eléctricas y que, por
consiguiente, presentan la clase de protecci-
onll.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato podra ser utilizado
por ninos a partir de 8 anos y
personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial 0
psiquicamente, o0 que no dispon-
gan de la experiencia o los cono-
cimientos necesarios, siempre y
cuando estén vigiladas o hayan

recibido formacion o instruccio-
nes sobre el funcionamiento se-
guro del aparato y comprendan
los posibles peligros. Esta prohi-
bido que los nifios jueguen con
el aparato. Los nifios no podran
realizar los trabajos de limpieza
y mantenimiento basico a no ser
que estén vigilados por un adul-
to.

No se permite cargar y descar-
gar la nevera portatil a nifnos ent-
re 3y 8 anos.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Correa de transporte

Bolsillo con alojamiento para la bateria
Bolsillo delantero con accesorios
Abrebotellas

Asa de transporte

Tapa

Empufiadura empotrada

Regulador de potencia

Selector de funcion

10. Modo refrigeracion

11. Funcién de mantenimiento del calor
12. Indicador de la capacidad de la bateria
13. Rejilla de ventilacion del ventilador

14. Rejilla de ventilacion del disipador de calor
15. Toma de conexién de red

16. Toma de conexién de 12V

17. Cable de conexidn a la red eléctrica
18. Cable de conexiéon de 12V

©CRNOOA LN~

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla



de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

* Nevera portatil con correa de transporte
e Cable de conexion a red
(en el bolsillo delantero)
e Cable de conexién de 12V
(en el bolsillo delantero)
® Manual de instrucciones original
e Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La nevera portatil esta disefiada para refrigerar o
mantener calientes bebidas y alimentos envasa-

dos. Para uso privado en el automévil, camping o
aplicaciones similares con temperaturas ambien-
tede 16 °Ca 32 °C.

La nevera portatil puede funcionar con una toma
de red de 220-240V (en lo sucesivo 230 V) ~ 50
Hz, con una toma de 12V de coche (p. ej. meche-
ro) o con una bateria Power X-Change de 18 V
de Einhell.

Esta nevera portatil no esta destinada al uso
como aparato encastrado. El aparato no debe
exponerse a la lluvia. El aparato no esta indicado
para sentarse ni para depositar cosas en él.

Tener en cuenta las leyes y/o normas especificas
del pais en que se use.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-

quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

TenSION: ..c.veveeeeeeeeeeeeeee 220-240V ~ 50 Hz
Consumo energético Refrigerar/Calentar: ...........
.......................................................... 55W /50 W
TeNSION: .. 18V CC
Consumo energético Refrigerar/Calentar: ...........
.......................................................... 55W /50 W
TENSION: .o 12V CC
Consumo energético Refrigerar/Calentar: ...........
.......................................................... 48W /42 W
Fusible para corriente débil: ........................ 6,3A
Clase de protecCion: ........c.ceceevvreerieneenienns /g
Contenido del depdsito bruto: .............cccceeue 27 L
Consumo energético: ................. 0,164 kWh/24 h
Temperatura de disefio: ........ccccevceriiieenen. 17°C
Clase ClimAtiCa: ......ccoevveviriecireeeeee e N

Rango de temperatura ambiente: ... 16 °C - 32 °C
Emisiones de ruido aéreo: ........ 26 dB(A) re 1 pW
Aislamiento / Agente espumante: ...........c.cceeeeene

............................................... EPS / Ciclopentano
Dimensiones (HXAxL): ............ 466x430x316 mm
PESO: . 6,0 kg

Mas informacion sobre este modelo en Internet,
en la base de datos de productos EPREL de la
UE: https://eprel.ec.europa.eu. El identificador de
modelo necesario para buscar el modelo figura
en la placa de identificacion o en la primera linea
de la etiqueta energética UE.

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change solo deben cargarse con el cargador
Power X-Charger.
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5. Antes de la puesta en marcha

e Comprobar que la nevera portatil no presente
dafos. No esta permitido poner en marcha la
nevera portatil si esta dafada.

® Por motivos de higiene, la nevera portatil ha
de limpiarse antes del primer uso. Tener en
cuenta para ello el capitulo ,8.1 Limpieza®“.

5.1 Montaje de la bateria (fig. 3-4)

Tirar hacia delante del bolsillo lateral ,Power Sup-
ply“ (fig. 1/pos. 2), abrir la cremallera e introducir
la bateria en el alojamiento previsto a tal efecto
(pos. D). jAsegurarse de que encaje el dispositivo
de retencion (pos. C)! Cerrar la cremallera del
bolsillo.

Para desmontar la bateria, seguir los mismos
pasos en orden inverso.

5.2 Cémo cargar la bateria de litio (fig. 4/5)

1. Sacar la bateria de su alojamiento presionan-
do hacia abajo el dispositivo de retencion (C).

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

5.3 Indicador de capacidad de bateria (fig. 6)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (e). El indicador de cap-
acidad de bateria (d) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

El apartado ,Indicacién cargador” incluye una ta-
bla con los significados de las indicaciones LED
del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo
con el fin de procurar que dure lo maximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.4 Llenado de la nevera portatil

CUIDADO - jRiesgo de dafos para la salud!

Tener en cuenta las siguientes instrucciones para

evitar la contaminacion de los alimentos:

® La apertura prolongada de la tapa puede pro-
vocar un aumento considerable de la tempe-
ratura en los compartimentos del aparato.

® Limpiar periédicamente las superficies que
puedan entrar en contacto con alimentos.

e Conservar la carne y el pescado crudos en
recipientes adecuados de manera que no en-
tren en contacto con otros alimentos ni gotee
sobre ellos.

® Silanevera/congelador se queda vacia/o
por tiempo prolongado, apagar el aparato,
descongelar, limpiar, secar y dejar abierta la
tapa para evitar que se forme moho.

Colocar la nevera portatil sobre una base firme

(p. €]. suelo). Llevar hacia delante el asa de trans-
porte (fig. 1/ pos. 5) y abrir la tapa (fig. 1/ pos. 6).
Para mantener la tapa abierta e introducir alimen-
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tos/bebidas en la nevera portatil, se puede apo-
yar el asa de transporte contra la tapa (fig. 7). La
rejilla separadora (fig. 7 / pos. E) puede utilizarse
para separar entre si los alimentos. Cerrar la tapa
y llevar el asa de transporte hacia atras.

La tapa solo se puede abrir si el asa de transpor-
te esta delante.

5.5 Transporte de la nevera portatil

La nevera portatil puede ser transportada medi-
ante la correa de transporte (fig. 1/ pos. 1) o me-
diante el asa de transporte (fig. 1/ pos. 5).

5.6 Abrebotellas

En la parte delantera de la nevera portatil hay
un abrebotellas (fig. 1 /pos. 4) para botellas con
chapas.

5.7 Bolsillos exteriores

El bolsillo izquierdo y delantero sirven de espacio
de almacenamiento adicional y permiten, p. €j.,
alojar baterias.

6. Manejo

6.1 Boton ,,Mode* (fig. 8)

Refrigerar

Colocar el selector de funcién ,Mode“ (pos. 9) a
la izquierda (pos. 10) para refrigerar el contenido.

Mantener el calor

Colocar el selector de funcién ,Mode“ (pos. 9) a
la derecha (pos. 11) para mantener el calor del
contenido.

jAtencion! Apagar el aparato 30 minutos antes
de cambiar la funcion.

6.2 Funcionamiento
Colocar la nevera portatil sobre una base firme
(suelo). No cubrir la rejilla de ventilacion.

La nevera portatil presenta como conexion pre-
ferente 230V -> 12V -> bateria Power X-Change
de 18 V. El aparato puede accionarse, p. €j. con
230V y al mismo tiempo haberse insertado una
bateria de 18 V. Si se desenchufa el aparato de
la toma de red de 230V, el aparato se conecta
automaticamente en modo bateria transcurridos
unos 10 segundos. Volver a conectar el aparato a
230V, el aparato volvera a pasar automaticamen-
te al modo red. Esto también ocurre con el modo
de12V.

6.2.1 Modo red (230 V ~ 50 Hz)

Sacar el cable de conexion a red (fig. 2 / pos. 17)
del bolsillo delantero y conectar a la toma AC 220
—240V (fig. 2/ pos. 15) en la parte posterior de la
nevera portatil. Girar el regulador de potencia (fig.
8/ pos. 8) a la posicion deseada.

6.2.2 Modo 12V

Avisos:

® Lanevera portatil incorpora una proteccion
frente a descarga total para la bateria del
vehiculo.

® En algunos vehiculos se ha de conectar el
encendido para abastecer de corriente a la
nevera portatil.

* Estando el motor apagado, la nevera portatil
encendida consume corriente de la bateria
del vehiculo y la descarga. El motor no podra
arrancar si la tensién de la bateria es insufi-
ciente.

Sacar el cable de conexion de 12V (fig. 2 / pos.
18) del bolsillo delantero y conectar a la toma DC
12V (fig. 2/ pos. 16) en la parte posterior de la
nevera portatil. Girar el regulador de potencia (fig.
8/ pos. 8) a la posicion deseada.

6.2.3 Modo 18 V

Insertar la bateria la bateria Power X-Change en
el alojamiento previsto para ella segun lo descrito
en ,Montaje de la bateria“. Girar el regulador de
potencia (fig. 8/ pos. 8) a la posicion deseada.

Indicador de la capacidad de la bateria en la
nevera portatil

El indicador de capacidad de bateria (fig. 8/pos.

12) indica el estado de carga de la bateria sirvi-

éndose de 3 LED.

Se iluminan los 3 LED
La bateria esta completamente cargada.

Si estan encendidos 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

6.3 Regulador de potencia (fig. 8 / pos. 8)
Aviso: El regulador de potencia hara un clic au-
dible en cuanto la nevera portatil esté encendida
y/o apagada.
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a) Posicion ,,OFF* la nevera portatil esta apaga-
da.

b) Posicion ,ECO" la nevera portatil consume
poca energia (minima potencia calorifica y/o
refrigeradora).

c) Posicion ,,MAX“: la nevera portatil consume la
mayor cantidad de energia (maxima potencia
calorifica y/o refrigeradora).

Mayor potencia calorifica y/o refrigeradora: girar
regulador de potencia hacia ,MAX".
Menor potencia calorifica y/o refrigeradora: girar
regulador de potencia hacia ,ECO*.

En el modo Refrigeracion, puede alcanzarse una
temperatura interior de maximo 20 °C menos en
relacion a la temperatura ambiente (25 °C).

En el modo Mantener el calor se puede alcanzar
una temperatura interior maxima de 55 °C +/-5 °C
(para una temperatura ambiente de 25 °C).

6.4 Consejos para ahorrar energia

® No poner al sol la nevera en modo refrigera-
cion.

e Utilizar elementos refrigerantes convencio-
nales ya congelados para una refrigeracion
adicional o mas rapida.

® En modo refrigeracion, introducir en la nevera
portatil unicamente alimentos y bebidas pre-
viamente enfriados.

® Laapertura prolongada de la tapa puede
provocar un aumento considerable de la tem-
peratura en el interior.

e Las bebidas y comidas calientes hay que
dejarlas enfriar primero para mantenerlas ref-
rigeradas en la nevera portatil.

e Tras un tiempo de funcionamiento prolonga-
do, la capacidad de refrigeracion puede verse
reducida en su mayor parte.

7. Como cambiar el cable de
conexion a la red eléctrica

iPeligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido con el
fin de evitar cualquier peligro.

8. Limpieza, mantenimiento y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

Antes de realizar cualquier trabajo de limpieza
es preciso desenchufar el cable de conexion a la
red, desenchufar el cable de conexion de 12V'y
la bateria.

8.1 Limpieza

® Limpiar el interior de la nevera portatil con de-
tergente lavavajillas y agua limpia. Secar bien
el interior de la nevera portatil.

8.2 Cambio de fusible en el enchufe de 12V
(fig. 9)

Sustituir el fusible (T 6,3 A) que se encuentra en

el enchufe de 12V si esta defectuoso. Desen-

roscar la punta de la clavija y cambiar el fusible

defectuoso por otro del mismo tipo. Volver a en-

roscar la punta de la clavija.

8.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

e Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

¢ No.de identidad del aparato

¢ No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

La disponibilidad de repuestos para este aparato
es de al menos 10 afios a partir de la fecha de
produccion.
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9. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Vaciar la nevera portatil y retirar el cable de cone-
xion a red, el cable de conexion de 12V y la ba-
teria. Guardar los cables de conexién en el bolsil-
lo delantero. Como se ha descrito anteriormente:
limpiar el aparato, secarlo y dejar abierta la tapa
para evitar que se forme moho. Para lo cual se
puede apoyar el asa de transporte contra la tapa.

Retirar la(s) bateria(s). Guardar el aparato y sus
accesorios en un lugar oscuro, seco, protegido de
las heladas e inaccesible para los nifios. La tem-
peratura de almacenamiento éptima se encuentra
entre los 5y los 30 °C. Guardar la herramienta
eléctrica en su embalaje original. Retirar la bateria
del aparato en caso de almacenamiento prolon-
gado.

11. Averias
La nevera portatil no parece funcionar

A) Modo red (220-240 V ~ 50 Hz)

Comprobar si el enchufe esta correctamente
insertado en la toma de corriente y si hay tension
en latoma de corriente.

B) Modo 12V

e Comprobar si el enchufe de 12 V esta correc-
tamente insertado en la toma de 12V y si hay
tension en la toma de 12 V.

e Comprobar si el fusible del enchufe de 12V
esta defectuoso. Para sustituir el fusible es
preciso tener en cuenta el capitulo ,8.2 Cam-
bio de fusible en el enchufe de 12 V*.

C) Modo inalambrico
e Comprobar si se ha agotado la bateria. Car-
gar la bateria.

Eliminacién

]

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural

Este producto deber depositarse como residuo en
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de de-
secho y su realizacion en la legislacion nacional
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso
y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas.

-84 -



12. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde

Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido |Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria estd demasiado caliente (p. ej. por radiacién solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

* ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille my6s tdma kayttéohje / néama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 10)
1. Vaara! - Tapaturmanvaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

Tunnusmerkinté sahkolaitteille, joilla on
kahdesti suojaeristetty kotelo ja jotka siksi
vastaavat suojausluokkaa II.

1. Turvallisuusméaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sahko-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myéhempaa tarvetta varten.

Tata laitetta saavat vahintaan
8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysiset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta
ja tietoutta, kayttaa ainoastaan
valvottuina tai jos heitd on opas-
tettu kayttamaan laitetta turvalli-
sesti ja he ymmartavat sen kay-
tosta aiheutuvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset
saavat suorittaa puhdistus- ja
kayttajahuoltotoimia ainoastaan

FIN

valvottuina.

Yli 3-vuotiaat, mutta alle 8-vuot-
iaat lapset saavat tayttaa ja tyh-
jentaa kylmalaitteen.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisélto

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1/2)
Kantohihna
Tasku akunkannan kera
Tasku edessa lisavarusteilla
Korkinavaaja
Kantokahva
Kansi
Kahvasyvennys
Tehonsaadin
Toimintokytkimet

. J&dhdytystoiminto

. L&mmédnsailytystoiminto

. Akkukapasiteetin naytté

. Tuulettimen ilmastointiritila

. J&dhdyttimen ilmastointiritila

. Verkkoliitantaholkki

. 12V -liitdntaholkki

. Verkkoliitdntgjohto

. 12V -liitantajohto

©CRNOO AN~

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!
Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
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pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Kylmalaatikko kantohihnalla
Verkkoliitdntajohto (etutaskussa)
12V -liitantajohto (etutaskussa)
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6
Kylmalaatikko on tarkoitettu pakattujen elintarvik-
keiden ja juomien jadhdyttdmiseen tai lampimana
pitamiseen. Se soveltuu kotitalouskayttdon lei-
rintéalueella, henkildautossa tai samankaltaisiin
tarkoituksiin ymparistén lampétilan ollessa valilla
16 °Cja 32 °C.

Kylméalaatikkoa voidaan kayttaa 220-240 V (jal-
jempéana 230V) ~ 50 Hz verkkopistokkeen kautta,
12 V autopistorasian (esim. savukeensytyttimen)
kautta tai yhdella Einhell 18 V Power X-Change
-akulla.

Téata jaahdytyslaitetta ei ole tarkoitettu kaytetta-
vaksi kiinteasti asennettuna laitteena. Laitetta ei
saa altistaa sateelle. Laite ei sovellu istuimeksi tai
laskualustaksi.

Pyydamme noudattamaan laitetta koskevia erity-
isia kunkin kayttémaan maarayksia ja lakeja.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustybépaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Jannite: ..o, 220-240V ~ 50 Hz
Energiankulutus jadhdytys/lammitys: 55 W /50 W
Jannite: ... 18V tasavirta

Energiankulutus jadhdytys/lammitys: 55 W /50 W

FIN

JANNIte: oo 12V tasavirta
Energiankulutus jadhdytys/lammitys: 48 W /42 W
Hienovaroke: .........cccoveeiiiiiiiecieeceen 6,3A
SUOJAIUOKKA: ..o /4
Sailion tilavuus brutto: ........cccoceeeiiiiiiiiieee. 271

Energiankulutus: ...........ccccceeee. 0,164 kWh/24h

Mitoituslampotila: ........ccooveveiiiiiiiiiieee, 17 °C
lImastoluokka: ..........ccoveiiiiiiiiiiiieeee N
Ympéristélampétila-alue: ............... 16°C-32°C
Melunpéastot: .........ccccceeveenee 26 dB(A) re 1 pW
Eristys / paisutuskaasu: ........ EPS / syklopentaani
Mitat (K X I X 8): wooveeriieieeee. 466 x 430 x 316 mm
PaiNo: ..o 6,0 kg

Tarkempia tietoja mallistasi I6ydat EU-tuoteti-
etokannasta EPREL-sivustossa https://eprel.
ec.europa.eu. Mallinhakuun tarvittava mallitun-
niste 16ytyy tyyppikilvesta tai EU-energiaetiketin
ensimmaiselta rivilta.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman lataus-
laitetta ja sitd saa kayttaa ainoastaan Power X-
Change -sarjan litiumioniakkujen kera!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger -latauslaitteella.

. Ennen kéytté66nottoa

Tarkasta, onko kylmélaatikossa vaurioita. Va-
hingoittunutta kylmélaatikkoa ei saa kayttaa.
Hygieenisista syista kylmalaatikko taytyy puh-
distaa ennen ensimmaista kayttéa. Huomioi
téssa luku ,8.1 Puhdistus®.

5.1 Akun asennus (kuvat 3-4)

Veda sivulla oleva tasku "Power Supply” (Sahkén-
sy6ttd) (kuva 1/ nro 2) eteen, avaa vetoketju ja
tyénna akku sille tarkoitettuun kantaan (kohta D).
Huolehdi tassa siita, etta lukitusnappain (kohta C)
lukittuu kiinni! Sulje taskun vetoketju.

Akun poisottaminen tehdaan péinvastaisessa
jarjestyksessa!

5.2 Li-akkusarjan lataaminen (kuvat 4/5)

1. Veda akkusarja ulos akunkannasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (c) alas.
2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-

jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen verkkopistoke
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pistorasiaan. Vihreéa LED alkaa vilkkua.
3. Tydnné akku latauslaitteeseen.

Kohdasta ,Latauslaitteen naytt6* I6ydat taulukon,
josta selviavat latauslaitteen LED-naytén merki-
tykset.

5.3 Akun tehonnéytté (kuva 6)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (e). Akun
tehonnaytto (d) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmdssa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaa
kayttaa tai ladata.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
s& latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyydamme toimittamaan

® latauslaitteen

e seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Saadaksesi ohjeet asianmukaista lahetysta
varten ota yhteytta asiakaspalveluumme tai
siihen myyntipisteeseen, josta olet hankkinut
laitteen.

Huolehdi akkujen tai akkukéayttéisen laitteen
lahettamisessaé ja havittdmisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut tai tulipalo!

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen

tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan

tyhjentyé taysin. Tasté seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.4 Kylmalaatikon tayttaminen

VARO - terveydellisten vaurioiden vaara!

Elintarvikkeiden likaantumisen vélttdmiseksi tulee

noudattaa seuraavia ohjeita:

® Oven pitempaan kestava avaaminen voi
aiheuttaa laitteen lokeroiden lampétilan huo-
mattavan nousun.

® Puhdista séanndllisesti ne pinnat, joiden
kanssa elintarvikkeet joutuvat kosketuksiin.

e Sailyta raaka liha ja kala soveliaissa astioissa,
niin etteivat ne joudu kosketuksiin muiden
elintarvikkeiden kanssa tai niista tipu mitaén
muihin tavaroihin.

® Jos kylméa-/pakastinlaite on pitemman aikaa
tyhjana, sammuta laite, sulata, puhdista ja
kuivaa se ja jata kansi auki, jotta valtetdan
homeen muodostuminen.

Aseta kylmélaatikko tukevalle alustalle (esim. latti-
alle). Kdanna kantokahva (kuva 1/ nro 5) eteen ja
avaa kansi (kuva 1/ nro 6). Kantokahva voidaan
tukea kantta vastaan (kuva 7) kannen pitdmiseksi
avoimena ja elintarvikkeiden/juomien sijoittami-
seksi kylmélaatikkoon. Erotusritilaa (kuva 7 /kohta
E) voidaan kayttaa elintarvikkeiden erottamiseksi
toisistaan. Sulje kansi ja kdanna kantokahva
taakse.

Kannen voi avata vain kantokahvan ollessa k&an-
nettyna eteen.

5.5 Kylmalaatikon kuljettaminen
Kylmaélaatikkoa voidaan kuljettaa kantohihnasta
(kuva 1/ nro 1) tai kantokahvasta (kuva 1/ nro 5).

5.6 Korkinavaaja

Kylmalaatikon etusivulla on korkinavaaja (kuva
1/ nro 4) kruunukorkilla varustettujen pullojen
avaamiseksi.

5.7 Ulkosivulla olevat taskut
Vasen ja edessé oleva tasku toimivat lisasailytys-
tilana ja niihin voidaan panna esim. akkuja.

6. Kayttd

6.1 ,Mode*“-katkaisin (kuva 8)

Jaahdytys

Saada toimintokatkaisin ,Mode"“ (nro 9) vasem-
malle (nro 10) sisallon jaahdyttamiseksi.
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Lampiména pitaminen
Sé&ada toimintokatkaisin ,Mode" (nro 9) oikealle
(nro 11) sisallén lampimana pitamiseksi.

Huomio! Sammuta laite 30 minuuttia ennen toi-
mintatavan vaihtamista.

6.2 Kaytto
Aseta kylmalaatikko tukevalle alustalle (lattialle).
Al peita tuuletusritilaa.

Kylmalaatikossa on tarkeysjérjestyskytkenta
230V ->12V -> 18V Power X-Change -akku. Voit
kayttaa laitetta esim. 230 V:n jannitteella ja panna
samanaikaisesti ynden 18V -akun kantaan. Kun
erotat laitteen 230 V -verkkopistorasiasta, niin
laite kytkeytyy n. 10 sekunnin kuluttua automaatti-
sesti akkukaytélle. Kun liitét laitteen jalleen 230 V
-sadhkdverkkoon, niin laite kytkeytyy jalleen verk-
kokéaytoélle. Tama toimii myds kaytettdessé 12 Vin
jannitteella.

6.2.1 Verkkokayttd (230 V ~ 50 Hz)

Ota verkkoliitantajohto (kuva 2 / nro 17) edessa
olevasta taskusta ja liité se kylméalaatikon taka-
sivulla olevaan 220 — 240 V:n vaihtovirtaholkkiin
(kuva 2/ nro 15). K&anna tehonsaadin (kuva 8/
nro 8) haluttuun asentoon.

6.2.2 - Kaytté 12 V:n jannitteelld

Ohjeita:

e Kylméalaatikossa on sisdanrakennettu ajoneu-
von akunlatauksen syvapurkautumissuoja.
Monissa ajoneuvoissa taytyy kytkea sy-
tytysvirta paélle virran syéttdmiseksi kyl-
malaatikkoon.

Moottorin ollessa sammutettuna paallekytket-
ty kylméalaatikko ottaa ajoneuvon akusta virtaa
ja tyhjentda sen. Jos akun jannite on liian al-
hainen, et voi en&a kéaynnistaa moottoria.

Ota 12V -liitantajohto (kuva 2 / nro 18) edessa
olevasta taskusta ja liitd se kylméalaatikon takasi-
vulla olevaan 12V -tasavirtaholkkiin (kuva 2 / nro
16). Kdanna tehonsaadin (kuva 8 / nro 8) haluttu-
un asentoon.

6.2.3 Kayttd 18 V:n jannitteelld

Tyénna Power X-Change -akku akunkantaan ku-
ten kohdassa ,Akun asennus” on kuvattu. Kdanna
tehonsaadin (kuva 8 / nro 8) haluttuun asentoon.

Akun tehonndytté kylmélaatikossa
Akun tehonnaytto (kuva 8 / nro 12) ilmoittaa akun
lataustilan 3 LED:in avulla.

FIN

2 tai 3 LED:ia palaa
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

6.3 Tehonsééadin (kuva 8 / nro 8)
Viite: Tehons&adin napsahtaa kuultavasti, kun
kylmélaatikko kytketaan paalle tai pois.

a) Asento ,OFF“- kylmalaatikko on kytketty pois
paalta.

b) Asento ,ECO“ - kylmalaatikko kuluttaa vahan
energiaa (minimaalinen jaahdytys- tai lammi-
tysteho).

c) Asento ,MAX"- kylmalaatikko kuluttaa eniten

energiaa (maksimaalinen jadhdytys- tai lam-
mitysteho).

Suurempi jadhdytys- tai lAmmitysteho — kd&nna
tehonsaadinta ,MAX“-suuntaan.

Alhaisempi jadhdytys- tai lammitysteho — kdanna
tehonsaadinta ,ECO“-suuntaan.

Jaahdytyskaytdssa voidaan saavuttaa ymparistdn
lampétilassa (25 °C) enintaan 20 °C tata alhais-
empi sisalampétila.

Lammityskaytdssa voidaan saavuttaa enintdan
55 °C sisalampétila +/- 5 °C (kun ymparistén lam-
pétila on 23 °C):

6.4 Vinkkeja energiansaastéon

o Al aseta kylmalaatikkoa aurinkoon jadhdy-
tyskaytén aikana.

Kéyta liikkeista saatavia pakastettuja kylmé-
akkuja lisdna tai nopeampaan jaéhdytykseen.
Pane jdédhdytyskaytdssa vain esijaédhdytettyja
elintarvikkeita ja juomia kylmalaatikkoon.
Kannen pitempaan kestava avaaminen voi
aiheuttaa laitteen sisatilassa huomattavan
lAmpétilannousun.

Anna lAmpimien ruokien ja juomien jaahtya
ennen niiden jadhdyttadmista kylmalaatikossa.
Pitemman kayttdajan jalkeen jdédhdytystehoa
voidaan yleensa alentaa.
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7. Verkkoliitédntadjohdon vaihto

Vaara!

Jos tdman laitteen verkkoliitdntdjohto vahingoit-
tuu, niin se taytyy vaihtaa uuteen vaaratilanteiden
valttdmiseksi.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Ennen kaikkien puhdistustoimien aloittamista
veda verkkoliitdntajohdon pistoke, 12 V -liitanta-
johdon pistoke seka akku pois.

8.1 Puhdistus

® Puhdista kylmalaatikon sispuoli astianpesu-
aineella ja puhtaalla vedelld. Anna kylméalaati-
kon sisapuolen kuivua hyvin.

8.2 Sulakkeen vaihto 12 V -pistokkeeseen
(kuva 9)

Vaihda 12V -pistokkeessa oleva sulake (T 6,3 A)

uuteen jos se on rikki. Ruuvaa pistokkeen karki

irti ja vaihda viallisen sulakkeen tilalle samanar-

voinen sulake. Ruuvaa pistokkeen karki takaisin

paikalleen.

8.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdéan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Taman laitteen varaosien saatavuus on vahintaan
10 vuotta tuotantopaivasta lahtien.

FIN

9. Kaytéstapoisto ja uusiokéyttdé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerdyspisteeseen ammattitaitoista havittdmista
varten. Jos et tied&, missé on téllainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Tyhjenna kylmélaatikko ja ota verkkoliitantgjohto,
12V -liitdntajohto ja akku pois. Pakkaa litAntajoh-
dot edessa olevaan taskuun. Puhdista laite kuten
edelld kuvattiin, kuivaa se ja jaté kansi auki, jotta
véaltetdan homeen muodostuminen. Tata varten
voit kdantaa kantokahvan kantta vastaan.

Veda akku (akut) pois laitteesta. Sailyta laite ja
sen varusteet valolta, kosteudelta ja pakkaselta
suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta. Paras
sailytyslampétila on 5 °C:n ja 30 °C:n valilla. Sa-
ilyta sédhkotydkalu alkuperéispakkauksessaan.
Pitemman sailytysajan ajaksi ota akku pois lait-
teesta.

11. Hairiot
Kylmaélaatikossa ei ole toimintoa.

A) Verkkokaytté (220-240 V ~ 50 Hz)
Tarkasta, onko verkkopistoke tydnnetty oikein pis-
torasiaan ja onko pistorasiassa jannite.

B) 12V -kaytto

e Tarkasta, onko 12V -liitdntapistoke tydnnetty
oikein 12 V -holkkiin ja onko 12V -holkissa
jannite.

e Tarkasta, onko 12V -liitdntapistokkeen sulake
ehja. Sulakkeen vaihdossa noudata luvun ,8.2
Sulakkeen vaihto 12 V -pistoke” ohjeita.

C) Akkukaytto
e Tarkasta, onko akku tyhja. Lataa akku tayteen.
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12. Latauslaitteen néytt6

Naytén tila
Punainen Vihrea Merkitys ja toimenpiteet
LED LED

Pois Vilkkuu Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I16ytyvat suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipliuvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis kaytté6n. (READY TO GO)
Sen jélkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.
Jatéa tata varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkoverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.
Tall6in akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
stda pitempaéan. Mahdollisia syité ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.
-Akun [Ampétila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Hairid
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enaa ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lampétilahéirioé
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammossa (n. 20°C).
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Havitys

2

Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Al heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantdén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut séahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympaéristolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

-03-



FIN
Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa t4ta toimintavirhetté.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
(glejte sliko 10)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja poskodb
preberite navodila za uporabo.

2. Oznacuje elektri¢ne naprave, ki imajo dvoj-
no izolirano ohis$je in zato ustrezajo razredu
zascite Il.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehnicne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8
let ali ve€, osebe z zmanjSanimi
psihi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ter
osebe, ki nimajo dovolj izkusen;
in znanja uporabljajo le pod nad-
zorom ali ¢e so bile poducene o
varni uporabi naprave in razume-
jo nevarnosti, ki lahko pri uporabi
nastanejo. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Cis&enja in
vzdrzevanija, ki ga opravlja upo-

rabnik, ne smejo opravljati otroci
brez nadzora.

Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko
polnijo in odpirajo hladilno nap-
ravo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1. Opis naprave (slika 1/2)

Nosilni pas

Zep s prikljuékom za akumulatorsko baterijo
Spredniji Zep z opremo

Odpira¢ za steklenice

Nosilni roc¢aj

Pokrov

Izboklina za odstranitev

Regulator mogi

Funkcijsko stikalo

10. Funkcija hlajenja

11. Funkcija ohranjanja toplote

12. Prikaz zmogljivosti akumulatorske baterije
13. Prezraevalna reSetka ventilatorja

14. Prezracevalna reSetka hladilnega elementa
15. Prikljuéna vti¢nica za elektriéno omrezje
16. 12V prikljuéna vti¢nica

17. Napajalni kabel

18. 12V prikljuéni kabel

©CRNOO AN~

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

e Hiladilna torba z nosilnim pasom
* Napajalni kabel (v sprednjem Zepu)
e 12V prikljuéni kabel
(v sprednjem Zepu)
® Originalna navodila za uporabo
® Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba
Hladilna torba je zasnovana tako, da ohranja
zapakirano hrano in pijaco hladno ali toplo. Upo-
rablja se zasebno na podroc¢ju kampiranja, v
avtomobilih ali na podobnih podrog¢jih uporabe pri
temperaturah okolice od 16 °C do 32 °C.

Hladilno torbolahko napajate z napetostjo 220-
240V (v nadaljevanju 230 V) ~ 50 Hz iz omrezne
vtiénice, iz 12 V avtomobilske vti¢nice (npr. ciga-
retni vzigalnik) ali z 18 V akumulatorsko baterijo
Einhell Power X-Change.

Ta hladilna naprava ni namenjena uporabi kot
vgradna naprava. Naprave ne smete izpostavljati
dezju. Naprava ni primerna za sedenje na njej ali
odlaganje predmetov nanjo.

Upostevajte posebne predpise oz. zakone drzave,
v kateri se uporablja.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
Prosimo, da upo$tevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napetost: .......ccocveeiiiieeeiinen. 220-240V ~ 50 Hz
Poraba energije za hlajenje/ogrevanje: ................
......................................................... 55W/50W
Napetost: .......ccocovviiiiierinenn. 18V enosmerni tok
Poraba energije za hlajenje/ogrevanje: ................
...55W /50 W

Napetost: ......ccovviriieiiiereeeeen 12Vd.c
Poraba energije za hlajenje/ogrevanje: ................
.......................................................... 48W /42 W
Obgutljiva varovalka: ........cccccceeeivereniiennne 6,3A
Razred zaSGite: ......cccccovvriiiiieeeeeee /g
Bruto prostornina zabojnika: ..............ccccce.. 27L
Poraba energije: .................. 0,164 kWh/24h
Zacetna temperatura: . . 17°C
Podnebnirazred: ...........cccooiiiiiiiiiiis N
Temperaturno obmocje okolice: ..... 16°C-32°C
Emisija zvoka v zrak: ................ 26 dB(A) re 1 pW
Izolacija / ekspanzijski plin: ..... EPS / ciklopentan
Dimenzije (VXSXG): c..cvveeene. 466x430x316 mm
TOZA: e 6,0 kg

Dodatne informacije o vaSem modelu so na voljo
na spletu v podatkovni zbirki izdelkov EU EPREL
na naslovu https://eprel.ec.europa.eu. Identifi-
kacijo modela, ki je potrebna za iskanje modela,
najdete na tipski tablici ali v prvi vrstici energijske
nalepke EU.

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih ba-
terij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-
ionskimi akumulatorskimi baterijami serije Power
X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power
X-Change je izklju€no dovoljeno polniti s polnilni-
kom Power X-Charger.

5. Pred uporabo

® Preverite, ali je hladilna torba poSkodovana.
Poskodovane hladilne torbe ne smete upo-
rabljati.

® Zaradi higiene je treba hladilno torbo pred
prvo uporabo ocistiti. Preberite poglavje »8.1
Ciséenje«.
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5.1 Namestitev akumulatorske baterije

(slika 3-4)
Potegnite stranski Zep »Power Supply« (slika 1
/ pol. 2) naprej, odprite zadrgo in potisnite aku-
mulatorsko baterijo v predvideni priklju¢ek za
akumulatorsko baterijo (pol. D). Zagotovite, da se
zaskoc€na tipka (pol. C) zaskodi. Zaprite zadrgo
na zepu.
Akumulatorsko baterijo snamete v obratnem vrst-
nem redu!

5.2 Polnjenije litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 4/5)

Akumulatorski vliozek izvlecite iz prikljucka
za akumulatorsko baterijo in pri tem potisnite
zaskoc¢no tipko (c) navzdol.

1.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki
je na voljo. Vkljuite vti¢ napajalnika v zidno
vtiénico. Zelena lu¢ka LED zac¢ne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo potisnite na polnilnik.

V tocki »Prikaz polnilne naprave« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilni napravi.

5.3 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 6)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (d)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu€kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

SLO

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogode,
preverite, ali

® je vtiénica pod napetostjo,

je vzpostavljen brezhiben kontakt na polnilnih
kontaktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

®  polnilnik

in akumulatorski viozek

posljite nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamicno zapakirati v plasti¢ne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe akumulatorske-
ga vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega viozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poskodujete akumulatorski viozek!

5.4 Polnjenje hladilne torbe

PREVIDNO - nevarnost za zdravje!

Da bi prepreéili kontaminacijo zivil, je treba
upostevati naslednja navodila:

® Dolgotrajno odpiranje lahko povzro¢i znatno
poviSanje temperature v predalih naprave.
Redno distite povrsine, ki lahko pridejo v stik
z Zivili.

Surovo meso in ribe je treba shranjevati v
ustreznih posodah, da ne pridejo v stik z dru-
gimi zivili ali kapljajo nanje.

Ce je hladilna/zamrzovalna naprava dlje ¢asa
prazna, napravo izklopite, odmrznite, oCistite,
posusite in pustite pokrov odprt, da preprecite
rast plesni.

Hladilno torbo postavite na trdno podlago (npr.
tla). Obrnite nosilni ro¢aj (slika 1/ pol. 5) naprej
in odprite pokrov (slika 1/ pol. 6). Ce Zelite imeti
pokrov odprt in v hladilno torbo vstaviti hrano/
pijaco, lahko z nosilnim ro¢ajem podprete pokrov
(slika 7). S pregrado (slika 7 / pol. E) lahko Zivila
lo¢ite med seboj. Pokrov zaprite in nosilni roc¢aj
polozite nazaj.

Pokrov je mogoce odpreti le, ¢e je nosilni rocaj
polozen napre;.
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5.5 Transport hladilne torbe

Hladilno torbo lahko prena$ate s pomocjo nosilne-
ga pasu (slika 1/ pol. 1) ali nosilnega roc¢aja (slika
1/pol.5).

5.6 Odpirac za steklenice

Na sprednji strani hladilne torbe je odpirac za ste-
klenice (slika 1/ pol. 4) za steklenice s kronskimi
zamaski.

5.7 Zepi na zunaniji strani

Levi in sprednji Zep sluzita kot dodaten prostor za
shranjevanje in lahko vanj na primer shranite aku-
mulatorske baterije.

6. Upravljanje

6.1 Stikalo »Mode« (slika 8)

Hlajenje

Obrnite funkcijsko stikalo »Mode« (pol. 9) v levo
(pol. 10), da ohladite vsebino.

Ohranjanje toplote
Ce zelite, da vsebina ostane topla, obrnite funk-
cijsko stikalo »Mode« (pol. 9) v desno (pol. 11).

Pozor! Pred preklopom funkcije mora biti naprava
30 minut izklopljena.

6.2 Obratovanje
Hladilno torbo postavite na trdno podlago (tla). Ne
prekrivajte prezracevalne resetke.

Hladilna torba ima prednostno vezje 230V -> 12V
-> 18 V akumulatorska baterija Power X-Change.
Napravo lahko na primer napajate z 230V in
imate hkrati priklju¢eno 18 V akumulatorsko ba-
terijo. Ce napravo izkljugite iz 230 V vtiénice, se

po priblizno 10 sekundah samodejno preklopi na
akumulatorsko delovanje. Ce napravo ponovno
priklju¢ite na 230V, se naprava preklopi nazaj na
omrezno delovanje. To deluje tudi pri delovanju z
12V.

6.2 Omrezno delovanje (230 V ~ 50 Hz)

1z sprednjega Zepa vzemite napajalni kabel (slika
2/ pol. 17) in ga prikljucite v vtiénico za izmenicni
tok 220-240V (slika 2 / poz. 15) na zadnji strani
hladilne torbe. Regulator moci (slika 8 / pol. 8)
obrnite v Zeleni polozaj.

6.2.2 Delovanjez 12V

Napotki:

eV hladilno torbo je vgrajena za&¢ita pred
globokim praznjenjem avtomobilskega aku-
mulatorja.

® V nekaterih vozilih mora biti vzig vklopljen, da
se hladilna torba napaja.

e Ko je motor izklopljen, vklopljena hladilna tor-
ba érpa energijo iz akumulatorja vozila in ga
izprazni. Ce je napetost akumulatorja preniz-
ka, motorja ne morete ve¢ zagnati.

1z sprednjega Zepa vzemite 12 V priklju¢ni kabel
(slika 2/ pol. 18) in ga prikljucite na vti¢nicoz 12V
DC (slika 2 / pol. 16) na zadniji strani hladilne tor-
be. Regulator modi (slika 8 / pol. 8) obrnite v zeleni
polozaj.

6.2.3 Delovanjez 18 V

Akumulatorsko baterijo Power X-Change potisnite
v priklju¢ek akumulatorske baterije, kot je opisano
v poglavju »Namestitev akumulatorske baterije«.
Regulator mo¢i (slika 8 / pol. 8) obrnite v Zeleni
polozaj.

Prikaz zmogljivosti akumulatorske baterije na
hladilni torbi

Prikaz zmogljivosti akumulatorske baterije (slika 8/
pol. 12) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torske baterije s 3 barvnimi LED lu¢kami.

Vse 3 LED lucke svetijo
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

2 ali 1 LED lucka sveti
Akumulatorska je Se zadostno napolnjena.

1 LED lucka utripa
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

6.3 Regulator mo¢i (slika 8/pol. 8)
Navodilo: Regulator moéi slisno klikne, ko se hla-
dilna torba vklopi oz. izklopi.

a) Polozaj »OFF« —hladilna torba je izklopljena.

b) Polozaj »ECO« — hladilna torba porabi malo
energije (najmanj$a zmogljivost hlajenja oz.
ogrevanja).

c) Polozaj »MAX« — hladilna torba porabi najve¢
energije (najvecja zmogljivost hlajenja oz.
ogrevanja).

Vecja mo¢ hlajenja oz. ogrevanja — obrnite regula-
tor moci v smeri »MAX«.
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Manjsa mo¢ hlajenja oz. ogrevanja — obrnite regu-
lator moci v smeri »ECO«.

V nacinu hlajenja je mogoc¢e v notranjosti doseci
temperaturo, ki je za najve¢ 20 °C nizja od tempe-
rature okolice (25 °C).

V nacinu ohranjanja toplote je mogoce v notran-
josti doseci temperaturo najve¢ 55°C +/-5°C (pri
temperaturi okolice 25 °C).

6.4 Nasveti za varcevanje z energijo

V nacinu hlajenja hladilne torbe ne postavljajte na
sonce.

Za dodatno ali hitrej$e hlajenje uporabite zam-
rznjene obi¢ajne hladilne vlozke, ki so na voljo v
trgovini.

V nacinu hlajenja v hladilno torbo nalozite le pred-
hodno ohlajeno hrano in pijaco.

Dolgotrajno odpiranje pokrova lahko povzrodi
znatno povi$anje temperature v notranjosti.

Toplo hrano in pijaco najprej ohladite, da ostane v
hladilni torbi hladna.

Po daljSem delovanju se hladilna zmogljivost
obi¢ajno lahko zmanjsa.

7. Menjava napajalnega kabla

Nevarnost!
Ce je napajalni kabel te naprave poskodovan, ga
je treba zamenjati, da bi se izognili nevarnostim.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred vsakim ¢is¢enjem odklopite vti¢ napajalnega
kabla, vti¢ 12 V prikljuénega kabla in akumula-
torsko baterijo.

8.1 Ciséenje

* Notranjost hladilne torbe ocistite z deter-
gentom za pomivanje posode in ¢isto vodo.
Notranjost hladilne torbe temeljito posusite.

8.2 Menjava varovalke 12 V vtica (slika 9)
Zamenjajte varovalko (T 6,3A) v vticu 12V
prikljucka, e je okvarjena. Odvijte konico vti¢a in
okvarjeno varovalko zamenjajte z drugo iste vrste.
Ponovno privijte konico vti¢a.

8.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo
potrebno vzdrzevati.

8.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

¢ Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

Rezervni deli za to napravo so na voljo najmanj 10
let od datuma proizvodnije.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbiralidéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

10. Skladis¢enje

Izpraznite hladilno torbo in odstranite napajalni
kabel, 12V prikljuéni kabel 12 V in akumulatorsko
baterijo. Prikljuéne kable pospravite v spredniji
zep. Napravo ocistite in posusite, kot je opisano
zgoraj, pokrov pa pustite odprt, da preprecite nas-
tanek plesni. To storite tako, da z nosilnim ro¢ajem
podprete pokrov.

Odstranite akumulatorsko(e) baterijo(e). Napra-
vo in pribor za napravo skladis¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom zas¢itenim ter za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna temperatura
skladis¢enja znasa med 5 in 30 °C. Elektricno
orodje hranite v originalni embalazi. Ob daljSem
skladis¢enje akumulatorsko baterijo odstranite iz
naprave.
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11. Motnje
Hladna torba ne prikazuje nobene funkcije

A) Omrezno delovanje (220-240 V ~ 50 Hz)
Preverite, ali je omrezni vti¢ pravilno vtaknjen v
omrezno vti¢nico in ali je v omrezni vti¢nici prisot-
na napetost.

B) 12V delovanje
Preverite, ali je vti¢ 12V priklju¢ka pravilno
vstavljen v 12 V vti¢nico in ali je v 12 V vtiénici
prisotna napetost.

® Preverite, ali je varovalka v 12 V vticu
priklju¢ka okvarjena. Za zamenjavo varovalke
glejte poglavje »8.2 Menjava varovalke 12V
vtiGa«.

C) Delovanje na akumulatorske baterije

® Preverite, ali je akumulatorska baterija prazna.
Napolnite akumulatorsko baterijo.
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12. Prikaz polnilnika
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Prikaz stanja

Rdeca Zelena : .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v na¢inu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

_—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 10-as képet)

1. Veszély! - A sérilés rizikojanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Olyan elektromos késziilékeket jeldl meg,
amelyek dupla védészigetelésu géphazzal
rendelkeznek, és ezaltal megfelelnek a Il. vé-
delmi osztalynak.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az dsszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

Ezt a készlléket csak 8 éves es
azon fellli gyermekeknek, vala-
mint csOkkentett fizikia, szenzori-
kus vagy szellemi képességekkel
vagy tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd személyeknek
akkor lehet hasznalni, ha fela-
gyelve vannak vagy a készulék
biztos hasznalataval kapcsolat-
ban ki lettek oktatva és megértet-

tek az abbol eredd veszeélyeket.
Nem szabad a gyerekeknek jats-
zaniuk a készulékkel. A tisztitast
és a karbantartast nem szabad
gyerekeknek felugyelet nélkdil
elvégeznilk.

A 3 és 8 év kozbtti gyer-
mekek be- és kirakhatjak a
hatékészlléket.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Heveder

Taska akkutartéval

Taska ellil tartozékokkal
Uvegnyitd

Hordoz6 fogantyu

Fedél

Sillyesztett markolat
Teljesitményszabalyozé
Funkciékapcsolo

10. Hdtési funkcio

11. Melegen tartasi funkcio

12. Az akku kapacitasanak kijelzése
13. Szell6zéracs ventilator

14. Szell6z6racs hitdtest

15. Haldzati csatlakozo aljzat

16. 12 V-os csatlakozoaljzat

17. Haldzati csatlakozo vezeték

18. 12 V-o0s csatlakozokabel

©CRNOOA LN~

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz
vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készuléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a késziléket a csomagolasbdl.



Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Hdtédoboz hordészijjal

Haldzati csatlakozé vezeték

(az elllsé taskaban)

12 V-os csatlakozokabel (az ellilsé taskaban)
Eredeti hasznalati utasitas

Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A hiitédobozt arra lett meghatarozva, hogy hitse
vagy melegen tartsa a csomagolt éleimiszereket
és italokat. Maganhasznalatra, kempingrészleten,
személygépkocsikban vagy hasonlé alkalmazasi
terlileteken hasznaljak 16 °C és 32 °C kozotti kor-
nyezeti hémérsékleten.

A hiitédoboz 220-240 V (a tovabbiakban: 230V) ~
50 Hz-en miikddtethetd haldzati aljzatrdl, 12 V-os
gjm aljzatrol (pl. szivargyuijtd) vagy egy Einhell

18 V-os Power X-Change akkuval.

Ez a hiitékészilék nem lett meghatarozva beépi-
tett készllékkénti hasznalatra. A készlléket nem
szabad esének kitenni. A készilék nem alkalmas
Ulésként vagy polcként.

Keérjuk, vegye figyelembe a hasznalat orszaganak
az adott orszagspecifikus el6irasait illetve torveé-
nyeit.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink

rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmldiipari vagy gyari Uzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

FeszUlts€g: .....cccoovrvvvrvneenenne. 220-240V ~ 50 Hz
Energiafogyasztas hutés/fltés: ....... 55W /50 W
FESZURSEQ: ..oovvviiiiiieiiieee e 18Vd.c.
Energiafogyasztas hatés/fltés: ........ 55W /50 W
FeszUltség: .....ccooviviiiiciicee 12Vd.c
Energiafogyasztas hatés/fltés: ........ 48 W /42 W
Finom biztositék: .........coeeeuvveeeeieiiiiiiieeeen, 6,3A
Védelmi 0Sztaly: ......coovereininiiiicceee /g
A tartaly tartalma bruttd: ...t 27L
Energiafogyasztas: ................. 0,164 kW6/24 éra
Tervezési hdmeérséklet: ..........ccooevvriinnnnns 17°C
KIIMaoSZtAlY: ....cveeieiieiieiieeiee e N

Kornyezeti hdmérséklet tartomany: 16 °C — 32 °C
Levegében hang kibocsatas: ...26 dB(A) re 1 pW
Szigetelés / duzzasztott gaz: ........ccceeveerieeenieens
Expandalt polisztirol / ciklopentan
Méretek (magasséag x szélesség x mélység): ......
466x430x316 mm
SUIY: 6,0 kg

Az On modelljérdl tovabbi informéaciokat talal az
interneten az EPREL uniés termékadatbazisban
a https://eprel.ec.europa.eu alatt. A modellkere-
séshez szlkséges modellazonosité megtalalhatd
a tipustablan vagy az unids energiacimke elsé
soraban.

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészllék nélkil lesz les-
zallitva és csak a Power X-Change széria Li-lon
akkujaival szabad hasznalni!

A Power X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.
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5. Belizemeltetés el6tt

® Ellenérizze a hitédobozt sérllésekre. Egy sé-

rilt hitédobozt nem szabad lizembe helyezni.

® Higiéniai okokbol a hitédobozt az elsé has-
znalat el6tt meg kell tisztitani. Lasd ahhoz a
,8.1 Tisztitas" fejezetet.

5.1 Az akku felszerelése (képek 3-tol - 4-ig)
Huzza elére a ,Power Supply“ oldalsé taskajat (1-
es kép /2. poz.), nyissa ki a cipzarat, és csusztas-
sa az akkut az erre a célra szolgald akkutartoba
(poz. D). Ugyelni ennél a reteszelé gomb beretes-
zelésére (poz. C)! Zarja be a taska cipzarjat.

Az akku kiszerelése az ellenkez6 sorrendben
torténik!

5.2 A Li-akku-csomag feltdltése (képek 4/5)

1. Kihuzni az akku-csomagot az akkutartébol,
ennél lefelé nyomni a rogzité gombot (c).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennall6 haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék halozati csatlakozdjat a dugas-
z0l6 aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a toltékészllékre.

JA toltékésziilék kijelzése” alatti pontban egy tab-
lazat talalhato a toltékésziléken levd LED jelzé-
sek jelentéseivel.

5.3 Akku-kapacitas jelz6 (6-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (e) kapcso-
I6jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (d) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrol és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.

Ha az akku-csomag toltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy a hélézati aljzatban fenn all e halézati
feszultség.

® hogy a toltékészUlék toltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag toltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor keérjuk,

® atoltékésziléket

® és az akku-csomagot

a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerli postazashoz kérjiik vegye fel
a kapcsolatot a vevdszolgalatunkkal vagy az
eladdhellyel, ahol vette a késziiléket.

Az akkuk ill. akkukésziilékek postazasanal
vagy megsemmisitésénél figyelembe venni,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekébe gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez mindenképpen
szlikséges, ha megallapitana, hogy a készulék
teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusahoz vezet!

5.4 A hiitédoboz megtoltése

VIGYAZAT - Egészségkarosodas veszélye!

Az élelmiszer szennyezédésének az elkerilése

érdekében figyelembe kell venni az alabbi utasi-

tasokat:

® Az ajté hosszabb ideig tarté nyitasa a kés-
zUlék rekeszeiben a hdmérséklet jelentds
névekedéséhez vezethet.

e Tisztitsa meg azokat a fellileteket, amelyek
rendszeresen érintkezhetnek élelmiszerekkel.

® A nyers hust és halat megfeleld tarol6edény-
ekben kell tarolni, ugyhogy ne érintkezzenek
mas élelmiszerekkel, és ne csdpdgjenek
azokra.

® Ha a huté/fagyaszté készllék hosszu ideig
Ures all, kapcsolja ki a készlléket, olvassza
le, tisztitsa meg, szaritsa meg és hagyja nyit-
va a fedelet, hogy megakadalyozza a penész
képzddését.



Helyezze a hitédobozt szilard alatétre (pl. padlo-
ra). Forditsa elére a hordozéfogantyut (1-es kép /
5.poz.) és nyissa ki a fedelet (1-es kép / 6. poz.).
A fedél nyitva tartasahoz és az élelmiszerek/italok
hitédobozba helyezéséhez a hordozéfogantyut
a fedél ellen lehet terpeszteni (7-es kép). Az
elvalasztoéracs (7-es kép / poz. E) hasznalhaté
az élelmiszerek egymastol valo elvalasztasara.
Csukja le a fedelet, és hajtsa hatra a hordozéfo-
gantyut.

A fedelet csak akkor lehet kinyitni, ha a hordozoé-
fogantyu elére van hajtva.

5.5 A hiitédoboz szallitasa

A h(itédoboz szallithaté a hordozészijjal (1-es kép
/1. poz.) vagy a hordozéfogantyuval (1-es kép /
5.poz.).

5.6 Uvegnyité
A h(itédoboz elején van egy Uvegnyit6 (1-es kép /
4. poz.) a koronakupakos palackokhoz.

5.7 Kiils6 oldalon levo taskak
A bal és az ellilsé zsebek tovabbi taroldhelyként
szolgalnak, és példaul elemeket tarolhatnak.

6. Hasznalat

6.1 ,Mode* kapcsolo6 (8-as kép)

Hiiteni

Allitsa a ,Mode“ funkcidkapcsolét (9. poz.) balra
(10. poz.) a tartalom leh(itéséhez.

Melegen tartani

Mozgassa a ,Mode" funkcidkapcsolét (9. pont)
jobbra (11. pont), hogy a tartalom meleg marad-
jon.

Figyelem! A funkci6 atkapcsolasa elétt kapcsolja
ki a készUléket 30 percre.

6.2 Uzem
Helyezze a hitét szilard alatétre (talajra). Ne ta-
karja le a szell6zéracsokat.

A hiitédoboz elsébbségi kapcsolassal rendel-
kezik: 230V -> 12V -> 18 V Power X-Change
akku. Példaul mikodtetheti a készuléket 230 V-
tal, és egyidejlleg bedughat egy 18 V-os akkut.
Ha levalasztja a készlléket a 230 V-os halézati
aljzatrdl, a készulék korilbelil 10 masodperc
mulva automatikusan akkus Gizemre valt. Ha Ujra
230 V-ra csatlakoztatja a késziiléket, ugy a készul-

|ék visszakapcsol halézati izemre. Ez a 12 V-0s
Uzemben is mikodik.

6.2.1 Halozati lizem (230 V ~ 50 Hz)

Vegye ki a halozati csatlakozékabelt (2-es kép /
17.poz.) az eliils6 taskabol, és csatlakoztassa

a hitédoboz hatuljan talalhaté AC 220 — 240 V
aljzathoz (2-es kép / 15. Poz.). Forgassa a tel-
jesitményszabalyozét (8-as kép / 8. poz.) a kivant
allasba.

6.2.2 12 V-os lizem

Utasitasok:

® A gjm-akkumulatoranak mélykisulés elleni
védelme be van épitve a hltédobozba.

* Egyes jarmlvekben a gyuijtast be kell kapc-
solni, hogy a hiitédobozt arammal lathassak
el.

* A motor ledllitasakor a bekapcsolt hiitédoboz
energiat vesz fel a jarm( akkumulatorabdl, és
lemeriti azt. Hat tul alacsony az akkumulator
feszultsége, akkor mar nem tudja elinditani a
motort.

Vegye ki a 12 V-os csatlakozokabelt (2-es kép /
18. poz.) az ellils6 taskabol, és csatlakoztassa a
hutédoboz hatuljan talalhaté DC 12V aljzathoz
(2-es kép / 16. poz.). Forgassa a teljesitménysz-
abalyozét (8-as kép / 8. poz.) a kivant allasba.

6.3.2 18 V-os lizem

Tolja a Power X-Change akkut az akkutartéba ,,Az
akku beszerelése” részben leirtak szerint. Forgas-
sa a teljesitményszabalyozot (8-as kép / 8. poz.) a
kivant allasba.

Az akku kapacitasjelzdje a hiitédobozon

Az akku-kapacitasjelzéje (8-as kép / 12. poz.) a
3 LED segitségével jelzi az akku toltéttségi alla-
potat.

Mind a 3 LED vilagit
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog
Ures az akku, toltse fel az akkut.



6.3 Teljesitményszabalyozo6 (8-as kép / poz. 8)
Utasitas: A teljesitményszabalyozé hallhatéan kat-
tan, amint a hitédobozt be- vagy kikapcsoljak.

a) ,OFF”allas - a hltédoboz ki van kapcsolva.
b) ,ECO"allas — a hitédoboz kevés energiat fog-
yaszt (minimalis hutés- ill. hételjesitmény).

c) ,MAX"allas - a hutédoboz fogyasztja a
legtébb energiat (maximalis hités- ill.
hételjesitmény).

Nagyobb hités- ill. hételjesitmény — forgassa a
teljesitményszabalyozét a ,MAX" iranyaba.
Alacsonyabb hutés- ill. hételjesitmény — forditsa a
teljesitményszabalyozét az ,ECO“ iranyaba.

Htési tzemmaodban a kérnyezeti hdmérsékletnél
(25 °C) legfeljebb 20 °C-kal alacsonyabb belsé
hémérséklet érheto el.

Melegen tartasi izemmodban egy maximalisan
55 °C +/-5 °C belsé hémérséklet (25 °C kdrnyezeti
hémérsékleten) érheté el.

6 4 Energia sporlasi tippek
Htés kdzben ne helyezze a hitédobozt nap-
fényre.

® Hasznaljon kereskedelmi forgalomban kap-
hato szokvanyos jégakkukat a tovabbi vagy
gyorsabb hiitéshez.

° H{tétt tzemmaodban csak eléhitott éleimis-
zert és italokat tegyen a hltédobozba.

* Afedél hosszabb ideig tartd nyitasa a belsé
hémérséklet jelentés névekedéséhez veze-
thet.

® El6sz6r hagyja kihtini a meleg ételeket
és italokat, hogy hidegen tartsa ket a
hitédobozban.

® Hosszabb lizemidé utan a hutési teljesitmény
altalaban csokkenthetd.

7. A haloézati csatlakozévezetéknek a
kicserélése

Veszély!

Ha a készlilék haldzati csatlakozdvezetéke meg-
sérline, a veszélyek elkerilése érdekében azt
akkor ki kell cserélni.

8. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrész megrendelés

Veszély!

Minden tisztitdsi munka elétt huzza ki a halozati
csatlakozévezeték haldzati dugdjat, a 12 V-os cs-
atlakozévezeték dugojat és az akkut.

8.1 Tisztitas

e Tisztitsa meg a hltédoboz belsejét moso-
gatoszerrel és tiszta vizzel. Szaritsa jol meg a
hitédoboz belsejét.

8.2 Biztositékcsere 12 V-os dugo (9-es kép)
Cseréljék ki a 12 V-os csatlakozé dugéban levo
biztositékot (T 6.3A), ha hibas. Csavarja le a csat-
lakoz6 hegyét, és cserélje ki a hibas biztositékot
egy azonos tipusura. Csavarja vissza a csatlakoz6
hegyét.

8.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

8.4 A poétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

A készllék potalkatrészeinek rendelkezésre alla-
sa a gyartastél szamitott legalabb 10 év.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai klilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdzsé-
gi 6nkormanyzatnal.



10. Tarolas

Uritse ki a hiitédobozt, és tavolitsa el a haldzati
csatlakozdkabelt, a 12 V-os csatlakozékabelt

és az akkut. Rakja el a csatlakozékabeleket az
elllsé taskaba. Tisztitsa meg és szaritsa meg a
készliléket a korabban leirtak szerint, és hagyja
nyitva a fedelet, hogy megakadalyozza a penész
képzddését. Enhez a hordozéfogantyut a fedél
ellen lehet terpeszteni.

Huzza le az akkut/akkukat. A késziiléket és a kés-
zUlék tartozékait egy sotét, szaraz és fagymentes
valamint gyerekek szamara nem hozzaférheté
helyen tarolni. Az optimalis tarolasi hémérséklet

5 és 30 °C koz6tt van. Az elektromos szerszamot
az eredeti csomagolasban 6érizni meg. Ha hosszu
ideig tarolja, vegye ki az akkut a készllékbdl.

11. Zavarok
A hiitédoboz nem mutat semmilyen funkciot

A) Haldzati Gizem (220-240 V ~ 50 Hz)
Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozo
megfeleléen van-e bedugva a haldzati aljzatba, és
hogy van-e feszlltség a haldzati aljzatban.

B) 12 V-os lizem

® Ellenérizze, hogy a 12 V-os csatlakozédugd
megfeleléen van-e bedugva a 12 V-os al-
jzatba, és hogy van-e fesziiltség a 12 V-o0s
aljzatban.

® Ellenérizze, hogy a 12 V-os csatlakozédugd
biztositéka hibas-e. A biztositék cseréjéhez fi-
gyelembe venni a 8.2 Biztositékcsere 12 V-os
csatlakozé” fejezetet.

C) Akkus Gizem
® Ellenérizze, hogy az akku lemertilt-e. Toltse
fel az akkut.

Artalmatlanitas

_—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kornyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU eurdpai irany-
elvnek és a nemzeti jogba valo atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznéalhato elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK europai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhat6
akkumulatorokat/ elemeket kulén kell gyujteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készllékek a
bennlik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezte-
ben karos hatéssal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb
sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva.
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12. A tolt6készilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a t6ltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltes
A toltékészulék a gyorstoltési Uzemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészuléken talalhatdak.

Utasitas! A fennallé akkutoltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idék a megadott toltési idOktol.

Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltoltésig kimélo téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a t6ltékészuléken.
Teend6:

Tévolitsa el az akkut a tltékészUllékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrdl.

Pislog Ki Alkalmazkodo¢ téltés

A toltékészulék a kiméletes toltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.

- Az akkuhémérseéklet nincs az idedlis téren belil.

Teendé:

Varja meg amig le nem zarult a toltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tdlteni.

Pislog Pislog Hiba

Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.

Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl.

Be Be Hoémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku

Fogydeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjlk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  MuUkodott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az On véleménye szerint mi a készillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 10)

1. Pericoll — Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

2. Indica dispozitivele electrice care au carcasa
dublu izolata si, prin urmare, sunt conforme
cu clasa de protectie Il.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Acest dispozitiv poate fi utilizat
de copii de peste 8 ani si persoa-
ne cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care nu
au experienta si cunostinte, atun-
ci cand sunt supravegheati sau
au primit instructiuni in legatura
cu modul de utilizare sigura al
dispozitivului si au inteles peri-
colele care pot rezulta din uti-
lizarea lui. Copiii nu au voie sa

se joace cu acest aparat. Este

interzisa curatarea si intretinerea
aparatului de catre copii fara su-
praveghere.

Copiii cu varsta cuprinsa intre 3
si 8 ani pot incarca si descarca
aparatul frigorific.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
Curea de transport

Buzunar lacas pentru acumulator
Buzunar frontal cu accesorii
Deschizator de sticle

Maner de transport

Capac

Maner incastrat

Buton de reglare a puterii
Comutator de functie

10. Functie de racire

11. Functie de mentinere la cald

12. Indicatorul capacitatii acumulatorului
13. Fante de ventilatie ventilator

14. Fante de ventilatie element frigorific
15. Priza de alimentare de la retea

16. Priza de alimentare la 12V

17. Cablu de alimentare de la retea

18. Cablu de alimentare la 12V

©CRNOO AN~

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.



e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Cutie frigorifica cu curea de transport

e Cablu de alimentare de la retea (in buzunarul
frontal)

e Cablu de alimentare la 12 V (in buzunarul
frontal)

® Instructiuni de utilizare originale

® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Cutia frigorifica este conceputa pentru a raci
alimentele si bauturile ambalate sau pentru a le
mentine calde. Cutia frigorifica este destinata
pentru uz privat in campinguri, in autovehicule
sau pentru domenii de utilizare similare, la tempe-
raturi ambientale cuprinse intre 16 °C si 32 °C.

Cutia frigorifica poate functiona la 220-240 V (mai
jos mentionat ca 230 V) ~ 50 Hz de la o priza de
retea de alimentare, de la o prizé auto de 12V (de
exemplu de la brichetd) sau alimentata cu un acu-
mulator Einhell Power X-Change de 18 V.

Acest aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca
aparat incorporat. Nu este permisa expunerea
aparatului la ploaie. Aparatul nu este adecvat
pentru a fi utilizat ca scaun sau loc de depozitare.

Va rugam sa respectati reglementarile si legile
specifice din tara unde se utilizeaza aparatul.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-

lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiune: .......cccoceeeviiiieennnn. 220-240V~50 Hz
Consum de energie pentru racire/incalzire: .........
.......................................................... 55W /50 W
Tensiune: .......ccoccviviiiiiiie e 18Vec.c.

Clasa de protectie: ......

Capacitatea bruta a recipientului: ................... 27|
Consum de energie: ..........cc...... 0,164 kWh/24h
Temperatura de proiectare: ..............cco..... 17°C
Clasa climatiCa: ........ccevevervenericceneee e N
Interval de temperatura ambianta: .. 16 °C - 32 °C
Emisii acustice in aer: .............. 26 dB(A) re 1 pW
Izolatie / Agent frigorific: .......... EPS / Ciclopentan
Dimensiuni (ixIxa): ........cccceenee. 466x430x316 mm
Greutate: ......occcvveeeeiieeceee e 6,0 kg

Informatii suplimentare despre modelul dvs. pot fi
gasite pe internet in baza de date UE de produ-
se EPREL la adresa https://eprel.ec.europa.eu.
Identificatorul de model necesar pentru cautarea
modelului se gaseste pe placuta de identificare
sau in primul rand al etichetei energetice UE.

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.
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5. inainte de punerea in functiune

® Verificati daca cutia frigorifica este
deteriorata. Nu este permisa punerea in
functiune a unei cutii frigorifice deteriorate.

¢ Din motive de igiena, cutia frigorifica trebuie
curatata inainte de prima utilizare. Va rugam
sa consultati in acest sens capitolul ,,8.1
Curatare”.

5.1 Montarea acumulatorului (Fig. 3-4)

Trageti buzunarul lateral ,Power Supply“ (Sursa
de alimentare) (Fig. 1/ Poz. 2) in fata, deschideti
fermoarul si introduceti acumulatorul in lacasul
prevazut pentru alimentarea de la acumulator
(Poz. D). Asigurati-va ca tasta de blocare (Poz. C)
blocheaza! inchideti fermoarul buzunarului.
Demontarea acumulatorului se realizeaza in ordi-
ne inversa!

5.2 incarcarea pachetului de acumulatori Li
(Fig. 4/5)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din lacasul
pentru acumulator, apasand tasta de blocare
(c) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. impingeti acumulatorul pe incarcator.

La punctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel cu
semnificatiile afisajelor LED de pe incarcator.

5.3 Afigarea capacitatii acumulatorului

(Fig. 6)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (e). Afisajul capacitatii acumula-
torului (d) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepartati acumulatorul din aparatul de incarcat

si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® satrimiteti incarcatorul

® siacumulatorul

serviciului nostru de clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati service-ul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal!

5.4 Umplerea cutiei frigorifice

ATENTIE - Risc de afectare a sanatatii!

Urmatoarele instructiuni trebuie respectate pentru

a se evita contaminarea alimentelor:

® Deschiderea prelungita a capacului poate
duce la o crestere considerabila a temperatu-
rii in compartimentele aparatului.

e Curatati in mod regulat suprafetele care pot
intra in contact cu alimentele.

e Carnea si pestele crude trebuie depozitate in
recipiente adecvate, astfel incat sa nu intre in
contact cu alte alimente sau ca lichidele scur-
se din ele sa nu picure pe alte alimente.

* Daca frigiderul/congelatorul a fost gol pentru
o perioada mai lunga de timp, opriti aparatul,
apoi dezghetati, curatati, uscati aparatul
si lasati capacul deschis pentru a preveni
aparitia mucegaiului.
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Asezati cutia frigorifica pe o suprafata solida (de
exemplu pardoseald). Pliati manerul de transport
(Fig. 1/ Poz.5) in fata si deschideti capacul (Fig.
1/ Poz. 6). Pentru a mentine capacul deschis si a
pune alimente/bauturi in cutia frigorifica, manerul
de transport poate fi pliat spre capacul deschis
(Fig. 7). Gratarul de separare (Fig. 7 / Poz. E)
poate fi utilizat pentru a separa alimentele unele
de altele. inchideti capacul si pliati manerul de
transport inapoi.

Capacul poate fi deschis numai atunci cand ma-
nerul de transport este pliat in fata.

5.5 Transportul cutiei frigorifice

Cutia frigorifica poate fi transportata folosind cu-
reaua de transport (Fig. 1/ Poz. 1) sau manerul
de transport (Fig. 1/ Poz. 5).

5.6 Deschizatorul de sticle

in partea din fata a cutiei frigorifice exista un
deschizator de sticle (Fig. 1/ Poz. 4) pentru sticle-
le cu capac zimtat.

5.7 Buzunare la partea exterioara

Buzunarele din stanga si din fata servesc drept
spatiu suplimentar de depozitare si pot sa contina
acumulatori, de exemplu.

6. Operare

6.1 Comutator ,,Mode” (Fig. 8)

Racire

Comutati comutatorul de functie ,Mode” (Poz. 9)
la stanga (Poz. 10) pentru a raci continutul cutiei
frigorifice.

Mentinere la cald

Comutati comutatorul de functie ,Mode” (Poz.
9) la dreapta (Poz. 11) pentru a mentine cald
continutul cutiei.

Atentie! Opriti aparatul timp de 30 de minute
nainte de a comuta functia.

6.2 Operarea
Asezati cutia frigorifica pe o suprafata solida
(pardoseald). Nu acoperiti fantele de ventilatie.

Cutia frigorifica are un circuit prioritar 230 V ->
12V -> acumulator Power X-Change de 18 V.

De exemplu, puteti sa alimentati aparatul de la
retea de 230 V si sa aveti simultan conectat un
acumulator de 18 V. Daca deconectati aparatul
de la priza de retea de 230V, aparatul trece dupa
aproximativ 10 secunde automat la functionarea
pe acumulator. Daca reconectati aparatul la
230V, aparatul comuta din nou la functionarea cu
alimentare de la retea. Acest lucru functioneaza si
n cazul operarii aparatului la 12 V.

6.2.1 Operarea cu alimentare de la retea
(230V ~ 50 Hz)

Scoateti cablul de alimentare de la retea (Fig. 2/

Poz. 17) din buzunarul frontal si conectati-I la pri-

za de c.a.220 - 240V (Fig. 2/ Poz. 15) de pe par-

tea din spate a cutiei frigorifice. Rotiti butonul de

reglare a puterii (Fig. 8 / Poz. 8) in pozitia dorita.

6.2.2 Operareala 12V

Indicatii:

o in cutia frigorifica este integrata o protectie
impotriva descarcarii avansate pentru bateria
autovehiculului.

® Launele vehicule, contactul trebuie sa fie
pornit pentru a alimenta cu energie cutia
frigorifica.

e Cand motorul este oprit, cutia frigorifica
pornita preia curent electric de la bateria vehi-
culului si o descarca. Daca tensiunea bateriei
autovehiculului este prea scazuta nu veti mai
putea porni motorul.

Scoateti cablul de alimentare la 12V (Fig. 2 / Poz.
18) din buzunarul frontal si conectati-l la priza

de c.c.de 12V (Fig. 2/ Poz. 16) de pe partea din
spate a cutiei frigorifice. Rotiti butonul de reglare a
puterii (Fig. 8 / Poz. 8) in pozitia dorita.

6.2.3 Operareala 18V

Introduceti acumulatorul Power X-Change in su-
portul pentru alimentarea de la acumulator, asa
cum este descris la ,Instalarea acumulatorului”.
Rotiti butonul de reglare a puterii (Fig. 8 / Poz. 8)
n pozitia dorita.

Indicatorul capacitatii acumulatorului de pe
cutia frigorifica

Indicatorul capacitatii acumulatorului va indica
nivelul de incarcare al acumulatorului, cu ajutorul
a 3 LED-uri (Fig. 8/ Poz. 12).
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Toate cele 3LED-uri se aprind
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

6.3 Butonul de reglare a puterii (Fig. 8 / Poz. 8)
Observatie: Butonul de reglare a puterii emite un
clic audibil imediat ce cutia frigorifica este pornita,
respectiv oprita.

a) Pozitia ,OFF” - cutia frigorifica este oprita.

b) Pozitia ,ECO” - cutia frigorificd consuma
putind energie (capacitate minima de racire,
respectiv de incalzire).

c) Pozitia ,MAX” - cutia frigorifica consuma cea
mai multa energie (capacitate maxima de
racire, respectiv de incalzire).

Capacitate mai mare de racire sau incalzire - rotiti
butonul de reglare a puterii spre ,MAX”.
Capacitate mai mica de racire sau incalzire - rotiti
butonul de reglare a puterii spre ,ECO”.

in modul racire se poate obtine in interiorul apara-
tului o temperatura cu maximum 20 °C mai mica
decéat temperatura ambientala (25 °C).

in modul de mentinere la cald se poate atinge

in interiorul aparatului o temperaturda maxima de
55 °C +/-5 °C (la o temperatura ambientala de

25 °C).

6.4 Ponturi pentru economisirea energiei

* Nu amplasati cutia frigorifica la soare atunci
cand este in modul de racire.

e Utilizati pastilele de racire inghetate dis-
ponibile in comert pentru a obtine o racire
suplimentara sau mai rapida.

e n modul racire puneti in cutia frigorificd numai
alimente si bauturi racite in prealabil.

* Deschiderea prelungita a capacului poate
duce la o crestere considerabila a temperatu-
rii in interiorul cutiei.

® Lasati alimentele si bauturile fierbinti sa se
raceasca mai intai, pentru a le pastra apoi reci
in cutia frigorifica.

® Dupa o perioada mai lunga de functionare,
de obicei capacitatea de racire poate sa se
reduca.

7. Inlocuirea cablului de alimentare
de laretea

Pericol!

Daca cablul de alimentare de la retea al acestui
aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit pen-
tru a evita pericolele.

8. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

inainte de a efectua orice operatiune de curatare
trebuie sa scoateti stecherul cablului de alimenta-
re de la retea, fisa cablului de alimentare la 12V si
acumulatorul.

8.1 Curatarea

e Curatati interiorul cutiei frigorifice cu detergent
de vase si apa curata. Uscati bine interiorul
cutiei frigorifice.

8.2 Schimbarea sigurantei din fisa cablului de
alimentare la 12 V (Figura 9)

inlocuiti siguranta (T 6,3 A) aflata in fisa conec-

torului de alimentare la 12V, in cazul in care

aceasta este defectd. Desurubati varful fisei si

nlocuiti siguranta defecta cu una de acelasi tip.

insurubati la loc varful fisei.

8.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

8.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

Disponibilitatea pieselor de schimb pentru
acest aparat este de cel putin 10 ani de la data
productiei.
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9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Depozitarea

Goliti cutia frigorifica si scoateti cablul de alimen-
tare de la retea, cablul de alimentare la 12 V si
acumulatorul. Depozitati cablurile de alimentare
in buzunarul frontal. Curatati si uscati aparatul
conform descrierii de mai sus si lasati capacul
deschis pentru a preveni formarea mucegaiului. in
acest scop puteti plia manerul de transport spre
capac.

Extrageti acumulatorul/acumulatorii. Depozitati
aparatul si accesoriile acestuia la loc intunecos,
uscat si ferit de inghet, precum si inaccesibil co-
piilor. Temperatura de depozitare optima este intre
5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in ambalajul
original. Pentru perioadele mai lungi de depozitare
scoateti acumulatorul din aparat.

11. Deranjamente
Cutia frigorifica nu functioneaza

A) Operarea cu alimentare de la retea
(220-240 V ~ 50 Hz)

Verificati daca stecherul de alimentare de la retea

este conectat corect in priza de retea si daca

exista tensiune la priza de retea.

B) Operareala 12V

® Verificati daca fisa cablului de alimentare la
12V este introdusa corect in priza de 12V si
daca exista tensiune la priza de 12 V.

® \Verificati daca siguranta din fisa cablului de
alimentare la 12 V este defecta. Pentru schim-
barea sigurantei respectati indicatiile de la
capitolul 8.2 Schimbarea sigurantei din fisa
cablului de alimentare la 12 V”.

C) Operarea cu acumulator
® Verificati daca acumulatorul este descarcat.
Incarcati acumulatorul.

Eliminare

_—
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si

ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bate-
riille in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz si, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/
colectate separat si predati/predate la un centru
de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv
asupra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic.
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia gi masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins Incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in

folosinta. (READY TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

Tndepértati acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesitd mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

* Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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KivSuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUNATIOUWY, VA TNPEOVVTAL Kal

va AapBdavovtat oplopéva PHETPa acdpaleiag.
AlapdaoTe yia To AGyo auTo TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG TTANPodopieq
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouokKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi kal auTeg
TIq Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodpaieiag. Aev
avaAapBdvoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGPeG TToU odeilovTal GE PN THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Yrnodeifewv
aodaAeiag.

E&Nynon Twv XpnoLOTIOIOUHEVWY
GUMBOAWYV (BA. €lk. 10)

1. Kivduvog! - lNa tnv eAdTTwon tou KivdUvou
TpauUaTIopWV va diafdoete TiIg Odnyieg
xpriong.

2. Xapaktnpilel NAEKTPIKEG CUOKEVEG HE SITAA
HOVWHEVO TIEPIBANHA TIOU AVTIOTOLXOUV OTNV
KAdon mpootaoiag Il.

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg vrodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwapBaote 6Aeg TIG UTTOSEIEELG aopaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z€ TIEPITTWON TapAAEiPewV Katd
NV Tpnon Twv unodeiEewv aodaAeiag prnopei
va TipokAnBei nAektpomAngia, Tupkayld Kavn
coPapoi TPAUNATIOUOI.

DUAGETE Yla LEAAOVTIKN XPTiON OAEQ TIQ
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

AuTI) N CUOKEUT| UTTOPEL Va
Xpnotuorowneei aro radla
Avw TwV 8 ETWV KABWG Kal
artd ATOMA E TIEPLOPLOUEVEG
OWMATIKEG, ALOONTIKEG 1)
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1) ME
EAAeWn Teipag Kat yvwoewv,
edoOoov erTnpouvTal arod
ATONO apuodLo yia TNV

aopdAela rj eav eAapav odnyieg
yla TV aocpaAn xprion g
OUOKEUNG Kal KataAaBaivouv
TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta madid dev emrpeneTal

va Ttaifouy e TN CUOKEUN.
Kabaplopog kat ouvtnpnon

€K MEPOUG TOV XpP1ioTn dev
ETUTPETIETAL VA EKTEAOUVTAL ATIO
[N et povueva radla.

Mada nAkiag 3 €wg 8 eTwv
erutpeneTal va yepidouv kat va
adelalouv TN CUOKELN.

2. Neprypadn TG CUOKEUTNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 NMeprypadn] TG GUCKeUNG (K. 1/2)
Zwvn petadopdg

Orkn pe vrtodoxn pnarapiag

Orkn umpooTtd e eEaptnuata
AVOLXTT)PL LITOUKAALWV

Aapn petadopdg

Kartdkt

Aapn pe eooxn

Pubuiotg loxvog

AlakémTng Aettoupyiag

10. Aettoupyia YUENg

11. Aetroupyia datripnong BeppdtnTag
12. 'EvéelEn XwpenTKOTNTAG UIaTtapiag
13. Zita aeplopov avepotpa

14. Zita aeplopov ocwpatog YUENg

15. Buopa ouvdeong pe To SikTuo

16. Buopa ouvdeong 12V

17. KaAwdio

18. KaAwdio ovvdéeong 12V

©ReNOOTA~WN T

2.2 Zypnapadidopeva

Bdoel g eptypadng Twv ocupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOUUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TepinTwon eAAeiPewV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUUE Va amoTtavoeite eviog
5 gPYACIUWY NUEPWV aTIO TNV NHEPOUNVia
ayopdg oto Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng
gTalpeiag pag r) 0To Kataotnua ard To oToio



ayopdoate Tn CUCGKEUT), TIPOOKOMICOVTAG TNV

loxvouaoa anddelEn ayopds. NMapakaiovpe va

TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnoNng 0Toug 6poug

€yYyUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

®  Avoifte T ocuokevacia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.

®  ATOPaKPUVTE TA UAIKA OUCKELAGIAG
KOBWG Kal Ta CUCTNAKATA TIPOCTACIAG TNG
ouokevaoiag / peTadopdg (EAvV UTIAPXOUV).

°  EA&yEre edv eival TTANPEG TO TIEPLEXOMEVO.

* EA€yEte TN cuokeun Kat Ta ageooudp yla
evdexopeveg (nuIEG armd tn petadopd.

*  QuAdgte TN cuokeuacia av yivetal pexpL Tnv
TApodo NG MPoBeTHALG TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIKA cuckevaciag dev
eivat mavidia! Ta madia dev emrpEnetal
va Ttaiouv Me TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TIAQOTIKEG LEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIPEVA!
YoioTtaral kivduvog katamoong Kat
aodugiag!

®  ®opntd Yuyeio pe {wvn petadopdq

*  KaAwdlo ovvdeong Ue To SikTuo (oTnv
MIpooTIvr) O1km)

*  KaAwdo 12V (otnVv pnpoaotivr) Brikn)

* [pwtdtuneg Odnyieg xpriong

* Ynodeitelq aopaAeiag

3. ZwoTn Xpnon

To popnTd Yuyeio Tpoopiletal yia tnv Wugn

1) datripnon BepUOTNTAG CUCKEUAOHEVWV
TPodipwyV Kat TIoTwV. Mmopei va xpnotporonOei
Yla ISIWTIKY) Xpriom o€ KAPTVYK, oTo EIX

1) o€ TIaPOUOLOUG XWPOUG o€ Beppokpacia
mepBdAAovTog amd 16°C ewg 32°C.

To popntd Yuyeio Aettoupyei oe 220-240 V
(axoAouBbwg 230 V) ~ 50 Hz og Tipia mapoxnq
pevparog, oe Tpida oxnuarog 12V (m.x. oe
avamtmpa) 1 he pratrapia g Einhell 18 V Power
X-Change.

AuTo To PopnTod Yuyeio dev evdeikvutal yia
XPT)oN oav EVTOLXLIOPEVN CUOKEUT). H ouokeun)
va unv ektibetatl oe Bpoxn. H ouokeun dev
eival KataAANAn yla xprjon cav kabopa i ya
TOTIOBETNON AVTIKEIUEVWYV ETTAVW TNG.

AKOAOUBNOTE TI§ 0TNV 006VN TIPORAAAOHEVES
uttodeielg 1§ Toug VOUOUG TIOU loXVUOUV GTO
KPATOG TIOU Ba XPNOLUOTIO|OETE TI GUOKEUT.

H pnxavn emutpénetal va xpnotgornoineei péovo
Yla TOV OKOTIO yla Tov ortoio Tipoopiletal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom SEV aVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAAReg
TIou odeilovtal og TTapdUOoLa XPTion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAL OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev £xouv
KOTAOKEVUAOTEL Yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopunxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£YYUnon o€ TEPITTWON KAtd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLOTIOMOnKE o cuvepyeia,
Blotexvieg 1} ot Blopnyxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE QUTEG.

4. TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

TAON: e 220-240V ~ 50 Hz
KatavdAwon evépyelag Yugn/Beppavon: ...........
.......................................................... 55W /50 W
TAOM: e 18Vd.c.
KatavaAwon evépyelag Yugn/bepuavon: ...........
.......................................................... 55W /50 W
TAON: i 12Vd.c.
KatavdAwon evépyelag Yougn/Beppavan: ...........
.......................................................... 48W /42 W
ACPAAELD AKPIBEIAG: .o 6,3A
KAQOT TIPOOTAGIAG: . /g
MEIKTO TIEPLEXOUEVO: ...veeeerreeeereeieenieeieeeens 271
KatavdAwon evEPYELAG: ............ 0,164 kWh/24h
OePUOKPATIA OXESIATHOU: ....vervvenrereecnrne 17°C
KALLOTIKT) KAGOTY: .t N
MNedio Beppokpaciag MEPIBAAAOVTOG: .....venveee
........................................................ 16°C-32°C

EKTIOUTIEG: oo ...26 dB(A) re 1 pW
MOEVWON/SIOYKWHEVO GEPLO: evvveeerrreerieireeiaeaennes
........................................... EPS / kukAotevtavio
Aaotacelg (MxXYXB) ..o 466x430x316 mm
BAPOG: i 6,0 kg

MNeploodTtepeq MANPODOPIES YA TO LOVTEAO
oag Ba Bpeite otnv Tpdnela SedouEvwV
npoiovtwyv g EE oto https://eprel.ec.europa.
eu. To XapakTnpLoTikd TOU HOVTEAOU Yla TNV
avadnnon 6a To Bpeite otnv Tivakida TuTIoU



1) OTNV TIPWTN OELPA TOU AELUTIEA EVEPYELAKWV
mAnpodopwv EE.

Mpocoxn)!

H ouokeur| mapadidetal xwpig pratapieg

Kal Xwpig GOPTIOTY) KAL ETUTPETETAL VA
Xpnotporoteital pévo pe pratapieg Li-lon g
oelpag Power X-Change.

O ynatapieg g oepdg Power X-Change
eTuTPEMETAL Va dopTidovTal HOVO |E TOV
doptiot Power X-Charger.

5. Npwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

*  EA&yEre 10 PopnTo Yuyeio yia
evdexoueveg PAAREG. Aev eTutpEmneTal va
XPMNOOTIONOETE £VA EAATTWHATIKO PopNTod
Yuyeio.

* [la Adyoug uylelvrg va kaBapioete T0
$opnTO Yuyeio TPV TNV TIPWTN XPron.
MpooégEte kat Tiq 0dnyieg oto kedpdAato ,8.1
KaBaplopog*.

5.1 TortoB€Tnong Tng prarapiag (eik. 3-4)
TpaPni&te Tipog Ta eUMPOg TNV TAaivn Onkn ,Po-
wer Supply” (eik./ ap. 2), avoi&te To peppovdp
Kal oTIpWETE TN YnaTapia otnV MPoRAEMOUEVN
urtodoxn (ap. D). Mpocé€te va Koupmwaoet

TO TTANKTPO aodaAiong (ap. C)! KAeioTe TO
deppovdp ™G BNKNG.

H adaipeon exteAeital otV avtiotpodn oeipd.

5.2 dopTion TNG povadag cucowpevTn LI
(e. 4/5)

1. BydAte T povdda cuocowpeuTr) ard Tnv
uTtod0XN Kal TIECTE TO TANKTPO aodAALoNg
(c) mpog Ta KATW.

2. 2uykpivete €Av 1 TAOT TIOU AvapEPETAL OTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL PE TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte to BUopa tou poptiot otnv mpida. To
npdotvo LED apyiCel va avaBoofrvet.

3. Zmpwé&Te TON CUCOWPEUTN TIAVW OTO

dopTIoTn.

210 £dAdlo ,£EVSeEN popTioT” Ba Bpeite Tivaka
He TG eEnynoelg g €vdelgng tou LED oto

dopTioTn.

5.3 'EVSEIEN SuvapkoTNnTag patapiag
(€1.6)

MiEoTe TO MANKTPO Yla TNV EVOEIEN

SuvauikétTnTag Tou cucowpeuTn (d). H €vdelgn

SUVaUIKOTNTAG TOU CUCOWPEVTN (e) oag deixvel

NV KatdoTtaon GOPTIONG TOU CUCCWPEUTY) BAcEeL

Twv 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNg £XeL HOPTIOTEL TIANPWG.

Avapouv/el2 1} 1 LED:
H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoHEVT).

Avapooprjvel éva LED:
O ouoowpeuTngq gival adelog, dopTioTe TOV.

Avapoofrivouv 0Aa ta LED:

YriepBaon tng Bepuokpaciag TngG prartapiag.
AdalpEoTE TOV CUCCWPEUTY ard TN CUOKEUT)

KaL adr)oTe Tov i pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavarnapouvaotaocTtei To opaApa
TOTE 0 CUCOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
KalL eival EAATTWHATIKOG. AdalpETTeE TN Ynatapia
ano tn cuokeun. Mia eAaTTwpaTikn pratapia
Sev eival duvatdv va emavaypnolporomoei 1 va
enavadopTioTei!

Edav dev eival Suvatn n popTion Tou

OUCOWPEUTT), TAPAKAAOUUE va EAEYEETE

®  edv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  edv umdpyel agoyn enadn oTig enadeg
POPTIONG NG HovAdAG GOPTIONG.

Edv dev eival dSuvatn n popTion Tou
OUCOWPEUTT), TTAPAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE
®  TOV QOPTIOTN

® KOl TNV Hovada ToU CUGOWPEUTH.

OTO THAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwWoTH AMMOCTOAY] ETIKOIVWVI|OTE ME
TO THNMA Hag EEUTINPETNON TIEAATWYV 1) HE
TO KATACTNLO OTO OTIOI0 AyopdAcate T
OUOKEUN.

Katd tnv arnocToAn ) andppun Hnataplwv
1l CUGKEVWV MIaTapiag MPocEETE va HImouV
XWPLOTA CE TTAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va anodevxOei €va BpaxVKUKAWHA 1)
nupkayla!

lMa peydaAn didpkela {wng TG povadag Tou
OUCOWPEUTT), GPOVTIOTE YLa TNV £yKaLpn
enavadopTion TG HovASa TOU GUCCWPEUTT).
AuTO eival onwodnmoTe anapaitnto 6Tav



SLATIIOTWOETE TIWG UEWWVETAL 1] LOXUG KaL N
anodoon NG cUoKeung. MNoTE pnv ekpopTilete
TANPWG TN HovAda Tou cucoWPEUTH. AuTé Ba
eixe oav ouvenela pia BAARN g povadag Tou
ouoowpeuTn)!

5.4 Fépopa tov ¢popntov Yuyeiov
APOZOXH - Kivéuvog BAGBng tng vyeiag!
MNa va arnoduyete T pUTAVON TWV TPOPILWYV,
TIPOCEETE TIG AKOAOUBEG 0dNYieg:

* Eav avoifete Tnv mopTa Yla peyaAutepo
XPOVIKO SlaoTnua, Sev amnokAeieTal
ONMAVTIKY) avgnon Tng Beppokpaciag oToug
XWPOUG TNG GUCKEUNG.

* Na kaBapilete ouxva TIq eTDAVELEG TIOU
Hropouv va €pBouv oe emadn pe TPOPLUA.

°  Quo kpeag kat Yapl va puldooceTal o€
KatdAANAa doxeia, £ToL WOTE Va Unv
gpxovtal oe enadr| pe AAAQ TPODIUA 1y va un
otalovv TAvw o€ auTd.

® EdAv n ouokeur) TIapapevel Kevn yla
HEYaAUTEPO XPOVIKS SlAoTnua, va TNV
ATIEVEPYOTIOOETE, VA TNV arnouEeTe, va
NV KabapioeTe, va TNV OTEYVWOETE Kal va
adrioETE AVOLKTO TO KAAUMHA TIPOG aroduyn
HOUXAQG.

TomoBeTtroTe TO PopNnTd Wuyeio o oTabep)
emdavela (T.x. oto damedo). MNupiote T
Aapr) petadopdg (eik. 1/ ap. 5) pog Ta
EUMPOG Kal avoifte To KAAuPpa (elk. 1/ ap.
6). lNa va KpaToETE AVOLKTO TO KAAUMUA

Kal va ToroBeToeTe TPODIUA KAl TIOTA OTO
dopnto Yuyeio, uropeite va avoifete
Aapn petadopdg avw 0To KAAUPUA (EIK. 7).
H SiayxwploTikn) oita (K. 7/ap. E) propei va
Xpnotporoinbei yia va diaxwpioet Ta TpdPLua
TO €va arod 1o AANo. KAgioTe TO KAAUMUA Kal
yupiote Tn Aafr) petadopdg Tpog Ta EUMPOG.
To KAAUpPa PTtopel va avolyTel povo, 6tav

n Aafr) petadopdg eivatl yuplopévn mpog ta
EUTPOG.

5.5 Metadopa Tou popntov Yuyeiou
Mrmopeite va petadépete 10 Ppopnto Yuyeio eite
pe N {wvn petadopdg (ek. 1/ ap. 1) gite pe
Aapr) petadpopdg (ek. 1/ ap. 5).

5.6 AvolXTipl HTTOUKOALWV

210 PopnTo Yuyeio UTTApXEL EVA AVOLYTTPL
MTTOUKAALWV (€1K. 1/ ap. 4) yla UTTOUKAALa e
KartdkL.

5.7 OnKeg oTNnV £Ew TIAEUpPA

H aplotepn) Kat n urpooTivr) Brkn e&urnpetovv
oav ETIMTAEOV XWPOG KAl UTTOPEITE va
TOTIOBOETNOETE EKEL TT.X. CUCCWPEVTEG.

6. XeLPIONOG

6.1 Alakomng ,,Mode“ (eik. 8)

Wogn

BdAte tov dlakomtn ,Mode” (ap. 9) mpog Ta
aplotepd (ap. 10) yia Yu&n Tou TIEPLEXOHEVOU.

Awamipnon 6gppotnrag

BdAte tov dlakomtn ,Mode” (ap. 9) mpog Ta
8e&ld (ap. 11), yia datripnon BeppoTnTag Tou
TIEPLEXOUEVOU.

MNpocoxn! Na arevepyormoleite ) cuokeur 30
Aertd Tiptv aAAAgeTe Tov TPOTIO AEtToupyiag.

6.2 Aertoupyia

TomoBetrioTe TO HopnTd Wuyeio o otabepn)
emdavela (damedo). Mnv kAeioete ) oita
agpLopov.

To popnTd Yuyeio dlabetel SuvatdTnTa
gvepyorttoinong pe mpotepatdtnta 230V -> 12V
-> 18V Power X-Change cucowpeutn. Mmopeite
TL.X. VO XPNOLOTIOOETE TN OUCKELT) e 230 V
KL oUYXPOVWG va €XETE BAAEL Pia praTapia

18 V. EQv SlakOYEeTE TNV TIApOXT amno tnv

mpida Twv 230 V, n cuokeur| arevepyoroleital
HeTd aro Tiep. 10 deutepdAemTa Kat ouveyidel
autoépara pe tn pnatapia. Eav Eavacuvdeoete
TN CUOKELT| he TNV Tapoxr) Twv 230 V, Tote

n ouokeun ouveyiel e pevpa SIKTUou. Autd
yivetal kal og Aettoupyia pe 12 V.

6.2.1 Aettovpyia pe pevpa SIKTOUOU

(230V ~ 50 Hz)
Adaipeote To KAAWSLO oUVSEO e TO SIKTUO
(ew. 2/ ap. 17) amod TV UpooTivr Ok Kat
ouvdeaTe To e To Buopa AC 220 — 240V (eik.
2/ ap. 15) otnv 6mobev Tou popnTou YPuyeiov.
2TpiYPTe TOV PUBULOTT LOXVOG (€IK. 8 / ap. 8) otnv
embupovpevn Beon.

6.2.2 12 Aettoupyia pe 12V

Ynodeigelg:

® 3710 dopnTod Yuyeio £xel evowpatwOel
TpooTacia arno Babld ekdpopTion yia TNV
Uratapia Tou oXrUaTogq.



®  3g pepIKA auTokivnTa MPETEL va avayeTe TO
MOTEP Yla va EEKIVAOEL N TIAPOXT) PEVHATOG
pog 1o popnTo Yuyeio.

* ‘Otav 1o HOTEP €ival AreVEPYOTIOMUEVO, TO
gvepyoTtomuEVo Gopnto Yuyeio adaipei
peEVHA ATI6 TN UIaTapia Tou OXMUATOG Kalt
MEWWVEL TN SUVAMIKOTNTA TNG. 2€ TIEPITTTWON
XApNANG TAong TnG uratapiag dev propeite
va BAAETE YUMPOOTA TO OXNUA.

MNapte To KAAWSLO oVVSeoNG e 12V (ek. 2/ap.
18) armd v PrpooTLvr) BrjKn Kat CUVSEDTE TO UE
10 Buopa DC 12V (k. 2/ ap. 16) otnv oTILIGOEV
TOou dpopnToL Yuyeiou. ZTpiPTe TOV PUBLOTY
loxVog (k. 8/ ap. 8) otnv embupovuevn Bom.

6.2.3 18 Aettoupyia pe 12V

2npw&te Tov oucowpeutr) Power X-Change
oTnV uttodoxn OTwg TepLypadeTal oTo £8AdLo
, TOTI0BE€TN O™ TOU CUCOWPEUTN”. ZTPIYTE

TOV pUBWLOTTY) LoXVOg (k. 8/ ap. 8) otnv
embupovpevn Beon.

"EVSEIEN SUVAMIKOTNTAG TOU GUGCWPEUTH)
oTOo popnTO Yuyeio

H &vdelgn duvapkoTNTag TOU CUCCWPEUTY (EIK. 8
/ ap. 12) oag Seixvel TNV katdaotaon GopTIoNG He
v Bonbela 3 LED.

Eival avappéveg 6Aa ta LED
H pratapia €xel popTioTei MANPWG.

Avapouv/et 211 LED
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVD.

AvaBooprjvet 1 LED
O cuoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

6.3 PuBpiomg toxvog (ewk. 8/ ap. 8)
YriddeEn: O pubIoTNG LOXVOG KAVEL £VA KALK
HOALG evepyoTIOLEITAL T) ATIEVEPYOTIOLEITAL TO
dopnto Yuyeio.

a) ©¢on ,OFF*-To0 dopntd Yuyeio eivat
ATIEVEPYOTIONUEVO.

b) ©¢on ,ECO"- 1o popntod Yuyeio
KOaTavaAwvel Aiyn evépyela (EAAXLoTN
anodoon YuEng ) B€ppavong).

c) ©¢on ,MAX"-T0 dopnTd Yuyeio
KOTAVOAWVEL TAN PEYLOTN EVEPYELA (LEYLOTN
anodoon YuEng ) B€ppavong).

Ma peyaAutepn anodoon YuEng r) B€ppavong —
oTpiYTE TOV PUBULOTY LOXVOG TIPOG TO ,MAX".
MNa xapnAotepn anodoon YuEng 1 B€puavong —
oTpiYTE TOV PUBULOTY LOXVOG TIpog To ,ECO“.

21 Aettoupyia YuENG propei va erteuyOei

o€ TepinTwor Beppokpaciag mepPAAAOVTOG
(25°C) pia katd peyloto 6pto 20°C xapunAdTepn
€0WTEPLKY) Bepuokpacia.

21 Aettoupyia datripnong tng BepudTNTAg
propei va emteuxOel pia HEYLIOTN ECWTEPLKT
Beppokpacia 55°C +/-5°C (Ze Bepuokpaaia
neptBaAlovTog 25°C).

6 4 ZuMBOUAEG yia EEOLKOVOUNON EVEPYELAG
‘Otav 10 popnTo YPuyeio eival o€ Aettoupyia
YUENG, KN TO adprveTe oTOV NALO.

* Na xpnOoLUOTIOLEITE KOLVOUG TIAYWHEVOUG
OUOCOWPEVTEG YLa TIPOCOETN 1] TAXUTEPN
UEN.

® > Aettoupyia va Balete oto Ppopnto Yuyeio
pévo pouypéva TpodIpa Kat TIoTdA.

* Eav avoifete 10 KAAUPMA YO HEYAAUTEPO
XPOVIKO SlAoTnua, Sev amokAeieTal
ONMAvTIKT) avgnon Tng Beppokpaciag oTov
€0WTEPIKO XWPO.

* Ta {eotd TPOGDIA KaL TIOTA VA TA adrjveTe
TIPWTA VA KPUWOOULV, Yld VA TIApaUEivouv
Kpva oto popnTtod Yuyeio.

* Metd ano peyaAuTepn Sidpkela Aettoupyiag
propei va pelwdei n WUKTIKT) arodoon.

7. AvTIKataoTaon KaAwdiov
oUVSEONG ME TO SikTUO

KivSéuvog!

Edv kataotpadei 1o kKaAwdlo oUvdeong Le
TO SIKTUO AUTNG TNG CUCKEUNG, TIPETIEL Va
avTikataotabei Tpog anoduyn KvdUvou.

8. KaBapioudg, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSéuvog!

Mpwv améd dAeg TIq epyacieg kabaplopov va
Byadete To dIg ouvdeong e To SikTuo, To oA
Twv 12V Kal Tov CUGCWPEUTN.

8.1 Kabapiopog

* Kabapiote TOV E0WTEPIKO XWPO TOU GOPNTOU
Yuyeiou e amoppumavTiko Kat kabapd vepo.
AdNoTE TOV ECWTEPLIKO XWPO TOU GOPNTOU



Yuyeiou va oTeEYVWOoEL KAAJ.

8.2 AvtikatrdaoTtaon acddAelag BUCHATOG
12V (ek. 9)
AVTIKOTOOTNOTE TNV aoPAAELQ TIOU BPioKETAL OTO
Bvopa 12V (T 6, 3A), edv eival EAATTWHATIKY.
=eBdWaoTe TN PUTN TOU BUOHATOG KAl
QVTIKATAOTAOTE TNV EAATTWHATIKY) A0DAAELD PE
AAAN Tou idlou TuTov. Katorv Eavapidwvete
MUTN Tou BUouaTOg.

8.3 Zuvtpnon
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SeV UTIAPXOUV
eEaptnuata mou xpeldlovTal GuvIrpPnon.

8.4 MapayyeAia avTaAAQKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUCKEULNG

®  ApBuodg idoug TNG CUOKEUNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  AplBuédg avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOYXVOUOEG TWES Kal TIANPodOopieS
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

Ma 1o mPoidv auto SLaBEToUE AVTAAAAKTIKA
emti TouAdyloTtov 10 €T amo TNV nuepounvia
Tapaywyng.

9. AlaOeon ota amoppippaTa Kat
ETAVAXPNCILOTIOMON

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaaoia pog
arnoduyn ULV Katd T petadopd Auti n
ouokeuaoia aroteAeital amnod MPWTES UAEQ

Kat €10l uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwOei. H ouokeun kal ta e§apTrpatd g
aroteAovvTal ano Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAAAO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppudn EAATTWHATIKWYV CUCKEVWY OTA
OLKIOKA aToppiMpaTa. ZwoTr) anoppupn ivat

n Mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA GUAAOYTNG
METAXEPIOPEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
TIoU BpiokeTal TTAPOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNHOTE OTN
Sloiknon g KowvdTNTAG 0ag.

10. ®VAagn

AdelaoTe T0 HopnTd Wuyeio kal BydAte To Buoua
ouvdeong pe 1o SikTuo, To Buopa Twv 12V

KalL TOV GUCOWPEUTT). BaAte Ta kaAwdla otnv
prpooTivr Onkn). KaBapiote Tn ouokeur) 6mwg
eptypAyapie o avw, OTEYVWOTE TNV Kal
adnoTE AVOLKTO TO KAAUMUA YLa va artodpUYETE
™ Snuiovpyia pouyAag. Mmopeite va avoi&ete
AaPn peTadopdg TIPOG TO KAAUMUA.

Adaipeate ToV/TOUG cUCOWPEUTH/EG. Na
Slatnpeite TN cuokeun Kat Ta aggooudp NG

0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, Kal
Hakptd aro radid. H ibavikn Beppokpacia eivat
peTa&l 5 kat 30 °C. Na GuAd&ete TNV NAEKTPLKN
00G CUCKEUN OTNV MPWTATUTIN CUCKEUASIA TNG.
Evéexopévwg apalp€oTe TOV CUCCWPEUTH) ATIO
TN CUOKEUN.

11. BAGBeg
To dopnTtd Yuyeio dev Aettoupyei

A) Aertoupyia Siktuou (220-240 V ~ 50 Hz)
EAEyETe €va 1o BUOUA €XEL UTTEL OWOTA OTNV
mpida kat n Tpida €XeL peVMA.

B) Aettoupyia 12V
EAEyETe eav 1O Buopa Twv 12V €xeL pret
owoTd otnv untodoxn yla 12V kat mwg n
urtodoxn Twvi2V €xel pevpa.

°  EA&yEre edv eival EAATTWUATIKY 1) aohAAela
010 Buopa Twv 12 V. Ma v avtikataotaon
™G aoddAelag BAEME To kKedaAalo ,8.2
Avtikatdotaon aoddaAelag Buoparog 12 V*.

C) Aeltoupyia le CUCCWPEUTN
* EA€yEeTe eV 0 CUCOWPEUTNG €ival KEVOG.
DopTioTE TOV CUOCWPEUTT).



12. 'Evéelgn Ppoptiotn

Katdotaon €vSelEng

Koékkivo LED

MNpdacivo LED

Inpacia kat pETpa

artevepyortoinon | Avapoofnvel EtowpétnTa yia Aettovpyia

(OFF) O popTloTn§ eival cuvdeSEUEVOQG HE TO SIKTUO Kal ETOWOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi peoa oto GopTIoTH.

Evepyomoinuévog |amevepyoroinon | doption

(OFF) O dpopTio§ dopTtilel TN pratapia oe Asttoupyia Taxeiag

PoépTIong. H diapkela pdpTiong avaypddetal 0Tov GopTIoTT).
Yriédelgn! Avaoya pe Tnv uridpyxouoa GpopTion N
TIPAYMATIKY SLApKeLa & 'poTIoNG Htopei va dladEpel amnod
QUTNAV TIOU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

arevepyoroinon | Evepyoromuévog |H pratapia gival popTiopévn Kat €Tolun ya

(OFF) xpnon. (READY TO GO)
Katomwv evepyoroteital n doption acdaAeiag pEXpL TV
TIATIPN poOPTION.
Adnote TN pnarapia mepirov 15 Aemtd neplocdTEPO OTOV
dopTioT.
TiIPEMEL VA KAVETE:
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOYTE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTT).

Avapooprivel arevepyoroinon | POpTION MPOCAPHOYNG

(OFF) O dopTIoTNQ BpioKeTaL 0N AEITOUPYIA YIA TIPOCEKTIKT)

Poption.
Ma Adyoug aodaAeiag o popTiotg PpopTideTal Tio apyd Kat
Xpeladetal meplocdTePO XPOVo. AuTd uropei va opeiletal
ota e&Ng:
- H unatapia dev poptiotnke €dw Kat TOAU kapd- H
Beppokpacia TnG Knatapiag dev KUPAiveTal oTa I6avika
emineda.
- H Beppokpacia g pnatapiag dev Kupaivetal ota 1davika
emineda.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mepuévete pEXPL va TiepatwOei n dtadikacia popTiong,
TIApOAa QuTd PTTOPEL va GUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
prarapiag.

Avapooprvel Avapoofrvel Zpaipa
Aev gival Suvat Aéov 1 popTion. H puratapia sivat
EAATTWATIKY.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpaTtikn pratapia dev eivat Suvatoév va
eMavadopTIoTEL.
AdapéaTte TN prtatapia arnd tov GopTLoTH.

Evepyomoinuévog | Evepyoroinuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia givat oAU {eoTn (T1. X. Apleon NALaKn
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU kpua (kaTtw aré 0°C).

TiipEMEL Va KAVETE:

Adaipgote T pratapia kat puAGETe TV aut ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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Amnéoupon

)i

_—
Ta nAeKTPIKA epYaAEia, oL uratapieg, Ta
€EQPTNATA KAL Ol CUOKEVAOIES TIPETIEL VA
QAVOKUKAWVOVTAL LE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TepIBAANOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EpYAAEia Kat TIG
Mratapieg 0Ta ArnoppipaTa Tou oTiTiow oag!

Movo ywa xwpeg tng EE:

Jupdwva pe v Evpwraikry odnyia 2012/19/
EE oXeTIKA pe TIG TTAALEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal TN HETADOPA TNG
odnyiag autnq oe eBVIKO Sikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA EpYAAEia Kal oUUDWVA UE TNV
Evpwraikr odnyia 2006/66/EK ot xahaopeveg
1 XPNOWOTIOMUEVES UITATAPIEG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VIO VO AVOKUKAWBOOUV
LE TPOTTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.

2 TEPIMTWOoN Un evéedetyuevng arnooupong ot
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG AOYW
EVOEXOHEVNG TIAPOUGIAG ETIKIVOUVWY OUCLWV
MITopoUV va €xouv eMPBAABEIQ ETUMTWOELS OTO
TePIBAANOV KAl TNV avOPWTILVN vYEia.

H avatunwon 1} ortolaodnmote AAANG Hopd1g
avanapaywyr g TeKUnpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadpEPovTal oTa TpoidvTa,
QKON KAl ATOCTIOOMATIKA, ETUTPETETAL LOVO LE
pntM ouykatadeon tng Einhell Germany AG.

Me eTidUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWV.
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Evnuépwon yia to o€pPig
2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL OTNV EYYUNOT EXOUHE apuOdla ouveEPYEia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV yyunor. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o

S1a6e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§egoudp 1 yla TNV ayopd avaAwoLuwy.

Mpooegte &TL TN cuokKeur) auTn Ta akGAouBa eEAPTIUATA UTTOKEVTAL OE KOLWVT) HOp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napadetypa
DBepodueva eEaptripata® ZUOOWPEVTNG

AvaAwolua VAIKG/avaAwaoya Tuipata®
EAAeipelq

* &eV CUMTIEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepveT oto www.Einhell-Service.com. MNpoogte va meptypdwete pe akpifela To opaipa kat
ATMAVTAOTE 0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aelrolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXT KATIO0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TiEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTTTWHA 1) BAAPN)?
* [lowa SucAeltoupyia MApPATNPEITAL 0TN CUOKEUT (KUPLO CUUTITWHA)?

MNeptypawete autn T SuoAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurancga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strucdes / estas instrugoes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 10)

1. Perigo! — Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes.

2. Aparelhos elétricos identificados, que tém
uma carcaga com isolamento duplo e que
correspondem a classe de protecéao Il.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

Este aparelho pode ser usa-

do por criancas a partir dos 8
anos de idade, assim como

por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia
nem conhecimentos, desde que
sejam mantidas sob vigilancia
ou tenham sido instruidas relati-
vamente a utilizacéo segura do
aparelho e tiverem entendido

0s perigos dai resultantes. As
criangas nao podem brincar com
o aparelho. A limpeza e a manu-
tencao a cargo do utilizador nao
podem ser efetuadas por crian-
cas sem vigilancia.

As criangas com 3 a 8 anos de
idade podem encher e esvaziar
o aparelho de refrigeracao.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)

Alca de transporte

Bolsa com encaixe da bateria

Bolsa a frente com acessorios

Abridor de garrafas

Pega de transporte

Tampa

Reentrancia de transporte

Regulador de poténcia

Interruptor funcional

10. Funcéo de arrefecimento

11. Funcédo de aquecimento

12. Indicagéo da capacidade da bateria

13. Grelha de ventilagdo do ventilador

14. Grelha de ventilagcdo do elemento de refrige-
racao

15. Tomada de ligacéo a rede

16. Tomada de ligacao de 12V

17. Cabo de ligagao a rede

18. Cabo de ligagdo de 12V

©RNOOTA LN~

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias Uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macoes do servigco de assisténcia técnica no fim
do manual.
® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.



® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Geleira com alga de transporte

Cabo de ligacédo a rede (na bolsa dianteira)
Cabo de ligacdo de 12V (na bolsa dianteira)
Manual de instrucdes original

Instrugbes de seguranca

3. Utilizacdo adequada

A geleira destina-se a arrefecer ou manter quen-
tes alimentos e bebidas embalados. Ela ¢ utiliza-
da a nivel privado na area do campismo, em vei-
culos ligeiros ou em areas de aplicacéo similares
a temperaturas ambiente de 16 °C a 32 °C.

A geleira pode ser operada com 220-240V (se-
guidamente 230 V) ~ 50 Hz numa tomada de
rede, numa tomada do automével de 12V (p. ex.
isqueiro) ou com uma bateria Power X-Change de
18V da Einhell.

Este aparelho de refrigeracé@o néo se destina a
ser usado como aparelho de encastrar. O aparel-
ho nédo pode ser colocado a chuva. O aparelho
ndo é adequado para servir de assento ou de
apoio.

Observe as normas ou a legislacéo especifica do
respetivo pais de utilizagao.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sédo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o fato de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Ndo assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

TeNS&0: ...cceovvviviiiiiiicieee 220-240V ~50 Hz
Consumo de energia ao arrefecer/aquecer: ........
.......................................................... 55W/50W
Tensao:
Consumo de energia ao arrefecer/aquecer: ........
.......................................................... 55W/50W
TENSEO: oot 12V CC

Consumo de energia ao arrefecer/aquecer: ........
.......................................................... 48W /42 W

Fusivel para fraca intensidade: .... 6,3A
Classe de proteGao: .........cccccceeeiririiciecnnen. /@
Capacidade bruta do reservatorio: ................ 271
Consumo de energia: ................. 0,164 kWh/24h
Temperatura de projeto: ........ccccceeceiiieennen. 17°C
Classe climatica: ..........
Gama de temperaturas ambiente: ..16 °C - 32 °C

Emissdes sonoras aéreas: ....... 26 dB(A) re 1 pW
Isolamento / gas de sopro: .... EPS/ ciclopentano
Dimensodes (AXLXP): ............... 466x430x316 mm
PESO: . 6,0 kg

Encontrara mais informacdes sobre o seu mo-
delo na Internet na base de dados de produtos
da UE EPREL em https://eprel.ec.europa.eu. A
identificagcao do modelo necessaria a pesquisa
do mesmo pode ser encontrada na placa de ca-
racteristicas ou na primeira linha do rétulo ener-
gético da UE.

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e sé pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.
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5. Operacao

® Verificar a geleira quanto a danos. Uma ge-
leira danificada néo pode ser colocada em
funcionamento.

® Porrazdes de higiene, a geleira deve ser
limpa antes da primeira utilizacdo. Observe, a
esse respeito, o capitulo ,8.1 Limpeza“.

5.1 Montagem da bateria (figura 3-4)

Puxar a bolsa lateral ,,Power Supply* (figura 1/
pos. 2) para a frente, abrir o fecho de correr e in-
serir a bateria no encaixe da bateria previsto para
o efeito (pos. D). Certifique-se ao mesmo tempo
de que a tecla de engate engata (pos. C)! Fechar
o fecho de correr da bolsa.

A desmontagem da bateria é realizada na se-
quéncia inversa!

5.2 Carregar o pack de baterias de litio
(figura 4/5)

1. Retire o pack de baterias do encaixe da ba-
teria, premindo para tal a tecla de engate (c)
para baixo.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacdo do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador.

No ponto ,Visor do carregador®, encontra uma
tabela com os significados da indicagédo LED no
carregador.

5.3 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 6)

Prima o interruptor para obter a indicacao da

capacidade do acumulador (e). O indicador da

capacidade do acumulador (d) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador estd completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Se o carregamento do pack de baterias nao for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada.

® se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador

® e o pack de baterias

para o0 nosso servigco de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se de-
scarregue completamente. Esta situacéo poderia
provocar um defeito no pack de baterias!

5.4 Encher a geleira

CUIDADO - Perigo de danos a saude!

Para evitar a sujidade nos alimentos, devem ser

observadas as seguintes instrugdes:

® A abertura prolongada da porta pode causar
um aumento substancial da temperatura nos
compartimentos do aparelho.

® Limpar regularmente as superficies que pos-
sam entram em contacto com os alimentos.

® Acarne e o peixe crus devem ser guardados
em reservatérios adequados para néo entra-
rem em contacto com outros alimentos nem
pingarem sobre 0s mesmos.

® Se o aparelho de refrigeracao/freezer ficar
vazio por um periodo de tempo prolongado,
desligar, descongelar, limpar e secar o apa-
relho e deixar a tampa aberta para evitar a
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formacéo de bolor.

Colocar a geleira sobre uma base fixa (p. ex. no
chéao). Virar a pega de transporte (figura 1/ pos.
5) para a frente e abrir a tampa (figura 1/ pos.
6). Para manter a tampa aberta e deitar os/as
alimentos/bebidas na geleira, a pega de trans-
porte pode ser colocada sob a tampa (figura 7).
A grade separadora (figura 7 / pos. E) pode ser
usada para separar os alimentos entre si. Fechar
a tampa e virar a pega de transporte para tras.

A tampa s6 pode ser aberta, se a pega de trans-
porte estiver virada para a frente.

5.5 Transportar a geleira

A geleira pode ser transportada com a alga de
transporte (figura 1/ pos. 1) ou com a pega de
transporte (figura 1/ pos. 5).

5.6 Abridor de garrafas

Do lado dianteiro da geleira encontra-se um ab-
ridor de garrafas (figura 1/ pos. 4) para garrafas
com tampas de coroa.

5.7 Bolsas do lado exterior

As bolsas esquerda e dianteira servem de espa-
¢o de arrumacao adicional e podem p. ex. acondi-
cionar baterias.

6. Operacao

6.1 Interruptor ,,Mode* (figura 8)
Arrefecimento

Colocar o interruptor funcional ,Mode“ (pos. 9) a
esquerda (pos. 10) para arrefecer o contetido.

Manter quente
Colocar o interruptor funcional ,Mode* (pos. 9) a
direita (pos. 11) para manter o contetdo quente.

Atencao! Desligue o aparelho por 30 minutos
antes de comutar a funcéo.

6.2 Funcionamento
Colocar a geleira sobre uma base fixa (chao).
N&o cobrir a grelha de ventilagao.

A geleira possui uma ligagéo prioritaria 230 V ->
12V -> bateria Power X-Change de 18 V. Vocé
pode operar o aparelho p. ex.com 230V e ter
uma bateria de 18 V encaixada ao mesmo tempo.
Se vocé desligar o aparelho da tomada de rede
de 230V, o aparelho comuta automaticamente

para o modo de bateria apds aprox. 10 segundos.
Se voltar a ligar o aparelho aos 230V, o aparelho
comuta novamente para o modo de rede. Isto fun-
ciona também no funcionamento com 12 V.

6.2.1 modo de rede (230 V ~ 50 Hz)

Retirar o cabo de ligagao a rede (figura 2 / pos.
17) da bolsa dianteira e liga-lo a tomada de AC
220 -240V (figura 2/ pos. 15) na parte posterior
da geleira. Rodar o regulador de poténcia (figura
8/ pos. 8) para a posigao desejada.

6.2.2 Funcionamento com 12V

Notas:

® A geleira integra uma protecéo contra de-
scarga total para a bateria do automével.

® Nalguns veiculos é preciso ligar a ignicao
para alimentar a geleira com eletricidade.

® Com o motor desligado, a geleira ligada
absorve eletricidade da bateria do veiculo e
descarrega a mesma. Com uma tenséo da
bateria insuficiente, ndo podera mais dar ar-
ranque ao motor.

Retirar o cabo de ligagao de 12V (figura 2 / pos.
18) da bolsa dianteira e liga-lo a tomada de DC
12V (figura 2/ pos. 16) na parte posterior da
geleira. Rodar o regulador de poténcia (figura 8 /
pos. 8) para a posicéao desejada.

6.2.3 Funcionamento com 18 V

Inserir a bateria Power X-Change no encaixe da
bateria, como descrito em ,Montagem da bate-
ria“. Rodar o regulador de poténcia (figura 8 / pos.
8) para a posigao desejada.

Indicacao da capacidade da bateria na
geleira

A indicacéo da capacidade da bateria (figura 8
/ pos. 12) assinala o nivel de carga da bateria a
partir dos 3 LEDs.

Acendem-se todos os 3 LEDs
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar
A bateria esta vazia, carregue-a.



6.3 Regulador de poténcia (figura 8 / pos. 8)

Nota: o regulador de poténcia clica de forma
audivel, assim que a geleira estiver ligada ou
desligada.

a) Posicao ,,OFF“- a geleira esta desligada.

b) Posicéo ,ECO"“ - a geleira consome pouca
energia capacidade de arrefecimento ou
poténcia calorifica minima).

c) Posicao ,MAX"- a geleira consome a maxi-
ma energia capacidade de arrefecimento ou
poténcia calorifica maxima).

Maior capacidade de arrefecimento ou poténcia
calorifica — rodar o regulador de poténcia no
sentido ,MAX".

Menor capacidade de arrefecimento ou potén-
cia calorifica — rodar o regulador de poténcia no
sentido ,ECO*“.

Na funcao de arrefecimento pode ser alcangada
uma temperatura interior no maximo 20 °C inferior
a temperatura ambiente (25 °C).

No modo de aquecimento pode ser atingida uma
temperatura interior maxima de 55 °C +/-5 °C
(com uma temperatura ambiente de 25 °C).

6.4 Sugestoes para poupar energia

® Nao colocar a geleira ao sol na fungéo de
arrefecimento.

® Usar baterias de refrigeragao congeladas
convencionais para um arrefecimento adicio-
nal ou mais rapido.

* Nafuncéo de arrefecimento, deitar s6 alimen-
tos e bebidas pré-arrefecidos na geleira.

® A abertura prolongada da porta pode causar
um aumento substancial da temperatura no
interior.

® Deixar primeiro arrefecer os alimentos e be-
bidas quentes para os manter arrefecidos na
geleira.

®  Apds um tempo de funcionamento prolon-
gado, a capacidade de arrefecimento pode
diminuir a maioria das vezes.

7. Substituicao do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Se o cabo de ligagéo a rede deste aparelho for
danificado, este deve ser substituido para evitar
perigos.

8. Limpeza, manutencéo
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Antes de qualquer trabalho de limpeza, retire a
ficha de alimentagao do cabo de ligagao a rede, a
ficha do cabo de ligagédo de 12V e a bateria.

8.1 Limpeza
® Limpe o interior da geleira com detergente e
agua limpa. Secar bem o interior da geleira.

8.2 Troca do fusivel na ficha de 12 V (figura 9)
Substitua o fusivel situado na ficha de ligagéo

de 12V (T 6,3 A), se estiver com defeito. Desen-
rosque a ponta da ficha e substitua o fusivel defei-
tuoso por outro do mesmo tipo. Volte a enroscar a
ponta da ficha.

8.3 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutencao.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

¢ Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

* Numero de identificagcdo da maquina

* Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagoes actuais
em www.Einhell-Service.com

A disponibilidade de pecas sobressalentes para
este aparelho é de pelo menos 10 anos a partir
da data de producéo.

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0s0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragao autarquica.
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10. Armazenagem

Esvazie a geleira e remova o cabo de ligacao
arede, o cabo de ligacdo de 12V e a bateria.
Arrume os cabos de ligacao na bolsa dianteira.
Limpar e secar o aparelho e deixar a tampa aber-
ta para evitar a formagao de bolor como descrito
anteriormente. Para tal podera colocar a pega de
transporte sob a tampa.

Retire a(s) bateria(s). Guarde o aparelho e os re-
spetivos acessoérios em local escuro, seco e sem
risco de formacgéo de gelo, fora do alcance das
criangas. A temperatura ideal de armazenamento
situa-se entre os 5 e os 30 °C. Guarde a ferra-
menta elétrica na embalagem original. Em caso
de armazenagem prolongada, remova a bateria
do aparelho.

11. Avarias
A geleira ndo funciona

A) Modo de rede (220-240 V ~ 50 Hz)

Verificar se a ficha de alimentagao esta encaixada
corretamente na tomada de rede e se ha tensao
na tomada de rede.

B) Funcionamento com 12V

® Verificar se a ficha de ligagédo de 12V esta
encaixada corretamente natomada de 12V e
se ha tensédo na tomada de 12 V.

® Verificar se o fusivel na ficha de ligagéo de
12V esta com defeito. Para a troca do fusivel,
observar o capitulo ,8.2 Troca do fusivel na
ficha de 12 V“.

C) Modo de bateria
® Verificar se a bateria esta vazia. Carregue a
bateria.

Eliminagao

—
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessor-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementagéo na legislagcao
nacional, € necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sao usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter
efeitos nocivos no ambiente e na sauda humada
devido a possivel presenca de substancias peri-
gosas.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagéo expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas.
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
ndo esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcao da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiacéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencdo que, neste produto, as seguintes pecgas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador

Consumiveis/pecas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descrigdo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinigo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Pojasnjenje koristenih simbola (vidi sliku 10)
Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

2. Oznacava elektri¢ne uredaje koji imaju dvo-
struko zastitno izolirano kuciste i time odgova-
raju zastitnoj klasi II.

1. Sigurnosne napomene
Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenije!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca
s navrSenih 8 godina starosti te
osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili osobe bez dostatnog
iskustva i znanja ako su pod
nadzorom druge osobe ili su od
nje primile upute za sigurnu upo-
rabu uredaja i razumjele opas-
nosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iScenje ni korisni¢ko
odrzavanje uredaja bez nadzora.

Djeca u dobi od 3 do 8 godina
smiju uredaj za hladenje puniti i
prazniti.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Remen za noSenje

DzZep s drzacem baterije
DZep predniji s priborom
Otvarac¢ za boce

Rucka za noSenje
Poklopac

Udubljeni rukohvat
Regulator snage
Funkcijska sklopka

10. Funkcija hladenja

11. Funkcija drzanja toplim
12. Prikaz kapaciteta baterije
13. ResSetka zraCenja ventilator
14. ResSetka zraCenja hladnjak
15. Prikljuéna uti¢nica mreze
16. 12V prikljuéna utiénica
17. Vod mreznog priklju¢ka
18. 12V prikljuéni vod

©CRNOO AN~

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite

se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!
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Hladnjak s remenom za noSenje

Mrezni priklju¢ak (u prednjem dzepu)
12V mrezni priklju¢ak (u prednjem dzepu)
Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Hladnjak je namijenjen za hladenje ili odrzavanje
topline zapakiranih prehrambenih artikala i pica.
Koristi se u privatnoj uporabi u podru¢ju kampi-
ranja, u autu ili u sliénim podrucjima primjene kod
okolisnih temperatura od 16°C do 32°C.

Hladnjak se moze pogoniti pri 220-240 V (u daljn-
jem tekstu 230V) ~ 50 Hz na mreznoj uti¢nici, na
12V auto utiénici (npr. Upalja¢ za cigarete) ili s
Einhelll 18 V Power X-Change baterijom.

Ovaj uredaj za hladenje nije namijenjen za upo-
rabu kao ugradbeni uredaj. Uredaj se ne smije
izloziti kisi. Uredaj nije prikladan za uporabu kao
prilika za sjedenje ili odlaganja predmeta.

Molimo da uvazite specifiéne propise odnosno
zakone odnosne drzave uporabe.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon: ..o 220-240V ~ 50 Hz
Potro$nja energije hladenje/grijanje: 55 W /50 W
NapON: ..o 18Vd.c.
Potro$nja energije hladenje/grijanje: 55 W /50 W
NaPON: ..o 12Vd.c
Potro$nja energije hladenje/grijanje: 48 W /42 W
Fini 0sigurad: .........coceevieiiinnecc e 6,3A
Klasa zaStite: ........coceveiieieiiieeeeee /@
Bruto zapremnina spremnika: ...................... 27L
Potro$nja energije: ........cccceeueee. 0,164 kWh/24h

Projektirana temperatura: .........cccccceeinenne 17 °C
Klasa Klime: ... N
Podrucje okoliSne temperature: ...... 16°C-32°C

Emisija buke koja se prenosi zrakom: ..................
26 dB(A) re 1 pW
Izolacija / ekspandirani plin: ... EPS/ ciklo pentan
Dimenzije (VXSXD): ........co........ 466x430x316 mm
TEZINA: . 6,0 kg

Daljnje informacije o Vasem modelu nadi ¢ete na
internetu u bazi podataka EU proizvoda EPREL
na stranici https://eprel.ec.europa.eu. Oznaku
modela koja je potrebna za pretragu modela nadi
éete na tipskoj plogici ili u prvom retku energetske
oznake EU.

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power X-Change!

Litij ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo punja¢em Power X-Charger.

5. Prije pustanja u pogon
® Provjerite hladnjak na ostecenja. OSteceni
hladnjak se ne smije pustiti u pogon.

Iz higijenskih razloga se hladnjak prije prve
uporabe mora ocistiti. Uvazite za to poglavlje
,8.1 Ciséenje®.

5.1 Montaza akumulatora (slika 3- 4)

Boc¢ni dzep ,Power Supply“ (slika 1/ pol. 2) povu-
cite prema naprijed, otvorite patentni zatvarac i
gurnite bateriju u za to predvideni drzaca baterije
(pol. D). Pritom pripazite na to da se razdjelna
tipka (pol. C) uglavi! Zatvorite patentni zatvara¢
dzepa.

Demontaza baterije provodi se obrnutim redosli-
jedom!

5.2 Punjenje paketa Li baterije (slika 4/5)
1. lzvadite paket baterija iz drza¢a baterija
pritiScuci pritom razdjelnu tipku (c) prema
dolje.

Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca u uti¢nicu.
Zelena LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite bateriju u punjac.
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Pod to¢kom ,Prikaz punjac¢a“ naéi ¢ete tablicu sa
znacenjima LED prikaza na punjacu.

5.3 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 6)
Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoc¢u 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Ako punjenje paketa baterija ne bi bilo moguce,
provjerite

® imali u utiénici mreznog napona.

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje paketa baterija jo$ uvijek nije
moguce, molimo Vas da

® uredaj za punjenje

® ipaket baterija

poSaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za stru¢no slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu kod kojeg je
uredaj kupljen.

Kod slanja ili odlaganja baterija odnosno
baterijskih uredaja pobrinite se da se oni
pojedinacno zapakiraju u plasti¢ne vrecice
kako biste izbjegli kratki spoj i pozar!

Paket baterija pravovremeno ponovno napunite
kako bi isti Sto dulje trajao. To je u svakom sluéaju
potrebno onda kad utvrdite da je oslabio u¢inak
uredaja. Nemojte nikad u potpunosti isprazniti
paket baterija. To ¢e dovesti do kvara paketa
baterija!

5.4 Punjenje hladnjaka

OPREZ - Opasnost od ostec¢enja zdravlja!

Da bi izbjegli oneciséenja prehrambenih artikala

moraju se slijedec¢e upute uvaziti:

® Duze otvaranje vrata moze dovesti do znat-
nog podizanja temperature u pretincima
uredaja.

®  Povrsine koje mogu doci u kontakt s prehram-
benim artiklima treba redovito odistiti.

® Sirovo meso i riba mora se ¢uvati u priklad-
nim posudama tako da ne dodu u kontakt s
drugim prehrambenim artiklima ili da ne kapa-
ju po istima.

® Ako uredaj za hladenje/zamrzavanje duze
vremena stoji prazan, onda se uredaj treba
iskljuciti, odmrznuti, oistiti, osusiti i ostaviti
poklopac otvorenim kako bi se izbjeglo stva-
ranje pljesni.

Postavite hladnjak na évrstu podlogu (npr. pod).
Prebacite drsku za noSenje (slika 1/ pol. 5) prema
naprijed i otvorite poklopac (slika 1/ pol. 6). Da bi
poklopac drzali otvorenim da bi stavili u hladnjak
prehrambene artikle/pica drska za noSenje se
moze rasiriti prema poklopcu (slika 7). Razdjelna
reSetka (slika 7 / pol. E) moze se koristiti da bi se
prehrambeni artikli odvojili jedni od drugih. Zatvo-
rite i poklopac i prebacite drsku za noSenje prema
nazad.

Poklopac se moze otvoriti samo kada je drska za
no$enje preba¢ena prema naprijed.

5.5 Transport hladnjaka

Hladnjak se moze transportirati pojasom za
noSenje (slika 1/ pol. 1) ili drSkom za noSenje
(slika 1/ pol.5).

5.6 Otvarac¢ za boce
Na prednjoj strani hladnjaka nalazi se otvara¢ za
boce (slika 1/ pol. 4) za boce s krunastim ¢epom.

5.7 Dzepovi na vanjskoj strani
Lijevi i prednji dzep sluze kao dodatni prtljazni
prostor i mogu drzati npr. baterije.
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6. Rukovanje

6.1 Sklopka ,,Mode* (slika 8)

Hladenje

Funkcijsku sklopku ,Mode* (pol. 9) prebacite pre-
ma lijevo (pol. 10) da bi hladili sadrzinu.

Drzanje toplim
Funkcijsku sklopku ,Mode* (pol. 9) prebacite pre-
ma desno (pol. 11) da bi sadrzinu drzali toplom.

Paznja! Prije prebacivanje funkcije iskljucite
uredaj na 30 minuta.

6.2 Rad
Postavite hladnjak na évrstu podlogu (pod). Ne
prekrivajte reSetku zracenja.

Hladnjak ima prioritetni sklopni krug 230V -> 12V
-> 18 V Power X-Change baterija. Uredaj mozete
pogoniti npr.s 230 V i istodobno imate utaknutu
bateriju od 18 V. Ako uredaj odvojite od mrezne
utiCnice s 230 V, uredaj ¢e se nakon cca. 10 se-
kundi automatski prebaciti na baterijski rad. Ako
uredaj ponovno prikljucite na 230V, onda ¢e se
uredaj ponovno prebaciti na mrezni nacin rada. To
funkcionira i u nadinu rada na 12 V.

6.2 Mrezni nacin rada (230 V ~ 50 Hz)

Izvadite mrezni prikljuéni vod (slika 2 / pol. 17) iz
prednjeg dzepa i prikljucite ga na AC 220-240V
utiénicu (slika 2 /pol. 15) na straznjoj strani hladn-
jaka. Okrenite regulator snage (slika 8 / pol. 8) na
Zeljeni polozaj.

6.2.2 12V naéin rada

Napomene:

® U hladnjaku je integrirana zastita od dubokog
praznjenja za akumulator automobila.

¢ Kod nekih vozila se mora dati kontakt da bi se
hladnjak opskrbio strujom.

® Kod iskljuéenog motora uklju¢eni hladnjak
uzima struju iz akumulatora automobila i praz-
ni isti. Ako je napon akumulatora prenizak vise
nec¢e modi ukljuéiti motor.

Izvadite 12 V prikljuéni vod (slika 2 / pol. 18)

iz prednjeg dzepa i priklju¢ite gana DC 12V
utiénicu (slika 2 /pol. 16) na straznjoj strani hladn-
jaka. Okrenite regulator snage (slika 8 / pol. 8) na
Zeljeni polozaj.

6.2.3 18 V nacin rada

Gurnite Power X-Change bateriju u drza¢ baterije
kao §to je opisano pod ,Montaza baterije”. Ok-
renite regulator snage (slika 8 / pol. 8) na Zeljeni
polozaj.

Prikaz kapaciteta baterije na hladnjaku
Prikaz kapaciteta baterije (slika 8 / pol. 12) signa-
lizira stanje napunjenosti baterije pomoc¢u 3 LED
diode.

Svijetle sve 3 LED diode
Baterija je napunjena do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED diode
Baterija raspolaze s dostatnim kapacitetom.

Treperi 1 LED dioda
Baterija je prazna, napunite je.

6.3 Regulator snage (slika 8 / pol. 8)
Napomena: Regulator se ¢ujno uglavi ¢ime je
hladnjak uklju¢en odnosno isklju¢en.

a) Na polozaju ,,OFF*je hladnjak isklju¢en.

b) Na polozaju ,ECO" hladnjak trosi malo energi-
je (minimalna snaga hladenja odnosno grijan-
ja).

c) Na polozaju ,MAX* hladnjak trosi najvise
energije (maksimalna snaga hladenja odnos-
no grijanja).

Veca snaga hladenja odnosno grijanja — okrenite
regulator snage u smjeru ,MAX".

Manja snaga hladenja odnosno grijanja — okrenite
regulator snage u smjeru ,ECO*“.

U nacinu rada hladenja se moze posti¢i maksi-
malno 20°C manja temperatura unutrasnjosti u
odnosu na okoli$nu temperaturu (25°C).

U nacinu rada drzanja toplim se moze postici
maksimalna temperatura unutrasnjosti od 55°C
+/-5°C (pri okoli$noj temperaturi od 25°C).

6.4 Savjeti za Stednju energije

® Ne postavite hladnjak u naéinu rada hladenje
na sunce.

e Zadodatno ili brze hladenje koristite tradicio-
nalne zamrznute ulo$ke za hladenje.

¢ U nadinu rada hladenje u hladnjak stavite
smo vec prethodno rashladene prehrambene
artikle i pica.

® Duze otvaranje poklopca moze doves-
ti do znatnog podizanja temperature u
unutrasnjosti.
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® Pustite da se topla jela i pi¢a prvo ohlade da
bi ste ih u hladnjaku drzali hladnima.

* Nakon duzeg trajanja rada se snaga hladenja
najée$ce moze smanjiti.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!
Kada se mrezni prikljuéni vod ovog uredaja osteti,
onda se mora zamijeniti da bi se izbjeglo ugroze.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utika¢
mreznog prikljuénog voda, utika¢ 12 V prikljuénog
voda i izvadite bateriju.

8.1 Ciséenje

e Qcistite unutradnjost hladnjaka deterdzentom
i Cistom vodom. Dobro osusite unutradnjost
hladnjaka.

8.2 Zamjena osiguraca kod utikac¢a 12V
(slika 9)

Zamijenite osigurac (T 6,3A) koji se nalazi u

utikacu 12V, ako je isti neispravan. Odvrnite vrh

utikaca i zamijenite neispravni osiguraé istim ti-

pom. Navrnite vrh utikaca natrag.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

* |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

Dostupnost zamjenskih dijelova za ovaj uredaj iz-
nosi najmanje 10 godina od datuma proizvodnje.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostec¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

10. Skladistenje

Ispraznite hladnjak i uklonite mrezni priklju¢ni vod,
12V prikljuéni vod i bateriju. Spremite prikljuéne
vodove u prednji dZzep. Ocistite uredaj kao $to je
prethodno opisano, osusite ga i ostavite poklopac
otvorenih da bi izbjegli stvaranje pljesni. Za to
mozete rasiriti drSku za noSenje prema poklopcu.

Izvucite bateriju(-e). Cuvajte uredaj i njegov pribor
na tamnom i suhom mjestu, bez mogucnosti sm-
rzavanja te djeci nepristupac¢nom. Optimalna tem-
peratura skladistenja je izmedu 5 i 30°C. Elektri¢ni
alat ¢uvajte u originalnoj ambalazi. Kod duzeg
skladistenje izvadite bateriju iz uredaja.

11. Smetnje
Hladnjak ne pokazuje funkciju

A) Mrezni nacin rada (220-240 V ~ 50 Hz)
Provijerite da li je mrezni utikac ispravno utaknut
u mreznu utiénicu i da li mrezna uti¢nica ima na-
pona.

B) 12 V nacin rada

®  Provjerite da lije 12V prikljuni utikac isprav-
no utaknut u 12V utiénicu i da li 12 V uti¢nica
ima napona.

®  Provjerite da li je osigura¢ u 12 V prikljuénom
utikacu neispravan. Za zamjenu osiguraca
uvazite poglavlje 8.2 Zamjena osigurac¢a kod
utikaca 12 V.

C) Baterijski nacin rada
® Provjerite da li je baterija prazna. Napunite
bateriju.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjac je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrugju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Uklju¢eno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

2

Elektri¢ne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nagin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektroni€ki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

e Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

* U c¢emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje koriséenih simbola (vidi sliku 10)
Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

2. Oznacava elektri¢ne uredaje koji imaju duplo
zastitno izolovano kuciste i time odgovaraju
klasi zastite II.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenije!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Ovaj uredaj smeju Kkoristiti deca
sa navrSenih 8 godina sta-

rosti kao i lica sa ograni¢enim
fizickim, osetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili lica bez do-
voljno iskustva i znanja, ako su
pod nadzorom drugog lica, ili su
od njega primili uputstva za bez-
bednu upotrebu uredaja i shvatili
opasnosti koje proizlaze iz takve
upotrebe. Deca ne smeju da se
igraju uredajem. Deca ne smeju
da obavljaju €is¢enije i korisni¢ko

odrzavanje uredaja bez nadzora
odraslih.

Deca u dobi od 3 do 8 godina
smeju da pune i prazne hladnjak.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)
Kai$§ za noSenje

DzZep s prihvatnikom akumulatora
DZep predniji s priborom
Otvarac boca

Rucka za noSenje

Poklopac

Upustena drska

Regulator snage

Funkcijski prekida¢

10. Funkcija hladenja

11. Funkcija drzanja toplote

12. Prikaz kapaciteta akumulatora
13. ResSetka zraCenja ventilator
14. ResSetka zraCenja hladnjak

15. Utiénica mreznog prikljucka
16. 12V prikljuéna utiénica

17. Vod mreznog priklju¢ka

18. 12V prikljuéni vod

©CRNOO AN~

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
®  Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
®  Uklonite materijal za pakovanije kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.
® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!
Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju



plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Hladnjak s kaiSem za no$enje

Vod mreznog priklju¢ka (u prednjem dzepu)
12V vod priklju¢ka (u prednjem dzepu)
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Hladnjak je namenjen za hladenje i ¢uvanjem
toplote zapakovanih namirnica i pi¢a. Koristi se u
privatnoj upotrebi u podru¢ju kampovanja, u autu
ili u sliénim podruéjima primene pri temperatura-
ma okoline od 16°C do 32°C.

Hladnjak moze da se stavi u pogon pri 220-240 V
(u slede¢em tekstu 230 V) ~ 50 Hz na mreznoj
utiénici, na 12 V uti¢nici auta (npr. upalja¢ za
cigarete) ili sa Einhell 18 V Power X-Change aku-
mulatorom.

Hladnjak nije namenjen za upotrebu kao ugradeni
uredaj. Ne smete da izlazete uredaj kisi. Uredaj
nije podesan za sedenje ili kao povrsina za od-
laganje.

Pazite na specificne propise odnosno zakone od-
nosne zemlje upotrebe.

Uredaj sme da se Kkoristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koriS¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon: ..o 220-240V ~ 50 Hz
Potro$nja energije hladenje/grejanje: 55 W /50 W
NapON: ..o 18Vd.c.

Potro$nja energije hladenje/grejanje: 55 W /50 W
NaPON: ..o 12Vd.c

Potro$nja energije hladenje/grejanje: 48 W / 42 W
Fini 0SiguraC: ........cocoeieeeieenceie e 6,3A
Klasa ZasStite: ......cccoveeeerereserieieeere e /4
Bruto zapremina posude: .
Potrodnja energije: ...........

... 0,164 kWh/24h

Dizajnirana temperatura: ..........ccccoceeeveennne. 17 °C
Klasa Klime: ..o N
Podrucje temperature okoline: ........ 16°C-32°C
Emisija buke u vazduhu: ........... 26 dB(A) re 1 pW
Izolacija / ekspandirani gas: ... EPS/ ciklo pentan
Dimenzije (VXSXD): ................. 466x430x316 mm
B [=74] = F 6,0 kg

Daljnje informacije o vaSem modelu mozZete da
nadete na internetu u bazi podataka EU proizvo-
da EPREL pod https://eprel.ec.europa.eu. Ozn-
aku modela koja je potrebna za trazenje modela
nalazite na tipskoj ploci ili u prvom redu oznake
energije EU.

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se Koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum-jonski akumulatori serije Power X-Change
smeju da se pune samo Power X punjacem.

5. Pre pustanja u pogon

® Proverite hladnjak na oStecenja. OSteceni
hladnjak ne sme da se stavi u pogon.

® Zbog higijenskih razloga se hladnjak treba
odistiti pre prve upotrebe. Za to pazite na po-
glavije ,8.1 Ciséenje.

5.1 Montaza akumulatora (slika 3-4)

Boc¢ni dzep ,,Power Supply” (slika 1/ poz. 2) po-
vucite prema napred, otvorite zatvara¢ i gurnite
akumulator u za to predvideni prihvatnik akumula-
tora (poz. D). Pri tom vodite racuna o uglavljivanju
tastera za fiksiranje (poz. C)! Zatvorite zatvara¢
dzepa.

Demontaza akumulatora izvodi se obrnutim re-
dosledom!

5.2 Punjenje Li-akumulatorskog paketa
(slika 4/5)

1. lzvadite akumulatorski paket iz prihvata aku-
mulatora, pri tome pritisnite taster za fiksiranje
(c) prema dole.



2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje u
utiénicu. Zelena LED lampica pocinje da tre-
peri.

3. Stavite akumulator u uredaj za punjenje.

Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci ¢ete tabelu sa znacenjima LED prikaza na
punjacu.

5.3 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 6)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,

proverite

e daliu utiénici ima mreznog napona.

® dali postoji dobar kontakt sa kontaktima za
punjenje na punjacu.

Ukoliko punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo vas da

® uredaj za punjenje

® jakumulatorski paket

posSaljete naSem servisu.

Za pravilno slanje se obratite naSem servisu
ili prodajnom mestu gde je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora od-
nosno akumulatorskih uredaja pobrinite se
da se oni pojedinacno zapakuju u plasti¢ne
kese, kako biste izbegli kratak spoj i pozar!

U interesu dugog veka trajanja akumulatorskog
paketa pobrinite se za pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno kada
utvrdite da se smanjila efikasnost uredaja. Nemoj-
te nikada u potpunosti da praznite akumulatorski
paket. To dovodi do kvara na akumulatorskom
paketu!

5.4 Punjenje hladnjaka

OPREZ - Opasnost od ostec¢enja zdravlja!

Da bi izbegli onecis¢enja namirnica trebaj se sle-

diti sledeca uputstva:

® Duze otvaranje vrata moze da dovede do
znatnog povecéanja temperature u pretincima
uredaja.

® Povrsine s kojima namirnice mogu da dodu u
kontakt trebaju se redovito Cistiti.

® Sirovo meso i riba treba da se ¢uva u priklad-
nim posudama tako da ne dodu u kontakt s
drugim namirnicama i da ne kapaju po njima.

® Ako je uredaj za hladenje/smrzavanje druze
vremena prazan, onda se uredaj treba
iskljuciti, odlediti, o€istiti, osusiti i ostaviti po-
klopac otvorenim da bi se izbeglo stvaranje
bude.

Hladnjak postavite na ¢vrstu podlogu (npr. pod).
Prebacite ru¢ku za noSenje (slika 1/ poz. 5) prema
napred i otvorite poklopac (slika 1/ poz. 6). Da bi
drzali poklopac otvoreno i stavili namirnice/pica u
hladnjak ru¢ka za noSenje moze da se rasiri pre-
ma poklopcu (slika 7). Razdelnu resetku (slika 7

/ poz. E) moze da se upotrebi da bi se namirnice
razdvojilo. Zatvorite poklopac i prebacite ru¢ku za
no$enje prema nazad.

Poklopac moZe da se otvori samo kada je rucka
za no$enje preba¢ena prema napred.

5.5 Transport hladnjaka

Hladnjak moze da se transportuje kaisem za
noSenje (slika 1/ poz. 1) ili ru€ékom za noSenje
(slika 1/ poz. 5).

5.6 Otvarac¢ za boce
Na prednjoj strani hladnjaka nalazi se otvara¢ za
boce (slika 1/ poz. 4) za boce sa ¢epovima.

5.7 Dzepovi na spoljasnjoj strani
Levi i prednji dZzep sluze kao dodatni prostor za
spremanje i mogu drzati npr. akumulatore.



6. Rukovanje

6.1 Prekidac ,,Mode*“ (slika 8)

Hladenje

Prebacite funkcijski prekida¢ ,Mode* (poz. 9) pre-
ma levo (poz. 10) da bi sadrzaj hladili.

Drzanje toplote
Prebacite funkcijski prekida¢ ,Mode* (poz. 9) pre-
ma desno (poz. 11) da bi sadrzaj grejali.

Pozor! Iskljucite uredaj na 30 minuta pre preba-
civanja funkcije.

6.2 Rad
Hladnjak postavite na évrstu podlogu (pod). Ne
prekrivajte reSetku zracenja.

Hladnjak ima prioritetni sklop napajanja 230V ->
12V -> 18V Power X-Change akumulator. Uredaj
mozete staviti u pogon npr. s 230 V i istovremeno
imate utaknuti 18 V akumulator. odvojite uredaj od
230V mrezne uti¢nice i uredaj ¢e se automatski
prebaciti na akumulatorski rad nakon ca. 10 se-
kundi. Ponovo ukljucite uredaj na 230 V i uredaj
¢e se ponovo prebaciti na mrezni naéin rada. To
funkcioni$e i u nacinu rada 12 V.

6.2 Mrezni nacin rada (230 V ~ 50 Hz)

Izvadite mrezni priklju¢ni vod (slika 2 / poz. 17) iz
prednjeg dzep i prikljucite ga na AC 220 - 240 V
utiénicu (sliku 2 / poz. 15) na straznjoj strani hlad-
njaka. Podesite regulator snage (slika 8 / poz. 8)
na zeljeni poziciju.

6.2.2 12V naéin rada

Napomene:

¢ U hladnjaku je integrisana zastita od dubins-
kog praznjenja akumulatora auta.

© Kod nekih vozila mora da se da kontakt da bi
hladnjak opskrbili strujom.

® Kod iskljuéenog motora uklju¢eni hladnjak
uzima struju iz akumulatora vozila i prazni isti.
Kod preniskog napona akumulatora motor
viSe ne mozete ukljuciti.

Izvadite 12 V priklju¢ni vod (slika 2 / poz. 18) iz
prednjeg dzep i prikljuite ga na DC 12V utiénicu
(sliku 2/ poz. 16) na straznjoj strani hladnjaka. Po-
desite regulator snage (slika 8 / poz. 8) na Zeljeni
poziciju.

6.2.3 18 V nacin rada

Gurnite Power X-Change akumulator na prihvat-
nik akumulator kao $to je opisano pod ,Montaza
akumulatora“. Podesite regulator snage (slika 8 /
poz. 8) na zeljeni poziciju.

Prikaz kapaciteta akumulatora na hladnjaku
Prikaz kapaciteta akumulatora (poz. slika 8 / 12)
vam pomocu 3 LED lampice signalizira stanje
napunjenosti akumulatora.

Sve 3 LED lampice svetle
Akumulator je napunjen do kraja.

Svetle 2 ili 1 LED lampica
Akumulator raspolaze dovoljnim preostalim kapa-
citetom.

1 LED lampica treperi
Akumulator je prazan, napunite ga.

6.3 Regulator snage (slika 8 / poz. 8)
Napomena: Regulator snage ¢ujno ¢e se uglaviti
¢im je hladnjak uklju¢en odnosno iskljucen.

a) Pozicija ,,OFF" - hladnjak je isklju¢en.

b) Pozicija ,ECO" - hladnjak tro$i manje energije
(minimalna snaga hladenja odnosno grejan-
ja).

c) Pozicija ,MAX" - hladnjak trosi najviSe ener-
gije (maksimalna snaga hladenja odnosno
grejanja).

Veca snaga hladenja odnosno grejanja — okrenite
regulator snage u smeru ,MAX".

Manja snaga hladenja odnosno grejanja — okreni-
te regulator snage u smeru ,ECO".

U nacinu rada hladenja moze da se postigne tem-
peratura u unutrasnjosti koja je za maksimalno
20°C niza od temperature okoline (25°C).

U nacinu rada drzanja toplote moze da se pos-
tigne maksimalna temperatura u unutrasnjosti od
55°C +/-5°C (pri temperaturi okoline od 25°C).

6.4 Saveti za Stednju energije

* Nemojte staviti hladnjak u na¢inu rada
hladenje na sunce.

® Upotrebite normalne smrznute uloske za
hladenje za dodatno ili brze hladenje.

® U nacinu rada hladenje stavite samo vec¢ una-
pred ohladene namirnice i pi¢a u hladnjak.

® Duze otvaranje poklopca moze da dove-
de do znatnog povecanja temperature u
unutrasnjosti.



* Toplajelaipi¢a prvo ohladite da bi ih hladili u
hladnjaku.

* Nakon duzeg rada se snaga hladenja moze
umanijiti.

7. Zamena strujnog kabla

Opasnost!
Kada se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja
isti se mora da se zameni da bi izbegli opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i poruéivanje
rezervnih delova

Opasnost!

Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utika¢
mreznog prikljuénog voda, utika¢ 12 V prikljuénog
voda i akumulator.

8.1 Ciséenje

e Qcistite unutradnjost hladnjaka deterdzentom
i Cistom vodom. Dobro osusite unutradnjost
hladnjaka.

8.2 Zamena osiguraca kod utikaca 12 V
(slika 9)

Zamenite osiguraé (T 6,3A) kojijeu 12V

prikljuénom utikacu, ako je neispravan. Odvrnite

vrh utikaga i zamenite neispravni osigurac istim

tipom. Navrnite nazad vrh utikaca.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

Dostupnost zamenskih delova za ovaj uredaj izno-
si najmanje 10 godina od datuma proizvodnije.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovaraju¢em sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

ispraznite hladnjak i uklonite mrezni priklju¢ni
vod, 12V prikljuéni vod i akumulator. Spremite
prikljuéne vodove u prednji dZep. Kao pre opisano
ocistite i osusite uredaj i ostavite poklopac otvore-
nim da bi sprecili stvaranje bude. Za to mozete da
rasirite rucku za noSenje prema poklopcu.

Izvadite akumulator(e). Cuvaijte uredaj i njegov
pribor na tamnom, suvom mestu bez mraza, koje
je nepristupacno deci. Optimalna temperatura
skladistenja mora biti izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni
alat ¢uvajte u originalnoj ambalazi. Kod duzeg
skladistenja uklonite akumulator iz uredaja.

11. Smetnje
Hladnjak ne pokazuje funkciju

A) Mrezni nacin rada (220-240 V ~ 50 Hz)
Proverite da li je mrezni utika¢ ispravno utaknut u
utiénicu i da li mrezna uti€nici ima napona.

B) 12V nacin rada

® Proverite dalije 12V prikljuéni utika¢ ispravno
utaknut u 12 V utinicu i da li 12 V utiénici ima
napona.

® Proverite dali je osigura¢ u 12V prikljuénom
utikacu ispravan. Za zamenu osiguraca pa-
zite na poglavlje ,8.2 Zamena osiguraca kod
utikaca 12 V*

C) Akumulatorski nacin rada
® Proverite da li je akumulator prazan. Napunite
akumulator.
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjac je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢en Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrugju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljucen Uklju¢en Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

_—
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroS§ene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnoZzavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen.
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledecéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

* U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 10)
1. Niebezpieczenstwo! — Aby zmniejszy¢ ryzyko
odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sie z
instrukcja obstugi.
2. Oznaczenie urzadzen elektrycznych, kt6-
re posiadajg podwadjng izolacje obudowy
i tym samym spetniajg warunki Il klasy
ochronnosci.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzgdzenie moze byc¢ stosowane
przez dzieci, ktore ukonczyty 8.
rok zycia, oraz osoby z ogranic-
zonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi
lub ktére majg niewystarczajagce
doswiadczenie lub wiedzg, tyl-
ko i wytacznie pod warunkiem,
ze bedg one nadzorowane lub

zostang pouczone na temat
bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i zrozumiejg, jakie
zagrozenia z niego wynikaja.
Dzieci nigdy nie powinny bawi¢
sie tym urzgdzeniem. Prace
zwigzane z czyszczeniem i
konserwacjg urzgdzenia nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez odpowiedniego nad-
Zoru.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat
moga tadowac i roztadowywac
urzadzenie chtodzace.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)
1. Pas nosny

2. Kieszen z mocowaniem akumulatora

3. Przednia kieszen z akcesoriami

4. Otwieracz do butelek

5. Uchwyt do przenoszenia

6. Pokrywa

7. Uchwyt w formie zagtebienia

8. Regulator mocy

9. Przetgcznik funkciji

10. Funkcja chtodzenia

11. Funkcja utrzymywania ciepta

12. Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
13. Wentylator, kratka wentylacyjna

14. Radiator, kratka wentylacyjna

15. Gniazdo zasilania sieciowego

16. Gniazdo przytaczeniowe 12V

17. Przewdd zasilajacy

18. Kabel przytgczeniowy 12V

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w



informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

® Loddéwka akumulatorowa z paskiem do
przenoszenia
e Kabel zasilajgcy (w przedniej kieszeni)
e Kabel potgczeniowy 12V
(w przedniej kieszeni)
® Instrukcja oryginalng
*  Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Loddéwka akumulatorowa jest przeznaczona do
przechowywania zapakowanej zywnosci i napo-
jow w chtodzie lub cieple. Znajduje zastosowanie
prywatne na kempingach, w samochodach oso-
bowych lub w podobnych zakresach w tempera-
turach otoczenia od 16°C do 32°C.

Loddéwka akumulatorowa moze by¢ zasilana
napieciem 220-240 V (w dalszym ciggu 230 V)

~ 50 Hz z gniazdka sieciowego, z gniazdka
samochodowego 12 V (np. zapalniczki) lub z aku-
mulatora Einhell 18 V Power X-Change.

To urzadzenie chtodzace nie jest przeznaczone
do zabudowy. Urzagdzenie nie moze by¢ wysta-
wiane na oddziatywanie opadéw. Urzadzenie nie
jest odpowiednie do siedzenia ani do odktadania
przedmiotow.

Nalezy przestrzegac okreslonych przepisow i

praw obowigzujgcych w danym kraju uzytkowania.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie: .......ccecviiiiiiiine 220240V ~ 50 Hz
Zuzycie energii — chtodzenie/ogrzewanie: ...........
.......................................................... 55W/50W
NapIECIE: ...eeiiiiiiiieeecee e 18V DC
Zuzycie energii — chtodzenie/ogrzewanie: ...........
.......................................................... 55W /50 W
NapIECIE: ...veiiiiiiiieieee e 12V DC
Zuzycie energii — chtodzenie/ogrzewanie: ...........
.......................................................... 48W /42 W
Bezpiecznik Czuty: .........cccovviiiiiiiiien 6,3A
Klasa oCchrony: ........cccoveieiiiieniicieeee I/
Pojemnos¢ pojemnika brutto: ... 271
Zuzycie energii: .......c.ceeees 0,164 kWh /24 godz.
Temperatura projektowa: ..........ccccccereieenen. 17°C
Klasa klimatyczna: .........ccccovvveeiiieinieceeeee N
Zakres temperatury otoczenia: .............. 16-32°C

Emisja hatasu w powietrzu: ...... 26 dB(A) re 1 pW

................................................ EPS / Cyklopentan
Wymiary (wys. x szer. x gt.): 466 x 430 x 316 mm
Waga: ... 6,0 kg

Wigcej informacji na temat danego modelu
mozna znalez¢ w Internecie w bazie danych
produktéw UE EPREL pod adresem https://eprel.
ec.europa.eu. ldentyfikator potrzebny do wys-
zukiwania modelu mozna znalez¢ na tabliczce
znamionowej lub w pierwszym wierszu etykiety
energetycznej UE.



Uwagal!

Brak akumulatora i tadowarki w zestawie.
Urzadzenie moze by¢ stosowane wytgcznie z
akumulatorami litowo-jonowymi serii Power X-
Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu
tadowarki Power X-Charger.

5. Przed uruchomieniem

Sprawdzi¢, czy lodéwka akumulatorowa nie jest
uszkodzona. Uszkodzona lodéwka nie moze by¢
wigczana do uzytkowania.

Ze wzgleddw higienicznych nalezy wyczyscié¢
lodéwke akumulatorowa przed pierwszym
uzyciem. Patrz rozdziat ,8.1 Czyszczenie”.

5.1 Montaz akumulatora (rys. 3-4)

Pociagna¢ boczna kieszen ,Power Supply” (rys. 1
/ poz. 2) do przodu, otworzy¢ zamek btyskawiczny
i wsung¢ akumulator do przewidzianego moco-
wania akumulatora (poz. D). Przycisk blokady
(poz. C) musi sie zatrzasng¢! Zamknaé zamek
btyskawiczny kieszeni.

Wymontowanie akumulatora odbywa sie w odw-
rotnej kolejnosci.

5.2 tadowanie akumulatora litowego

(rys. 4/5)

Przyciskajac w dot przycisk blokady (c),
wyciagna¢ akumulator z mocowania.
Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

Nasuna¢ akumulator na tadowarke.

1.

2.

3.

W punkcie ,Wyswietlacz tadowarki” znajduje sie
tabela z opisem znaczen wskaznikéw LED na
tadowarce.

5.3 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 6)

Przycisna¢ przetacznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzi¢:

® czy jest napigcie w gniazdku;

® czy styk z kontaktem tadowarki jest poprawny.
Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przestaé

® przesta¢ tadowarke

i akumulator

na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednig wysytke, prosimy
skontaktowa¢ sie z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-
byto urzadzenie.

Przy wysyice lub utylizacji akumulatorow
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracac uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby uniknaé
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtuga zywotnos¢. tadowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia si¢ zmniejszy.

Nie roztadowywacé catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!l

5.4 Napetnianie lodowki akumulatorowej
UWAGA - Ryzyko uszczerbku na zdrowiu!
Aby unikng¢ zanieczyszczenia zywnosci, nalezy
przestrzegac ponizszych instrukcji:

© Dtugotrwate otwieranie drzwiczek moze
prowadzi¢ do znacznego wzrostu temperatu-
ry w komorach urzgdzenia.

Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga
mie¢ kontakt z zywnoscia.
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e Surowe migso i ryby musza by¢ przechowy-
wane w odpowiednich pojemnikach, aby nie
wchodzity w kontakt z inng zywnoscig ani nie
kapaty na nig.

e Jeslilodéwka/zamrazarka byta pusta
przez dtuzszy czas, wytgczy¢ urzadzenie,
rozmrozié, wyczysci¢, osuszy¢ i pozostawié
otwartg pokrywe, aby zapobiec rozwojowi
plesni.

Ustawic¢ lodéwke akumulatorowg na twardej
powierzchni (np. podtodze). Obréci¢ uchwyt do
przenoszenia (rys. 1/ poz. 5) do przodu i otworzyé
pokrywe (rys. 1/ poz. 6). Aby utrzymac¢ pokrywe
otwartg i umiesci¢ zywnosé/napoje w lodéwce
akumulatorowej, uchwyt do przenoszenia mozna
oprzec¢ o pokrywe (rys. 7). Kratka oddzielajgca
(rys. 7 / poz. E) moze by¢ uzywana do oddzielania
zywnosci. Zamknac¢ pokrywe i ztozy¢ uchwyt do
tytu.

Pokrywe mozna otworzy¢ tylko wtedy, gdy uchwyt
do przenoszenia jest ztozony do przodu.

5.5 Transport lodowki akumulatorowej

Loddéwke akumulatorowg mozna transportowac
za pomocg paska do przenoszenia (rys. 1/ poz.
1) lub uchwytu do przenoszenia (rys. 1/ poz. 5).

5.6 Otwieracz do butelek
Z przodu chtodziarki znajduje sie otwieracz do
butelek (rys. 1/ poz. 4) do butelek z kapslami.

5.7 Kieszenie na zewnatrz

Lewa i przednia kieszen stuzg jako dodatkowe
miejsce do przechowywania i moga na przyktad
pomiescic baterie.

6. Obstuga

6.1 Przetgcznik ,,Mode” (rys. 8)

Chtodzenie

Przestawié¢ przetacznik funkcyjny ,Mode” (poz. 9)
w lewo (poz. 10), aby schiodzi¢ zawartos¢.

Utrzymanie ciepta
Przestawi¢ przetacznik funkciji , Tryb” (poz. 9) w
prawo (poz. 11), aby utrzymac ciepto zawartosci.

Uwaga! Przed przetgczeniem funkcji wytaczy¢
urzadzenie na 30 minut.

6.2 Eksploatacja

Umiesci¢ lodéwke akumulatorowa na twardej
powierzchni (podtodze). Nie zakrywac kratki wen-
tylacyjnej.

Lodéwka akumulatorowa ma obwod prioryte-
towy 230V -> 12V -> 18 V akumulatora Power
X-Change. Urzadzenie moze by¢ na przyktad
zasilane napieciem 230 V i jednoczes$nie mie¢
podtaczony akumulator 18 V. Po odtgczeniu
urzadzenia od gniazda sieciowego 230 V
urzadzenie automatycznie przetgczy sie na zasi-
lanie akumulatorowe po okoto 10 sekundach. Po
ponownym podtgczeniu urzgdzenia do zasilania
230V urzadzenie przetaczy sie z powrotem na
zasilanie sieciowe. Dziata to réwniez w trybie
12V.

6.2.1 Tryb sieciowy (230 V ~ 50 Hz)

Wyja¢ przewdd zasilajacy (rys.2/ poz.17) z
przedniej kieszeni i podtaczy¢ go do gniazda AC
220-240V (rys. 2/ poz. 15) z tytu loddwki akumu-
latorowej. Obrécic regulator mocy (rys. 8 / poz. 8)
do zgdanej pozyciji.

6.2.2Tryb 12V

Wskazowki:

® Zabezpieczenie przed gtebokim
roztadowaniem akumulatora samochodowe-
go jest zintegrowane w lodéwce akumulato-
rowe;j.

® W niektorych pojazdach zapton musi by¢é
wiaczony, aby mozliwe byto zasilanie loddwki
akumulatorowe;j.

®  Gdy silnik jest wytaczony, wtaczona lodéwka
akumulatorowa pobiera energie z akumula-
tora pojazdu i roztadowuje go. Jesli napiecie
akumulatora jest zbyt niskie, nie mozna
uruchomi¢ silnika.

Wyja¢ kabel potaczeniowy 12V (rys.2/ poz. 18) z
przedniej kieszeni i podtaczyé go do gniazda DC
12V (rys. 2/ poz. 16) z tytu lodéwki akumulato-
rowej. Obrocic¢ regulator mocy (rys. 8 / poz. 8) do
zgdanej pozyciji.

6.2.3Tryb 18V

Wsuna¢ akumulator Power X-Change do uchwytu
zgodnie z opisem w sekcji ,Montaz akumulato-
ra”. Obrdci¢ regulator mocy (rys. 8/ poz. 8) do
zgdanej pozyciji.



Wskaznik pojemnosci akumulatora na lodéw-
ce akumulatorowej

Wskaznik pojemnosci akumulatora (rys. 8 / poz.
12) sygnalizuje stan natadowania akumulatora za
pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED swieca sie
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga
Akumulator jest roztadowany. Nalezy natadowaé
akumulator.

6.3 Regulator mocy (rys. 8 / poz. 8)
Wskazéwka: Po wigczeniu lub wytaczeniu lodowki
akumulatorowej regulator mocy wydaje styszalne
klikniecie.

a) Potozenie ,OFF” - lodéwka akumulatorowa
jest wytaczona.

b) Potozenie ,ECO” - lodéwka akumulato-
rowa zuzywa niewiele energii (minimalna
wydajnos¢ chtodzenia lub ogrzewania).

c) Ustawienie ,MAX” - lodéwka akumulatoro-
wa zuzywa najwiecej energii (maksymalna
wydajnos¢ chtodzenia lub ogrzewania).

Wyzsza wydajnosc¢ chtodzenia lub ogrzewania —
przekreci¢ regulator mocy w kierunku ,MAX”.
Nizsza moc chtodzenia lub ogrzewania -
przekrecié¢ regulator mocy w kierunku ,ECO”.

W trybie chtodzenia mozna osiggng¢ maksymalng
temperature wewnetrzng o 20°C nizsza niz tem-
peratura otoczenia (25°C).

W trybie utrzymywania ciepta mozna osiggna¢
maksymalng temperature wewnetrzng 55°C +5°C
(przy temperaturze otoczenia 25°C).

6.4 Wskazowki dotyczace oszczedzania ener-
gii

® W trybie chtodzenia nie nalezy wystawia¢
lodéwki akumulatorowej na dziatanie promieni
stonecznych.

* Aby dodatkowo lub szybciej schtodzi¢
urzadzenie, nalezy uzy¢ dostepnych w
sprzedazy wktadéw chtodzacych.

® W trybie chtodzenia w lodéwce akumulatoro-
wej nalezy umieszczaé wytgcznie wstepnie
schtodzong zywnos¢ i napoje.

e Dtugotrwate otwieranie pokrywy moze
prowadzi¢ do znacznego wzrostu temperatury
we wnetrzu.

® Gorgce potrawy i napoje nalezy najpierw
schtodzi¢, aby utrzymadé ich temperature w
lodéwce akumulatorowej.

® Po dtuzszym okresie pracy wydajnosé
chtodzenia moze by¢ zwykle zmniejszona.

7. Wymiana przewodu zasilajacego

Niebezpieczenstwo!
Jesli przewdd zasilajacy urzadzenia jest uszkod-
zony, nalezy go wymieni¢, aby unikng¢ zagrozen.

8. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie cze$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy
odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego,
wtyczke przewodu przytgczeniowego 12V oraz
akumulator.

8.1 Czyszczenie

Wyczysci¢ wnetrze lodowki akumulatorowej
ptynem do mycia naczyn i czysta wodg. Doktadnie
osuszy¢ wnetrze lodowki akumulatorowe;.

8.2 Wymiana bezpiecznika we wtyczce 12V
(rys.9)

Wymieni¢ bezpiecznik (T 6,3 A) we wtyczce

ztacza 12V, jesli jest uszkodzony. Odkrecié

koncowke wtyku i wymieni¢ uszkodzony bezpi-

ecznik na nowy tego samego typu. Z powrotem

nakreci¢ koncéwke wtyku.

8.3 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

8.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujace dane:

e Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com



Dostepnos¢ czesci zamiennych do tego
urzadzenia wynosi co najmniej 10 lat od daty
produkciji.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

10. Skiadowanie

Oprozni¢ lodéwke akumulatorowa i wyjaé prze-
wod zasilajgcy, przewod przytgczeniowy 12V
oraz akumulator. Umiescié¢ kable potaczeniowe

w przedniej kieszeni. Wyczyscic¢ i wysuszy¢
urzadzenie zgodnie z powyzszym opisem i
pozostawi¢ pokrywe otwartg, aby zapobiec twor-
zeniu sie plesni. W tym celu mozna oprze¢ uchwyt
do przenoszenia o pokrywe.

Wyjaé akumulator(y). Urzadzenie i jego
wyposazenie dodatkowe powinny by¢ przechow-
ywane w ciemnym, suchym i nienarazonym na
ujemne temperatury pomieszczeniu, w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Optymalna temperatura
sktadowania wynosi od 5 do 30°C. Przechowywac¢
narzedzie elektryczne w oryginalnym opakowaniu.
Przy dtuzszym magazynowaniu wyja¢ akumulator
z urzadzenia.

11. Usterki

Loddéwka akumulatorowa nie wykazuje zadnego
dziatania

A) Tryb sieciowy (220-240 V ~ 50 Hz)
Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest popraw-
nie podtaczona do gniazda sieciowego i czy w
gniezdzie sieciowym wystepuje napiecie.

B) Tryb 12V

Sprawdzi¢, czy wtyczka przytgczeniowa 12V jest
poprawnie podtgczona do gniazda 12V iczy w
gniezdzie 12 V wystepuje napiecie.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik we wtyczce ztgcza
12V jest uszkodzony. Aby wymieni¢ bezpiecznik,
patrz rozdziat 8.2 Wymiana bezpiecznika wtyczki
12V,

C) Tryb akumulatorowy
Sprawdzi¢, czy akumulator jest roztadowany.
Natadowa¢ akumulator.
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swiecisi¢ | nie $wieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | Swiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do

sie uzytku. (READY TO GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktory trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut diuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | tadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swiecisie | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzier w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postepowanie
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2

Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
padow. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczaé
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w
tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiorki i/lub lokalne punkty zbidrki, sklepy czy
inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i od-
zysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji,
mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowac potencjalne, niebezpieczne skutki dla
$rodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recyk-
ling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Paristwo uwage na cos$ szczegodlnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Pafstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is gvenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak igin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklamasi
(baklnlz Sekil 10)
. Tehlike! —Yaralanma riskini azaltmak igin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.
2. Ciftizolasyon ile korunmus ve Il nolu koruma
sinifi kosullarini yerine getiren elektrikli aletleri
gOsterir.

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan butiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu aletin, 8 yas uzerindeki ¢o-
cuklar ve kisitl, fiziksel, sensorik
veya zihinsel 6zelliklere sahip
kisiler veya tecrubesiz ve gere-
Kli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan g6zetim altinda veya
cihazi nasil kullanacaklarina
dair bilgi verildiginde cihaz
kullanmalarina izin verilmigtir.
Cocuklarn alet ile oynamalari
yasaktir. Gézetim altinda tu-
tulmadan bakim ve temizle-

me c¢alismalarinin gocuklar

tarafindan yapiimasi yasaktir.

Yaglar 3 ila 8 arasi olan
cocuklarin sogutma cihazini
yukleme ve bosaltmalarina izin
verilir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Tasima kayisl

AKU yuvali cep

On cep aksesuar ile

Sise acacagi

Tasima sapi

Kapak

Sap oyugu

G regllatori

Fonksiyon salteri

10. Sogutma fonksiyonu

11. Sicak tutma fonksiyonu

12. AkU sarj kapasitesi géstergesi
13. Havalandirma izgarasi vantilatér
14. Havalandirma izgarasi sogutma elemani
15. Gl¢ baglanti soketi

16. 12V baglanti soketi

17. Elektrik kablosu

18. 12V kablosu

©RNO O, LN~

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

UrGnu satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaj agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden c¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

o Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorlp gérmedigini kontrol
edin.



® Garanti suresi doluncaya kadar miimk{n

oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kuicuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Tasima sapli sogutma kutusu
Elektrik kablosu (6n cep iginde)
12V kablosu (6n cep iginde)
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Sogutma kutusu, paketlenmis yiyecek ve icecek-
leri soguk veya sicak tutmak igin tasarlanmistir.
Bu UrGin kamp alaninda, otomobillerde veya ben-
zer uygulama alanlarinda 16 °C ila 32 °C ortam
sicakliklarindaki kullanim icin tasarlanmistir.

Sogutma kutusu 220-240 V (asagida 230 V olarak
anilacak) ~ 50 Hz‘de bir sebeke prizine, 12 V‘luk
bir arag prizine (6rnegin sigara gakmagina
baglanarak) takilarak veya bir Einhell 18 V Power
X-Change tip aku ile ¢alistirilabilir.

Bu sogutma kutusu ankastre cihaz olarak
kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Sogutma
kutusu yagmura maruz birakiimamalidir. Sogutma
kutusu, Uizerine oturma amacli veya raf olarak
kullanim igin uygun degildir.

Lutfen Grindn kullanildidi tlkenin 6zel ydnetmeli-
klerine ve yasalarina uyun.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tiir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Geriliz o 220-240V ~ 50 Hz
Enerji tiketimi sogutma/isitma: ........ 55W /50 W
Gerilim: o 18Vd.c.
Enerji tiketimi sogutma/isitma: ......... 55W /50 W
Gerilim: .o 12Vd.c
Enerji tiketimi sogutma/isitma: ......... 48W /42 W
Hassas sigorta: ........cccceeveeneeiiieniieieeenn 6,3A
Koruma SINfiz ..ooeeiicecececeeeeee e /@
Kutu brit dolum kapasitesi: ...........cccoceeeene 27 It
Enerji tiketimi: ........cccceneeee. 0,164 kWh/24h
Projelendirme sicakhg: .... .17°C
KIiMa SINIME oo N
Ortam sicakhigr araligi: ........ccccceeee 16°C-32°C
Hava gurdltt emisyonu: ............ 26 dB(A) re 1 pW
Yalitim / Gfleme gazi: ................ EPS / Siklopentan
Boyutlar (YXGXD): ....cccovevevenee. 466x430x316 mm
AGITIK: o 6,0 kg

Modeliniz hakkinda daha fazla bilgiyi internet-

te https://eprel.ec.europa.eu adresindeki AB
arin veritabani EPREL‘de bulabilirsiniz. Model
aramasi i¢in gerekli olan model tanimlayicisini tip
etiketinde veya AB enerji etiketinin ilk satirinda
bulabilirsiniz.

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihazi dahil
degildir ve alette sadece Power X-Change serisi
Li-lon akulerinin kullanilmasina izin verilir!

Power X-Change serisi Li-lon akileri sadece,
Power X-Charger sarj cihazi ile sarj
edilecektir.

5. Calistirmadan énce
e Sogutma kutusunda hasar olup olmadigini
kontrol edin. Hasarli bir sogutma kutusunun
calistinimasi yasaktir.

Hijyen sebeplerinden dolayi, sogutma kutusu-
nu ilk kullanimdan énce temizleyin. Bu ko-
nuda 8.1 Temizleme*“ bélumiinde ag¢iklanan
bilgileri dikkate alin.

5.1 Akiiniin montaji (Sekil 3-4)

Yandaki ,Power Supply“ (Sekil 1/ Poz.2) cebi éne
dogru gekin, fermuari agin ve aklyl éngdrilen
aku yuvasi (Poz. D) igine yerlestirin. Burada sabit-
leme butonunun (Poz. C) yerine ge¢mis olmasini
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dikkate alin! Gantanin fermuarini kapatin. AktyG
sOkme islemi takma igleminin tersi yéninde

yapilir!

5.2 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 4/5)

1. Akuyu aletten ¢ikarin. Bunun i¢in sabitleme
butonunu (c) asagi bastin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin figini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

»Sarj cihazi gostergesi“ boliminde bulunan ta-
bloda sarj cihazindaki LED géstergelerinin anlami
aciklanmgtir.

5.3 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 6)

AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (e) basin.

AkU sarj kapasitesi gostergesi (d) aklnin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
Akunun sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKU sarjl bosalmistir, akliyl sarj edin.

Butiin LED lambalari yanip séniyor:
AkUnUn asgari sicakhiginin altina distldu. Aktyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir gin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve
arizaldir. AklyG aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

AkUnin sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi.

® Sarj cihazindaki kontaklarin akllye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkin degilse,

® Sarj cihazi ve sarj adaptoru

e veaklyu

Iitfen musteri hizmetleri bolimimize génderin

Talimatlara uygun génderme konusun-
da miisteri hizmetlerimiz veya aleti satin
aldiginiz satis noktasi ile irtibata gecin.

Akl veya akiili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olugsmasini 6nlemek icin ayri ayri plastik
torba icine koyularak génderilmesine dikkat
ediniz!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, aletin
glcunun azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini dnleyin. Bu durum
akinun arizalanmasina yol acacaktir!

5.4 Sogutma kutusunu doldurma

DIKKAT - Saghga zarar verme tehlikesi!

Yiyeceklerin kirlenmesini 6nlemek igin asagidaki

talimatlara uyulmalidir:

e Kapagin uzun sure agiimasi, cihazin bélme-
lerindeki sicakligin nemli 6lclide artmasina
neden olabilir.

® (Gida ile temas edebilecek yiizeyleri diizenli
olarak temizleyin.

® Cig et ve balk, diger yiyeceklerle temas
etmeyecek veya Uzerlerine damlamayacak
sekilde uygun kaplarda saklanmalidir.

® Buzdolabi/dondurucu uzun sire bos
birakilirsa, kiif olusumunu énlemek igin cihazi
kapatin, buzunu ¢6zlin, temizleyin, kurulayin
ve kapagi agik birakin.

Sogutma kutusunu saglam bir yiizeye (6rn. ze-
min) yerlestirin. Tagima sapini (Sekil 1/ Poz. 5)
6ne dogru katlayin ve kapagi agin (Sekil 1/ Poz.
6). Kapagi acik tutmak ve yiyecekleri/icecekleri
sogutma kutusuna koymak igin, tagima sapi
kapaga dogru yayilabilir (Sekil 7). Ayirma i1zgarasi
(Sekil 7 / Poz. E) yiyecekleri birbirinden ayirmak
icin kullanilabilir. Kapagi kapatin ve tasima sapini
geriye dogru katlayin.

Kapak sadece tasima sapi 6ne dogru
katlandiginda acilabilir.

5.5 Sogutma kutusunu tasima
Sogutma kutusu tasima kayisi (Sekil 1/ Poz. 1)
veya tasima sapi (Sekil 1/ Poz. 5) ile taginabilir.

5.6 Sise acacagi

Sogutucunun 6n tarafinda metal kapakl siseler
icin bir sise acacagi bulunmaktadir (Sekil 1/ Poz.
4).

5.7 Dis taraftaki cepler

Sol ve 6n cepler ek saklama alani olarak islev
gorir ve 6rnegdin akler depolanabilir.



6. Kullanma

6.1 ,Mode*“ salteri (Sekil 8)

Sogutma

Sogutma kutusu igindeki malzemeleri sogutmak
icin fonksiyon salterini ,Mode" (Poz. 9) sola (Poz.
10) getirin.

Sicak tutma

Sogutma kutusu icindeki malzemeleri sicak tut-
mak igin fonksiyon salterini ,Mod“ (Poz. 9) saga
(Poz. 11) getirin.

Dikkat! isletim fonksiyonunu degistirmeden 30
dakika 6nce sogutma kutusunu kapatin.

6.2 isletim

Sogutma kutusunu saglam bir ylizeye (6rn. ze-
min) yerlestirin. Havalandirma izgarasinin tzerini
kapatmayin.

Sogutma kutusu, 230V -> 12V -> 18 V Power X-
Change akii 6ncelikli devresine sahiptir. Ornegin,
cihazi 230V ile calistirabilir ve ayni anda 18 V‘luk
bir aki takabilirsiniz. Cihazin 230 V sebeke pri-
ziyle baglantisini keserseniz, cihaz yaklasik 10

saniye sonra otomatik olarak aku isletimine geger.

Cihazi 230 V gerilimine yeniden baglarsaniz, ci-
haz sebeke isletimine geri déner. Bu durum 12V
isletimi icin de gecerlidir.

6.2.1 Sebeke isletimi (230 V ~ 50 Hz)

Elektrik kablosunu (Sekil 2 / Poz. 17) 6n cepten
¢ikarin ve sogutma kutusunun arkasindaki AC
220 - 240V soketine (Sekil 2 / Poz. 15) baglayin.
Gl regulatoérini (Sekil 8 / Poz. 8) istenilen konu-
ma gevirin.

6.2.2 12V igletimi

Bilgi:

® Arac akusU i¢in derin desarj korumasi
sogutma kutusuna entegre edilmistir.

® Bazi araglarda sogutma kutusuna gli¢
saglamak icin kontak acik olmalidir.

® Motor kapatildiginda, acik olan sogutma
kutusu ara¢ akustnden gug ¢ceker ve akuyu
bosaltir. Akl voltaji cok dislikse motoru
calistramazsiniz.

12V baglanti kablosunu (Sekil 2 / Poz. 18) 6n
cepten cikarin ve sogutucunun arkasindaki DC
12V soketine (Sekil 2 / Poz. 16) baglayin. Gug
regllatérini (Sekil 8 / Poz. 8) istenilen konuma
cevirin.

6.2.3 18 V isletimi

Power X-Change aklsunu ,,Akiiniin montaji“ boli-
munde agiklandidi gibi aki yuvasina yerlestirin.
Gl¢ regulatérini (Sekil 8 / Poz. 8) istenilen konu-
ma cevirin.

Akili sogutma kutusundaki akii sarj kapasi-
tesi gostergesi

AkU sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 8 / Poz. 12)
3 renkli LED lambasi ile akiiniin sarj durumunu
g0sterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AKU tam sarjlidir.

2 veya 1 LED lambasi yaniyor
AkuUnun sarj durumu yeterlidir.

1 LED yanip sénuiyor:
AKU bostur, akuyu sarj edin.

6.3 Gi¢ regiilatorii (Sekil 8 / Poz. 8)
Bilgi: Glg reguilatori, sogutma kutusu acildiginda
veya kapatildiginda sesli olarak tiklar.

a) ,OFF“konumu - sogutma kutusu kapalidir.

b) ,ECO“ konumu - sogutma kutusu az eneriji
tiketir (minimum sogutma veya isitma kapasi-
tesi).

c) ,MAX"konumu - sogutma kutusu en fazla
enerjiyi tketir (maksimum sogutma veya
1sitma kapasitesi).

Daha yliksek sogutma veya isitma kapasitesi —
guc regilatéruna ,MAX*“ ydnline gevirin.

Daha diisiik sogutma veya Isitma kapasitesi ¢ikisi
— gug regulatérind ,ECO® yoniine gevirin.

Sogutma modunda, ortam sicakligindan (25 °C)
maksimum 20 °C daha dusuk bir i¢ sicaklik elde
edilebilir.

Sicak tutma modunda, maksimum 55°C +/-5°C i¢
sicaklik elde edilebilir (25°C ortam sicakliginda).

6.4 Enerji tasarrufu tiiyolar

®  Sogutma modundayken sogutma kutusunu
glinese koymayin.

® Daha fazla veya daha hizli sogutma igin
piyasada satilan donmus buz paketlerini
kullanin.

® Sogutma modu sirasinda sogutma kutusuna
sadece Onceden sogutulmus yiyecek ve ice-
cekler koyun.

e Kapagin uzun sure agiimasi i¢ kisimdaki
sicakligin 6nemli 6lclide artmasina neden



olabilir.

® Sicak yiyecek ve icecekleri sogutma ku-
tusunda serin tutmak icin 6nce sogumalarini
bekleyin.

® Uzun bir galigsma siresinden sonra sogutma
kapasitesi genellikle azaltilabilir.

7. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Tehlike!
Bu cihazin elektrik kablosu hasar gérdiigiinde teh-
likeleri dGnlemek icin degistirilmesi gerekir.

8. Temizleme, bakim ve yedek parca
siparisi

Tehlike!

Tdm temizleme galismalarina baglamadan énce
elektrik kablosunun fisini, 12 V baglanti kablo-
sunun fisini prizden ¢ikarin ve akiiniin baglantisini
kesin.

8.1 Temizleme

e Sogutma kutusunun igini bulasik deterjani ve
temiz su ile temizleyin. Sogutma kutusunun
icini iyice kurulayin.

8.2 Sigortayi degistirme 12 V fisi (Sekil 9)
Arizali oldugunda 12V baglanti soketi icindeki
sigortay (T 6.3A) degistirin. Fisin ucunu sokin ve
arizali sigortayi ayni tipte bir sigorta ile degistirin.
Fis ucunu tekrar vidalayin.

8.3 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parca yoktur.

8.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin Grlin numarasi

e Cihazin kod numarasi

e istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmgtir.

Bu Urin icin yedek parga bulunabilirligi Gretim tari-
hinden itibaren en az 10 yildir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cOpe atmayin. Alet, yonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Sogutma kutusunu bosaltin ve elektrik kablosu-
nu, 12V baglanti kablosunu ve akuiyu ¢ikarin.
Baglanti kablolarini 6n cep igine yerlestirin. Cihazi
yukarida aciklandigi gibi temizleyin ve kurulayin ve
kif olusumunu énlemek icin kapagi agik birakin.
Bunu yapmak icin, tagima kolunu kapaga dogru
acabilirsiniz

Aliyi (akileri) ¢ikarin. Uriin ve aksesuarlarini
karanlik, kuru ve dona karsi korunakli ve
cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin. Opti-
mal depolama sicakligi 5 °C ve 30 °C arasindadir.
Makineyi orijinal ambalaji icinde saklayin. Uzun
sUreli saklama icin akiyl sogutma kutusundan
cikarin.

11. Anzalar
Sogutma kutusu ¢alismiyor

A) Sebeke isletimi (220-240 V ~ 50 Hz)
Elektrik fisinin elektrik prizine dogru takildigini ve
elektrik prizinde gerilim olup olmadigini kontrol
edin.

B) 12V isletimi

e 12V fisinin 12V soketine dogru takildigini ve
12V soketinde gerilim olup olmadigini kontrol
edin.

e 12V fisiigindeki sigortanin arizali olup
olmadigini kontrol edin. Sigorta degistirme igin
,8.2 Sigortayi degistirme 12V fisi* bélimn-
deki bilgileri dikkate alin.

C) Akii igletimi
Tasfiye (Imha Etmek )



12. Sarj cihazi géstergeleri

Gésterge durumu

K:_E;I)ZI Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sonuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, akl sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapall Sarj etme

Sarj cihazi aklyl hizl sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sureleri direkt
olarak sarj cihazi zerinde belirtiimistir.

Uyarl! Kalan aku sarj kapasitesine bagli olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj slirelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akulyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagh tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aki uzun bir sireden beri sarj edilmedi.

- Aku sicakhigi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sOnuyor soénuyor Sarj islemi artik mimkdn degil. Aka arizal.
Onlem:

Arizali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.

Akuyu sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Ak cok sicaktir (8rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya gok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyi gikarin ve 1 guin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri cevre dostu geri ddnusim
icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢piline atmayin!

Yalnizca AB iilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizali veya
kullanim émrunt tamamlamis akdler/piller ayri ayr toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saghgi Uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir.
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUzde asagida aciklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalarn’* Akl

Sarf malzemesi/Sarf parcgalarr*

Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢aligtt mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

* Aniza meydana gelmeden &nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu MCnoNb30BaHMKM YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cobnogatb onpeaeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30MacHOCTH A5l TOro, YTobbl U36ermaTb
TpaBM M NpefoTBpaTUThb yLep6. NMoatomy
BHWMAaTE/IbHO NpoyMTarTe HacTosLwee
PYKOBOACTBO MO 9KCnyaTauuu / ykasaHua no
TEXHWKe 6e30MacHOCTM NOMHOCTLIO. XpaHuTe
WX B HAaZEHHOM MecTe AJ/1s TOro, YTo6bl MMETb
HEeo6XoAUMYI0 MHOPMALMIO, Korfa oHa
noHago6utcs. Ecnv Bel jaete ycTponcTso
APYrMM AN151 NONb30BaHUSA, TO NMPUIOKKUTE K HEMY
9TO PYKOBOZACTBO MO 3KCMNAyaTaumm / yrasaHus
no TexHWKe 6e3onacHocTu. Mbl He HeceM
HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLIEPO,
KOTOpbIE GbIIN MOYHEHbI NN MPUYMHEHBI

B pe3y/niktate Heco60AEHMA yRasaHui

9TOro PyKOBOACTBA M YKa3aHWI No TeXHUKe
6€30MacHOCTM.

MoAcHeHWe K Ucnosib30BaHHbIM CUMBOJ1aM
(cm. puc. 10)

1. OnacHocTb! — 119 yMeHbLUEHWA ONACHOCTH
TPaBMUPOBaHMA NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO
aKcnyatauum.

O603Ha4Ya€eT 3/IEKTPUYECKUE NPUBOPDI,
OCHalLLEHHbIE KOPMYCOM C ABOMHOM
3aLMTHOM M30NALMEN, M COOTBETCTBYIOLME,
TaKWM 06pasom, Knaccy 3awmTol |l.

1. YKa3aHuAa No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

COOTBETCTBYIOLIME YKA3aHMA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTU HaXOAATCA B NMPUIOKEHHbIX
6poLutopax!

MpepynpexaeHue!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU YKa3aHUAMMU No
TeXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMUAMM,
n306pareHUAMU U TEXHUHECKUMHU
XapaKTepuCcTUKaMu, KoTopble NnpuaaralTca
K AaHHOMY 3JIEKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY.
HeTo4Hoe cobnogeHne yrkasaHui,
COAEPHALUMXCA B CNEAYIOLLEN MHCTPYKLMHN,
MOET NPUBECTU K MOPAKEHUIO SNIEKTPUHECKUM
TOKOM, NOXapy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.
CoxpaHAKTe Bce YKa3aHUA No TEXHUKe
6e30MacHOCTU U UHCTPYKLUU ANA
Mcnonb30BaHUA B GyayLiem.

JaHHoe yCTpOoMUCTBO MOXKET
MCNoab30BaTbCA AETbMMU

RUS

B BO3pacTe 8-MU JIeT n

cTaplle, a Takxe amuamm co
CHUKEHHbIMU PU3NUYECKUMMU,
CEHCOPHbIMWU NN YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMMU IGO0 C
HEeAOCTaTKOM OnbITa M 3HaHWM
noa Haa30poM WK nocne
NPOXOHKAEHUA UHCTPYKTara
KacaTtesibHO 6e30MacHoro
NPUMEHEHKUA YCTPOMCTBA

npyv yCNOBUKW MOHUMAHUA
CBA3aHHbIX C 3TUM ONaCHOCTEN.
LeTam 3anpeltaeTca urpatb

C YCTPOWCTBOM. YUCTKa U
TEXHUYECKOE OOCNyHMBaAHUE He
[AONHHbI BbINOJHATLCA AETbMMU
6e3 Hagsopa.

Jetam B Bo3pacTte ot 3 40 8
JIeT pa3peLleHo 3arpyarb
W pasrpyarb Xon04usibHoe
YCTPOMCTBO.

2. CocTaB ycTpoMCTBa U cOCTaB
yNaKOBKHU

2.1 OnucaHue yctpolictsa (puc. 1/2)
PemeHb ANt nepeHOCKU
HKapmaH ¢ KpenneHvem ans akkymynstopa
MepeaHuii KapmaH ¢ NPUHAAIEKHOCTAMM
OTKpbIBasiKa A1 6y TbINOK
Pyyka ans nepeHocKu
Hpbiwka
BblemKa pnis 3axBata
Perynatop mMoLyHoCTH
DYHKLUMOHA/IBbHBIN NepeKrtoYaTesb
. DYHKUMA OXNamaeHUsA
. DYHKUMA NoAJepHaHus Tenna
. MHauKauma 3apaga akkymynaTopa
. BeHTWUAALMOHHAA peLueTKa BEHTUAATOPA
. BeHTUAALMOHHAA pelLeTKa oxaaguTens
. THe3[0 ANA NOAK/IIOYEHNA K CETU

©CRNOO, LN~
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16. THe3p0 nogKatoyeHns 12 B
17. CeTeBoit Kabesb
18. CoeanHuTeNbHbIN NpoBog, 12 B

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpOMCTBa

MpoBepsTe KOMNIEKTHOCTL U3AENnA Ha

OCHOBaHWKW OMMCaHHOro 06bema NoCcTaBKM.

Mpun 06HapyKeHUn HefocTaTKa KOMMOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIV LEHTP

WK MarasuH, B KOTopoM Bbl nprobpenu

YCTPOWMCTBO, HE NO3JHee YeM B TeHeHue 5-Tn

paboyumx AHEN nocne NPUoBPETEHUS U3aENUS,

NpeAbABUB AENCTBUTENBbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6patuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKa3aHWeM rapaHTUiMHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTE C

MHhopMaLMen 0 CEPBUCHOM 06CTYHUBAHNUM.

®  OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

® YpanuTe ynaKoBOYHbIM MaTepuan, a TaKKe
npucnocobaeHna 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHUW M TPAHCMOPTUPOBKE (Mpu
Hann4mm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [IpoBepskTe YCTPOWCTBO U MPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/I4ne BO3HUKLLMX Npur
TPaHCMNOPTMPOBKE NMOBPEHAEHWI.

e CoxpaHsnTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH
10 UICTEYEHWNA CPOKAa rapaHTUMHbIX
06A3aTenbCTB.

OnacHocTb!

YcTpOMCTBO M yNnaKOBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU urpywKamu! 3anpeLyeHo aetam
Urparb ¢ NJ1acTUKOBbIMU NaKeTamH,
nJieHKaMu U MeJIKMMU getanamu! OnacHocTb
3aKJ/iloyaeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NpPOr/IOTUTb MU MOrUGHYTH OT yAyLbA!

®  TepMOBOKC-XONOANIbHUK C PEMHEM A/1A
NepeHoCKu

e CeTeBoMl Kabenb (B nepefHEM KapMaHe)

® CoepuHuTenbHbIl Nposog 12 B (B nepeaHem
KapmMaHe)

®  OpurnHasibHOe pyKOBOACTBO Mo
3KcnAyaTaumm

® YKasaHuA No TEXHWKe 6e30MacHoOCTH

RUS

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepgHa3sHa4YeHUeM

TepMOGOKC-X0OANABHUK UCMONb3YeTCs ANs
COXpaHeHWA ynakoBaHHbIX NPOAYKTOB MUTaHWSA
M HaNUTKOB B XOJI04HOM WK Tensiom Buae. OH
npegHasHadeH 415 YacTHOMO UCMOb30BaHWSA
M NOAXOAUT ANA KEMMUHra, NOe3oK Ha
aBTOMOOGWE UM aHaIOrMYHbIX oblacTen
NPUMEHEHWA NPKU TEMMNEepaType OKpYHaoLen
cpegabl oT 16 go 32 °C.

TepMOGOKC-X0NOANNBHUK MOXET paboTaTb OT
CEeTEBOW PO3ETKM C HanpsamxeHnem 220-240 B
(B panbHerwem 230 B) npu yacTote 50 'y, oT
aBTOMOGW/IbHOM po3eTKU Ha 12 B (Hanpumep,
OT MPUKYpUBATENSA) UK OT aKKymynaTopa Pow-
er X-Change npousBoacTsa KomnaHuu Einhell
MOLLHOCTbO 18 B.

OTO XONOANIbHOE YCTPOMCTBO HE
npegHasHa4YeHo A4/18 UCNo/Ib30BaHWA B KAYeCTBe
BCTpanBaeMol TeXHUKKU. He nogsepraiTe
YCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO A0 AA. 3anpeLaeTcs
CUAETb Ha YCTPOMCTBE MM UCMOIb30BATL Ero B
KayecTBe NOACTaBKM.

CobntoganTe 3aKOHbI M MPeAnMcaHus,
JeVcTByloLMe B CTpaHe UCMo/b30BaHusl.

Pa3speluaeTcs Ncnonb3oBaTh YCTPOMCTBO TOMBKO
B COOTBETCTBUM C €ro npepHasHaveHvem. Jlioboe
Zpyroe, OTMyaloLeecs OT 3TOro UCNoJIb30BaHWe
CYMTaAETCA HE COOTBETCTBYIOLLMM
rpeAHasHa4yeHuio. 3a BCe BO3HUKLLME B
pesynbTrarte TaKoro MCMosib30BaHusA yLLep6 nam
TpasMmbl Nt060ro BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTH
nonb3oBaTesib U paboTaloLLMIi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3roToBUTE/b.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HALLMX YCTPOMCTB
He NpejHa3HaveHa Al UICMO/Ib30BaHKA

WX B NMPOMbILLIEHHON, PEMECEHHON UK
WHAYCTpUanbHOM 06nacTi. Mbl He Hecem
HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTU MO rapaHTUNAHbIM
0653aTeNbCTBaM MPU UCMO/Ib30BaHWM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLJIEHHOW, PEMECIEHHOM
WK MHAYCTPUaNbHOM 061aCTH, a TaKKe B
NoAo6HOM AeATEeNIbHOCTH.
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4. TexHU4ECKUE faHHble

HanpameHue: ......ccccceeeiieeenne 220-240B,50 'y,
MoTpebneHne aHeprm Ha oxnaraeHue/Harpes:
... 556 BT/50 BT

HanpsmeHue 18 B nocT. ToKa
MoTpebneHne saHeprm Ha OxNarmaeHe/Harpes:
......................................................... 55BT1/50 BT
HanpamKeHne: .......ccocveveeeneeenen. 12 B nocT. ToKa
[MoTpebneHne aHeprum Ha oxnaraeHne/Harpes:
.48 B1/42BT1
CnaboTOYHbI MPEAOXPAHNUTESD: ...ccuerveenien. 6,3A
HKNace 3alUTBI c.veeieiieiieeeeee e Il/@
BMecTMMOCTb KoHTeMHepa (GpyTTO): ........... 27 n
MoTpebneHune aHepruu: ....... 0,164 KBT-43a 244
PacyeTHasa Temneparypa: .........ccccoceeeceeens 17°C
HAMMaTUHECKNIA KNACC: ... N
[JwnanasoH TemnepaTypbl OKpyHaroLern cpeapl: .
............................................................... 16-32°C

OMUCCUA BO3AYLLIHOTO aKyCTUYECKOrO LWyMa: .....
................................................. 26 pB(A) Ha 1 nBT
MN301AUMA/PpacLUMPAIOLLMNCA TA3: .uvveeeeeeeeeeeenns
........................... MeHonoAncTUpon/umMKaoneHTaH
Pasmepb! (B x LU X IM): ............ 466 x 430 x 316 Mm
BEC: oo 6,0 Kr

JononHuTensHyo MHbopmaLmio 0 Moaenu
YCTPOWMCTBA MOXHO HalTK B MIHTEpHETE B

6a3e aaHHbIx npoaykToB EC EPREL Ha caite
https://eprel.ec.europa.eu. UgeHTndukarop,
Heo6X0ANMbIN A/1A MOUCKA MOAENM, PACTOIOKEH
Ha (PMPMEHHOWM Tab/IMYKe UK B NEPBOM CTPOKE
MapKMPOBKK aHeproaddexTneHocTh EC.

BHumaHue!

YCTpoMCTBO NocTaBaseTcA 6e3 akKyMy/IATOpPOB
W 3apsaAHOro ycTporcTea. Mcnonb3osatb
YCTPOMCTBO MOMXHO TOJIbKO C JIMTUM-UOHHBIMU
aKKymynaTtopamu cepum Power X-Change!

JIUTWUI-MOHHbIE aKKyMynATopbl cepun Power X-
Change MO¥HO 3apsamarb TOMbKO C MOMOLLbIO
ycTtpoictea Power X-Charger.

5. Mepep BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

* [lpoBepbTe TEPMOBOKC-XONOANIBHUK Ha
npeaMeT noBpexaeHui. He gonyckaetcsa
BBOZ, B 9KCM/lyaTaLuio NOBPEHAEHHOMO
TepPMOOBOKCa-X0N0AUbHUKA.

RUS

® 3 coobpareHnit rMreHbl nepes nepsbIim
MCMo/Ib30BaHNEM TEPMOBOKC-XON0ANIbHUK
Heo6xoAMMO o4MCTUTL. CMm. raBy 8.1
«OuncTra».

5.1 YcTtaHOBKa akRymynatopa (puc. 3-4)
MoTAHMTE GOKOBOM KapMaH C UCTOYHUKOM
nutanus (,Power Supply“) (puc. 1, nos. 2)
Brepes, OTKPOMTE MOJIHUIO U BCTaBbTE
aKKyMy/lATOP B CreuuasbHO NPeasycMOoTpeHHoe
KpenneHue (no3. D). Y6eautecs, 4to
duKevpytowas Knasuwa (nos. C) sowna B
3auenneHune! 3akpoiTe MOIHUIO Ha KapMaHe.
JemoHTax akKyMmynsTopa oCyLeCTBASETCS B
o6paTHOM NoCNeA0BaTENIbHOCTY.

5.2 3apAapKa 6/10Ka IMTUEBBIX
aKKymynAaTopos (pwuc. 4/5)

1. VI3BNneKuTe aKKyMyNATOPHbIN 610K 13
KpenieHnsa, OAHOBPEMEHHO HaxmnMas Ha
QUKCHPpYIOLLYIO KnasuLy (C).

2. Y6epuTechb B TOM, H4TO yKasaHHOE
Ha GUPMEHHOM TabNMYKe 3HaYeHWe
HanpAmeHWA CeT COOTBETCTBYET
MMetoLLeMYCA 3HAYEHWIO HaNPAKEHWA CeTU.
BcTaBbTe WTeKep 3apAfHOro ycTponcTsea B
LUTeNncesbHY0 PO3eTKY. 3eneHbIi CBEeTOAMOA
Ha4YHeT MuraTb.

3. BcraBbTe akKymynATop B 3apsagHoe
YCTPOWMCTBO.

B paspene «MHanKaTopbl 3apagHoro
yCTpoMcTBa» NpUBOAMTCSA Tabamua C yKasaHUem
3HaYeHWI CBETOAMOAHON MHANKALMM 3apALHOro
yCTpOMCTBa.

5.3 UHguKaumA 3apaaa aKkKymynaTopa
(puc. 6)

HammuTe KHOMKyY MHAMKauum 3apaga

akKymynatopa (A). MHamKkaTop 3apsaaa

aKkKymynaTopa (B) nokaxeT Bam ypoBeHb

3apAga akkymynaTopa npy noMoLymn 3-x

CBETOAMOA0B.

lopAT Bce 3 cBeTopgMopa:
AKKYMYNATOP NOSHOCTbLIO 3apAMEH.

lopAaT 2 unu 1 ceetopguopn;:
OcTaTo4HbIN 3apAg akKymynaTopa JOCTaTO4EH.

Mwuraet 1 cBeToauop;:
AKKyMyNATOp paspsiKeH, HE06X0AUMO 3apsaanTb
ero.
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MwuratoT Bce cBeTOAUOAbI:

Temnepartypa akkyMynAaTopa HUKE HOPMbl.
M3BnexuTe aKKyMyNsaTop U3 yCTpoMcTBa

M OCTaBbTE B MOMELLEHUU C KOMHATHOM
Temneparypoi Ha 0aWH AeHb. Eciu ownbKa
NOBTOPWTCH, aKKYMYIATOP MOHOCTbIO Pas3pseH
W HeucnpaBeH. 3BNneKnTe aKKyMynaTop

13 ycTpoicTBa. 3anpeLLieHo NpoAo/IKaTb
MCMNOb30BaTh HEMCNPaBHbIV aKKYMyNATOpP U
3apsAarb ero.

Ec/n akKyMyNATOPHbIM 610K He 3apsiaeTcs,

HEO6XOAMMO NPOBEPUTL CliedytoLLee:

®  Ha/JMuMe HanpAKEHWs B LUTENCEbHOM
poseTKe.

®  Ha/JMuMe NIOTHOro CoeMHeHUs Ha
KOHTaKTax 3apsagHOro yCTpoMCTBa.

Ecnn akkyMynsiTOpHbI 610K BCe elle He
3apsmaeTcs, npocb6a oTNpaBnTb

®  3apAjHoe YCTPOWCTBO

® W aKkKyMynAaTOPHbIN 610K

B HaLU OTZAEeN 06CNYHKUBaHUA.

Ana o6ecneyeHnsa NpaBUIbHOW OTCbUIKU
npocum o6paTUTbCA B Hall OTAeN
06CNyHUBaHUA UM B MarasuH, B KOTOPOM
6b1J10 NPUOGPETEHO YCTPOMCTBO.

Mpu oTCbISIKE UK YTUAU3AL UK
aKKYMY/IATOPOB, @ TaKIKe aKKYMY/IATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyiTe Kamablii(oe) U3 HUX B
oTAeNbHbIW NIACTUKOBBIN NaKeT AN Toro,
4TO6bI U36EeHaTb HOPOTHOrO 3aMbIKAHUA U
noapa.

[ns obecneyeHuna ANUTENbHOIO CPOKa
CNy¥KO6bl aKKyMyNATOPHOrO 6/10Ka HEO6XOAMMO
06€eCneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apsAAKY.

OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTBNATH OCOGEHHO

B TEX C/ly4asnX, KorAa 0TMeYaeTca CHUKEHWE
MOLLIHOCTM yCTpoKcTBa. He fonycKkainTe nonHowm
paspsAKY akKyMylATOPHOrO 6/10Ka. 3To
MPUBOAWT K NOBPEHKAEHUIO aKKYMYNATOPHOIO
6s10Kal

5.4 3anonHeHUe TepMOGOKCa-X0/104UIbHUKA
OCTOPOHHO! OnacHocTb gNAa 300poBbA!
Bo n3beraHue 3arpssHeHnsa NpoayKToB
nUTaHUs HeoBbXxoAMMO cobtoaaTh caeayoLime
yKasaHusa:
®  OTKpblBaHWe ABepLbl Ha AMTENbHOE
BPEMSI MOXET NPUBECTU K 3HAUUTEIbHOMY
MOBbILUEHMIO TEMMNEpaTypbl B OTCEKax
ycTpomcTaa.

®  PerynsapHo o4uLLainTe NOBEPXHOCTH,
KOTOpPbIE MOTYT KOHTaKTUPOBATbL C
NPOAYKTaMK1 NMUTaHKA.

®  XpaHuTe CbIpOe MSACO U PbIBY B MOAXOAALLMX
KOHTEMHEpPaXx, YTOBbI C HUX He Kanasia
HWMAKOCTb U OHW HE COMpPUKacamch ¢
APYTMMU NPOAYKTaMM.

®  EC/M X0N0AMIbHOE/MOPO3UIbHOE
YCTPOMCTBO HE UCMO/Ib30BAIOCh B TEYEHWE
AJIMTEIbHOTO NMepuosa BPEMEHU, BbIK/IOUUTE
€ero, pasmMopo3LTe, OYUCTUTE, BbICYLLKTE U
He 3aKpbIBalTe KPbILLIKOW BO U36EKaHUE
06pa3oBaHus NJIECEHH.

YcTaHOBWTE TEPMOGOKC-XONOANIBHUK Ha
TBEPZAYIO NOBEPXHOCTL (HanpuUmep, Ha fon).
MepeKnHBTe pyyKy ANs NePEHOCKM (puc. 1, nos.
5) Bnepep, 1 OTKPOMTE KPbILWKY (puc. 1, no3. 6).
YT0o6bI fepraTh KPbILLKY OTKPbITOM M MOMeLLaThb
MPOAYKTbI MUTAHUA MM HANUTKU B TEPMOGOKC-
XONOAUNIBHUK, PYYKOM AJIA NEPEHOCKN MOMKHO
noanepeTb KpbIWKY (pUC. 7). PasgennTesbHyto
peLeTKy (puc. 7, no3. E) MOXHO UCMoNb30BaTh
[NA pasMeLLeHnA NPOAYKTOB NUTaHWA OTAEBHO
ZpYr oT Apyra. 3aKpoTe KPbILLKY W NEPEKUHETE
PYYKy ANl NEPEHOCKU Hasag,

KpbILLKY MOXHO OTKPbITb TO/IbKO NPpK
CIOXEHHOM Bepe pyyKe A/ NEPEHOCKM.

5.5 TpaHcnopTUpOBKa TEPMOGOKca-
XO0JI0AUIbHUKA

[na TpaHCNOpPTUPOBKM TepMOBOKCa-

XONOAWNBbHUKA MOMHHO MCMONb30BaTb PEMEHb

ANA nepeHocku (puc. 1, nos. 1) nnm pyyry ana

nepeHocKH (puc. 1, noa. 5).

5.6 OTHpbIBa/iKa AnA 6YTbIIOK

Ha nepepHeit ctopoHe TepmMo6GoKca-
XONOAMNBbHUKA pacnosioxeHa OTKpbIBasIKa (puc.
1, no3. 4) anA 6yTbIIOK C KPOHEHNPOBKAMM.

5.7 HapmaHbl Ha BHELLHEW CTOpOHe
JleBbI 1 NepefHUIn KapMaHbl caymwat
[OMONHUTENIbHBIM MECTOM /1A XPAHEHWSA; B HUX
MOXHO pa3MecTUTb, HanNpUMep, akKyMynsaTopbl.

6. Pa6ota c ycTpoMcTBOM

6.1 Mepekrntoyarenb pexunmos (,,Mode*)
(puc. 8)
OxnampeHue
MepemecTuTe PYHKLUMOHA/BbHBIN NMepeKrItoYaTesb
pexumos (,Mode®) (nos. 9) Bneso (nos. 10) ann
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oxnamaeHua coaepHnmoro.

MoppepxaHue Tenna

MepemecTnTe DYHKLUMOHABHBIV NepeKrtoyaTesb
pexumoB (no3. 9) Bnpaso (no3. 11) gns
noAAepHaHna COAEPHUMOro B TENIOM
COCTOSIHUM.

BHumaHwue! Mepep nepernoyeHnem byHKLUN
BbIK/IIO4MTE YCTPOMCTBO Ha 30 MUHYT.

6.2 9KcnnyaraumA

YcTaHoBWTE TEPMOBOKC-XON0ANBHUK Ha
TBepayo NOBEPXHOCTb (3emto). He 3akpbiBaiiTe
BEHTUIALIMOHHYIO PELLETKY.

TepMOGOKC-XONOANNBHUK UMEET MPUOPUTETHYIO
cxemy 230 B -> 12 B -> akkymynatop Pow-

er X-Change Ha 18 B. Hanpumep, MoHO
MCMONb30BaTh YCTPOMCTBO B CETU HaNPAXKEHNEM
230 B 1 0fHOBPEMEHHO NOAKIIIOYUTD K HEMY
aKkKymynaTop Ha 18 B. lNpu oTKAO4eHUH
yCTpoKcTBa OT ceT HanpseHueM 230 B oHo
aBTOMAaTUYECKW NEPEKIIIOYUTCA HA PEKUM
paboTbl OT aKKyMynaTopa nNpUMEpPHO Yepes

10 ceKyHa. Npy NOBTOPHOM NOAK/IIOHEHUN
yCTpoOMcTBa K ceTu HanpsamxeHrem 230 B oHO
CHOBA MEePEKJIYNUTCA Ha PEXMM PaboTbl OT CETH.
OTO TaKKe paboTaeT C peXnMoM Ha 12 B.

6.2.1 Pexum pa6oTbl oT ceTu (230 B, 50 L)
M3BnekuTe ceTeBo Kabesb (puc. 2, nos. 17)

13 NepefHero KapMaHa v NoOAK/YUTE ero K
rHeaay 220-240 B nepem. Toka (puc. 2, nos. 15)
Ha 3afiHei CTOPOHe TepMOGOKCa-X0N0AMbHUKA.
MoBepHWTE perynaTop MoLHOCTH (puc. 8, nos. 8)
B HY}HOE MOJIOKEHME.

6.2.2 Pexum paboTbl Npyu HanpsAmxeHuu 12 B

YKasaHus:

® B TepMOGOKC-X0NOANIbHUK BCTPOEHA
3alwmTa ot My6boKoro paspsaga
aBTOMOOW/IbHOIO aKKyMynATopa.

® B HeKoTOopbIX aBTOMOGUAAX A/1A Nofa4m
NUTaHNA K TEPMOBOKCY-XONOANUNBHUKY
HEeOo6XOAMMO BK/IIOUMTL 3aUraHue.

° Horga gsuraresib BbIKIOYEH, BKAOYEHHbIN
TEPMOBOKC-X0NM0AMbHWUK paboTaeT
OT aBTOMOGU/ILHOIO aKKyMynAaTopa u
paspsaet ero. [Npu CMWKOM HU3KOM
HanpAMXeHU aKKyMynaTopa MoryT
BO3HWKHYTb NPOG61EMbI C 3arnyCKOM
ABuratens.

M3BnekuTe coeamMHUTENbHBIN NpoBog 12 B

(puc. 2, nos. 18) U3 nepegHero KapmaHa v
NOAK0YMTE ero K rHe3ay 12 B nocT. Toka (puc.
2, nos. 16) Ha 3agHel cTopoHe TeEpMOGOKca-
XONoAnbHUKA. MoBEPHUTE PerynaTop MOLHOCTH
(puc. 8, N03. 8) B HYKHOE MOJIOHEHME.

6.2.3 Pexum paboTbl Npu HanpsaXeHun 18 B
BcTtaBbste akkymynaTop Power X-Change B
KpensieHne, Kak onncaHo B pasgene «YcTaHoBKa
aKKymynaTopa». [loBepHuTe perynatop
MOLLHOCTH (pUC. 8, M03. 8) B HYXHOE NONOHKEHME.

WHAuKaTop 3apaaa akkymynaTopa Ha
TepMOGOKCe-X0N0AUbHUKE

MHaWKaTop 3apaga akkymynsaTopa (puc. 8, nos.
12) noKa3bIBaeT ypoBeHb 3apsaaa akKyMyisTopa
npuv NOMoLLM 3 CBETOAMOLOB.

lopAT BCce 3 cBeTopMopa
aKKYMY/IATOP MOJIHOCTHIO 3aPSAHEH.

lopAaT 2 unm 1 ceBetoguop(a)
0CTaTOYHbIM 3apAg, aKKyMyfTopa JOCTATOUEH.

Mwuraet 1 cBeToguop,
aKKYMY/IATOP pas3psameH, He06XoANMO 3apAaUTb
ero.

6.3 Perynarop mowHocTH (puc. 8, nos. 8)
YKasaHue! PerynaTtop MOLWHOCTU M3[AET LLEeNHOK
NPV BKIIOYEHUM UM BbIK/IIOYEHUM TEPMOGOKCa-
XONOAWNBbHUKA.

a) B nonoxeHnn OFF TepMoB0OKC-X0N10ANNBHUK
BbIK/IO4EH.

b) B nonoxennn ECO TepMOGOKC-XONOANABHUK
noTpe6AeT Mano sHeprm (MMHMMabHasA
MOLLHOCTb OX/IaAEHWUA UK Harpesa).

c) B nonoxeHnn MAX TepMO60OKC-X0N0ANNBHUK
noTpe6AeT Hambobllee KoNMYECTBO
3HEeprum (MakcMmasibHasa MOLLHOCTb
OXNTaKAEHWA UK Harpesa).

[ns yBENMYEHNA MOLLHOCTM OXNAXAEHNA UK
Harpesa NoOBEPHUTE PETYNATOP MOLHOCTU B
nonoxeHne MAX.

[ns yMeHbLUEHMA MOLLHOCTU OXJTaAEHUA UK
Harpesa NoBEPHUTE PErYNATOP MOLYHOCTU B
nonoxeHune ECO.

B perunme oxnamaeHna MOXHO NOAAEPHMBATb
Temneparypy BHyTPU YCTPOMCTBa, KoTopas
MakcrmMym Ha 20 °C HUKe TemnepaTypbl
OKpyatLer cpegpl (25 °C).
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B pexvMe nogaepaHna Tenna MakcrmasnbHas
Temneparypa BHyTpW YCTPOMCTBA MOKET
coctaBnATe 55 °C +/-5 °C (npu Temneparype
oKpyatoLen cpegpl 25 °C).

6.4 CoBeTbl N0 3Heproc6epeHeHnuo

® He cTaBbTe TEPMOBOKC-XONOANBHUK Ha
COJHLE, KOoraa oH paboTaeT B pexume
OXNlaMAeHuA.

°  [1nA JOMONHUTENBHOrO UK 6oee BbICTPOro
OXJTaAEHWA UCMONb3YNTE 0ObI4HbIE
3aMOPOKEHHbBIE aKKYMYNATOPbI XO/10Aa.

® B ycTpoicTBo, paboTatollee B pexunme
OXNTaAeHWA, NomeLLanTe ToNbKO
npeABapuUTesIbHO OXNaMAEHHbIE MPOAYKTbI
MUTaHUA U HANUTKW.

®  OTKpbIBaHWE KPbILWKWU Ha ASIMTENBHOE
BPEMSA MOXET NMPUBECTU K 3HAUYUTEIbHOMY
NOBbILUEHMIO TEMNEepaTypbl BHYTPU
ycTpocTaa.

* [lepep nomeLlleHeM B TEpPMOGOKC-
XONIOAUNIBHUK JaliTe ropsadnmM 6aioaam
M HanUTKaMm OCTbITb, €C/IN UX HYHHO
noAJEepPHMBATL B XOIOAHOM COCTOAHUM.

® T[locne AnnTeNbLHOrO Nepuoaa sKcnyarauum

MOLLUHOCTb OX/laaeHnsA 06bIYHO CHUMKAETCH.

7. 3ameHa ceTteBoro Kabens

OnacHocTb!
Ecnu ceTeBoW Kabenb AaHHOrO ycTporcTBa
NOBPEMEH, €r0 HEO6XOAMMO 3aMEHWUTL BO

n36emwaHne BO3SHMKHOBEHMA OMacHbIX CMTyaLI,VIVI.

8. YucTHa, TexHUu4YecKoe
o6cnymuBaHue U 3aKas
3anacHbIX YacTe

OnacHocTb!

Mepep npoBeaeHMeM NobbIX PpaboT NO OYUCTHE
OTCOeZIMHUTE LUTEKEp CeTeBOro Kabens un
LUTEKep COeanHUTENBbHOMO Nposoga 12 B
N3BIEKUTE aKKYMyNATOP.

8.1 OuncTtKa

®  OunCTUTE BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb
TEPMOBOKCA-XONOANNBHUKA C MOMOLLbIO
MOIOLLErO CPeACTBa U YACTON BOAbI.
TiaTeIbHO BbICYLUMTE BHYTPEHHIOH
NOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA.

RUS

8.2 3ameHa npepgoxpaHuTens wrexkepa 12 B
(puc. 9)

3ameHuTe npepoxpanuTens (T 6,3A) B

COeAUHUTENBLHOM LWTeKepe 12 B B cayyae

ero HencnpaBHOCTU. OTKPYTUTE LUTEKEPHbIV

HaKOHEYHWK 1 3aMeHUTe BbILLeALWNIA U3 CTPoA

npeaoxpaHnTenb Ha NPpefoxXpaHnTe b TOrO e

TMNa. NMPUKPYTUTE LITEKEPHDbIA HAKOHEYHWK Ha

MecTo.

8.3 Texo6ecnyHuBaHUe
BHyTpH ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAIOLLMXCA B TEXHUHECKOM YXOAE.

8.4 3aKa3 3anacHbIX getaneun:

Mpu 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb C/ieyoLne AaHHbIE;

® Tun ycTtpoicTea

® Howmep apTuKyna ycTporncTea

*  MpeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEp yCTponcTBa

*  Homep Heo6xoaMMOM 3anacHom aeTanm
AKTyasbHble LieHbl U MHDOPMaLMA HaxoaATcsA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

[lns aToro ycTpoicTBa npeaycMoTpeHa nocTaBKa
3anacHbix YacTel B Te4eHWe Kak MUHUMYM 10
NIeT ¢ AaTtbl NPOM3BOACTBA.

9. YTunmsauua v BToOpuyHoe
ucnosb3oBaHue

YCTPOWCTBO NOCTaB/AETCA B YNaKOBKe

[NA NpefoTBPaLLEHWS NOBPEKAEHUI NpK
TpaHCMOPTMPOBKe. DTa ynaKoBKa ABNAETCA
CbIPbEM W MO3TOMY MOMET 6bITb MCMOb30BaHa
BHOBb WM HarpaBs/ieHa Ha NMOBTOPHYO
repepaboTKy Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaANEKHOCTU U3rOTOB/IEHBI U3 PA3/INYHBIX
maTtepuasnos, Hanpumep, MeTanna u niacTmacc.
He BblGpachkiBaliTe fedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. 118 NpaBUabHOM
YyTUAM3aLMK YCTPOMCTBO HEOGXOAMMO CAaTh B
NoAXoAALMI NMYHKT npuema. Ecnv Bbl He 3HaeTe,
A€ HAXOAMTCA MYHKT NpUema, yTOYHWUTE 3TO B
opraHax KOMMYHa/IbHOFO yrpaBAeHus.

10. XpaHeHue

OnOpOHKHWUTE YCTPOMCTBO M M3BJIEKUTE CETEBOM
Kabesb, coeanHUTENbHbIN Nposog 12 B n
aKKymynaTop. lomecTute coeguHUTENbHbIE
npoBoAa B nepefHui kapmax. OumcTuTe u
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BbICYLUMTE YCTPOMCTBO, KaK OMUCaHO BblLLe,

M OCTaBbTE KPbILLKY OTKPbITOW BO U36emaHue
06pa3oBaHua NieceHu. 111 3Toro MoMHO pyyKow
[l NePEHOCKM NOANEPETh KPbILLKY.

M3BneknTe akkymynaTop(-bl). XpaHuTe
YCTPOWMCTBO U ero NpMHaA/IeHKHOCTU B TEMHOM,
CYXOM W HeMnoABepHEHHOM BO3ENCTBUIO
MOpO3a, a TaKKe HeAOoCTYNHOM ANA

fetei mecte. OnTManbHas Temneparypa
XxpaHeHua coctasnseT ot 5 go 30 °C. XpanuTe
SNEKTPUHECKUN MHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
ynakoBKe. MNpn A IMTENbHOM XpaHeHWUK
N3B/IEKaNTe aKKyMynaTop U3 YCTPOMCTBA.

11. HeucnpasHocTH
TepMOBOKC-X0N0ANbHUK He paboTaeT

A) Pemum pabotbl oT ceTu (220-240 B, 50 'u)
Y6eauTech, YTO LUTEKEP NPaBUIbHO BCTaB/EH

B PO3ETKY M YTO PO3ETKA HAXOAWTCH MNOA
HanpsiXKeHUeM.

B) Pexum pab6oTbl npu HanpsAmeHun 12 B

®  Y6epnTech, YTO COEAMHUTENbHbIN LUTEKEP
12 B npaBu/IbHO BCTaB/IEH B rHE3/0
12 B nyto rHe3no 12 B HaxoauTca nog,
HanpsameHneMm.

* [IpoBepsTe NpefoxpaHUTeNb B
coegnHUTENbHOM WTeKepe 12 B Ha
npeaMeT NoBpeXAeHUA. YTo6bl 3aMeHNUTb
npeaoxpaHnTenb, CM. masy 8.2 «3ameHa
npepoxpannTens wrexkepa 12 B».

C) Pexum paboTbl OT aKKyMmynsaTopa

® [lpoBepbTe ypoBeHb 3apafa akKyMynaTopa.
3apaguTe akKyMynsTop.
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12. UHpMKaTopbl 3apAAHOro ycTpoicTBa

CocToAaHue
WHAUKaTopa

KpacHbii
cBeToAnop

3eneHbl
CBETOAMOp,

3HayeHue v gelrcTBuA

He roput

Muraet

FOTOBHOCTb K 3KCN/lyaTauuu
3apsgHoe YCTPOMCTBO MOAK/IIOYEHO K CETU U FOTOBO K 3KCMyaTaLmu,
aKKyMy/IATOP HE B 3apALHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apapka

3apsagHoe yCTPOMCTBO 3apArKaeT akKyMyIATOP B PEXUME ObICTPOM
3apAAKK. VIHpopMaLmio 0 BpEMEHM 3apALKU MOKHO HaUTH
HenocpefCTBEHHO Ha 3apAAHOM YCTPOWCTBeE.

YKasaHue! B 3aBUCMMOCTH OT MMEIOLLErocA 3apsafa akkyMynsTopa
haKTUYecKoe Bpems 3apsAaKN MOKET HEMHOMO OT/IMYaTbCA OT YKa3aHHbIX
3HaYeHWN.

He roput

loput

AKRYMYyNATOP 3apAMeH U roToB K ucnosb3osBaHuto. (READY TO GO)
Mocie 3TOro aKTUBUPYETCH PEHUM GEPEHOM 3apAKK A0 NOHOM
3apsAAKY akKyMynsTopa.

[ns aToro octaBbTe aKKYMYNIATOP B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE Ha 15 MUH
[O/bLUE YKAa3aHHOrO BPEMEHMU.

[AeiicTBue

M3BneKWTe aKKyMYNATOP U3 3apagHoro ycTporicTea. OTcoeanHuTe
3apsAHOe YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraet

He roput

BeperHana 3apAagKa

3apsgHoe YCTPOMCTBO B peXMMe 6EPEXHON 3apaaKu.

B uensAx obecneyeHnsa 6€30NacHOCTM akKyMyIATOP 3apsmaeTca
MefJ/IeHHee, a AN1A 3apaaKy TpebyeTcs 60/blue BpEMEHU. DTO MOMKET
npouncxoanTb NO HECKOJIbKUM NMPpUYUHaM:

- AKKYMyNIATOp [0/Ir0e BPEMS He 3apsacs.

- Temneparypa akkymynsatopa BHe OnTMMasibHOro guManasoHa.
JeicTBue

JoxanTech 3aBeplUeHWA npoLecca 3apaaKkv, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOMET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCs.

MwuraeTt

Muraet

HeucnpasBHocTb

3apAgKa HeBO3MOMXHa. AKKYMYNATOP HEUCNPaBEH.
JAeicTBue

3anpelLLeHo 3apaaTb HeMCNpaBHbI aKKYMYIATOP.
3BNEKUTE aKKYMY/IATOP M3 3apsAAHOro YCTPOMCTBa.

loput

loput

HapylieHune TemnepatypHoro pexuma

CnvLKOM BbICOKas (HanpumMep, NpsiMOM COMTHEYHbIM CBET) UK C/TULLKOM
HM3Kasa (Huwe 0 °C) TemnepaTypa aKkymynaTopa.

[AeicTBue

M3BNEKNUTE aKKYMYNIATOP W MOMECTUTE Ero Ha XpaHeHWe Npu KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 AeHb.
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YTunusauma

2

ONEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapeu, NPUHAAIEHHOCTH U YNAKOBKY HYMHO CAaBath Ha
nepepaodoTKy.

3anpeLleHo yTUIM3MPOBaTb SNIEKTPOUHCTPYMEHTbI U @aKKYMYNATOPHbIe GaTapen/6atapeinkv ¢
6bITOBBIM MycOpOM!

TonbKo pnA cTpaH-4yneHoB EC:

B cooTtBeTcTBMM € eBponencKom avpekTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 9/1IEKTPUYECKUX U
9NIEKTPOHHBIX NPUGOpax 1 ee Npeo6pa3oBaHNEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATEIbCTBO BbilleLune

13 ynoTpebaeHUst 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBMM C €BPOMNENCKON aAupeKTnBon 2006/66/EC
fedeKTHbIE MM OTCNYHMBLUME CBOM CPOK aKKyMyNATOPHble GaTapen/6aTtapeikun AONKHbI cobupaTtbes
pasfenbHo 1 caaBaTthes Ha nepepaGoTHy.

Mpu HenpaBWbHOM yTUAU3ALMK OTPaGOTaHHbIE SNIEKTPUYECKUE U IEKTPOHHbIE MPUGOPbI MOTYT
oKasaTb BpefHOe BO3AENCTBME HA OKPYHaIOLLYO CPeay U 3[40POBbe YeNI0BEKA M3-3a BO3MOKHOIO
NPUCYTCTBUA B HUX OMacHbIX BELLECTB.

MepeneyatbiBaHWe WK NPoOYMe BUAbI PA3MHOMEHUS JOKYMEHTALMM U CONPOBOAUTE/IbHBIX IMCTOB
NPOAYKLUMU DUPMbI, MOSIHOCTBIO MM YaCTUYHO, Pa3PELLEHO NMPOU3BOANTL TOIbKO C OAHO3HAYHOMO
paspewienus Einhell Germany AG.

CoxpaHsaeTcsa NpaBo Ha TEXHUYECKUE N3MEHEHMSA
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MHdopmauma o cepBUCHOM 06CyHUBaHUMU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMETCA KOMMETEHTHbIE
CEPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HalieTe B rapaHTUItHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsieHur Ans peLleHuns Nto6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06CYHUBaHUEM,
Hanpvvep, 418 PeMOHTa, NOCTaBKW 3an4acTei v GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTaNel, a TaKKe
NPUOBPETEHNS PACXOLHbIX MaTEPUAIIOB.

Cne,qyeT O6paTVITb BHMMaHMe Ha TO, 4TO B 3TOM U3ae/Inn crieyroline getanan noaBeprHeHbl
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY WM M3HOCY B CBA3K C 3KcnnyaTau,V|e171 / cnegywoumne getaaum Tpe6y}0TCF| B
Ha4yeCTBe pacxoAHblX Matepuranos.

Hateropusa Mpumep

BbicTponsHalumBarowmecs getanm*™ AKKymynaTop

PacxofHbli MaTepuan/pacxofiHble 4acTu*

HepocTtatowme KOMNOHEHTbI

* He o6s3aTenibHO BXOAST B 06GBbEM NOCTaBKM!

Mpun 06HapyKeHUn AedeKTOB AN HEUCNIPABHOCTEN Mbl NPOCUMM Bac 3aABKUTbL 0 TaKOM Cayyae B
cetn MHTepHeT Ha caiTe www.Einhell-Service.com. O6patunte BHMMaHWe Ha TOYHOEe onucaHue
HencnpaBHOCTM 1 B IIOGOM Cyyae OTBETLTE Ha CefyioLne BOnpocCh!:

®  YCTPOMCTBO yie paboTasio UK OHO GblI0 HEMCNPaBHbLIM C CaMoro Havana?

® Bam 6pocuaoch 4To-1M60 B asa nepes BOSHUKHOBEHUEM HeUCnpaBHOCTHM (MpU3HaK nepes
HeMcnpaBHOCTbIO)?

®  HaKyto HeMcnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHUIo (OCHOBHOM Npu3HaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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Eine ausfihrliche Anleitung steht fir Sie
unter www.Einhell-Service.com zum
Download bereit.

Full operating instructions are available to
you for downloading at
www.Einhell-Service.com.

Un mode d’emploi complet est
téléchargeable sur www.Einhell-Service.com.

Le istruzioni per I'uso dettagliate sono
scaricabili al sito www.Einhell-Service.com.

DK/ En detaljeret vejledning kan downloades

N

S

cz

SK

NL

FIN

under www.Einhell-Service.com.

En mer detaljerad instruktion kan du ladda
ned frin www.Einhell-Service.com.

Detailni navod si mlizete stahnout na webové
strance www.Einhell-Service.com.

Podrobny navod si mézete stiahnut na inter-
netovej stranke www.Einhell-Service.com.

Een uitvoerige handleiding kunt u
downloaden op www.Einhell-Service.com.

Podra descargarse un manual detallado en
www.Einhell-Service.com.

Yksityiskohtainen kayttéohje on ladattavissa
verkkosivustosta www.Einhell-Service.com.

SLOIz&rpna navodila si lahko prenesete s spletne

RO

GR

strani www.Einhell-Service.com.

A www.Einhell-Service.com alatt Onnek egy
részletes Utmutato all letdltésre készen.

O documentatie detaliata poate fi descarcata
de pe pagina web www.Einhell-Service.com.

Aemttopepeiq 0dnyieq Bpiokovtal Twpa rndn
01N Slabeon oag oTo
www.Einhell-Service.com.

Esta disponivel um manual detalhado em
www.Einhell-Service.com para download.

HR/ Detaljne upute dostupne su za preuzimanje
BIH na www.Einhell-Service.com.

RS

PL

TR

Detaljna uputstva dostupna su za
preuzimanje na www.Einhell-Service.com.

Szczegétowa instrukcja dostepna jest do
pobrania na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com.

Ayrintili kullanma talimatini
www.Einhell-Service.com sayfasindan
indirebilirsiniz.

RUSTMoapo6Hyo MHCTPYKLMIO MOXHO CKavaTb Ha

EE

Lv

LT

BG

cante www.Einhell-Service.com.

Pd&hjalik juhend on allalaadimiseks valmis
aadressil www.Einhell-Service.com.

Detalizéta instrukcija pieejama lejupieladei
vietné: www.Einhell-Service.com.

IS§samig instrukcijg galite atsisiysti iS
www.Einhell-Service.com

Moapo6HO pBKOBOACTBO, MPELOCTABEHO 3a
M3TEMAHE Lie HaMepuTe Ha
www.Einhell-Service.com.

UKR [loknagHe KepiBHULTBO MOXHa

3aBaHTaMKUTK 3 CanTy 3a afpecor
www.Einhell-Service.com.

MK OnwupHoTo ynaTcTBo 3a ynotpe6a Moxe fa

ro gayHosioauMpare Ha cTpaHvuara
www.Einhell-Service.com.
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